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Fortegnelse
paa

de Skuespil, som findes i dette B ind .

avalieren og Damen, Comoedie i tre Acter, 

af Goldoni.

D e t fiere Mennefke, Comoedie i fem Acter, af 
Desiouches.

Dell forstilte Taabelige, eller Landsbye-Poe-
ten, Comoedie i lre Acter, af Destouches.

D et tvungne Givtermaal, Comoedie i  een Act, 

a f Moliere.
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Komoedie i tre A tte r
of

Herr G o l d o n i ;

oversat af

L-Knudsen.



Personerne;
D onna E le o n s re , en fa ttig  D am e, g iv t med D on  Ro» 

berto, en Cavalier, som er i Landflygtighed.

D on  R o d r ig o , hende- opvartende Cavalier.

D o n  F la m in io -  en latterlig Cavalier, g iv t med Donna 

Claudia.

D onna L la u d ia .

D o n  2 llo rrso , hende- opvartende Cavalier.

D onna V i r g in ia ,  Donna Claudia- Veninde.

D o n  F il ib e r to ,  en S iciliansk Cavalier.
*

A n s e lm o , en Kiobmand.

D oetor B ona teska , en Advocat.

L o lu m b in e , Donna Eleonores Kammerpige.

B a lc rs tra , D on  Flam inios Tiener-
fe-

p a s q u in ,  den landflygtige D on  Roberti T iener 

L h r is to f fe r ,  Anselmos K a rl.

E n  Rettens B etien t.

Scenen er i NeapoliSt



og Columbine (sidder ved en Nok og sover.)

Eleonore.

have en stackere Skygge, jeg kommer t i l at giore 
et P a r  S t in g  med en MSI kere S ilke. Columbine! tag 
Mig der Nogle blaa S ilke . Columbine! hsrec Hun? Co» 
lumbine!

Zeg lroe r, ar H un  g isr aldrig andet, end sover^

Naae man ikke sover om N a tte n , saa nsdes Man 
vet t i l  det om Dagen. M a n  arbejder l i l  M id n a t, saa« 
snart der dages maae man op , og saa gaaer den for« 
NSielige T idsfordriv med Rokken an iaien. Zea tanker 
dog, naadigc Frue, ar jeg er dog af KiSd og B lo d , li- 
tzrsaavrl, som andre, men godt! Jeg  siger incct mere^

F o rste  A e t.
Scene i-

(D onna Eleonores Vcerelser.)

D o n n a  Eleonore (broderer ved en liden Namme)

enne Blomst harver sig ikke nok endnu, den maae

Columbine. (vaagnende.) 
Her er jeg, naadige F rue ! H er er jeg!

Eleonore.

Columbine.



Eleorrore. ( fo r sig selv.)

D en arme P ig e ! Jeg ynke- over hende.

Columbine.
Her er den blaa S ilke. H u m , bum, hum. (H u tt 

synger af Artighed, og fatter sig igien t i l ar spinde.)

Elconore.
Columbine! Hvad kan jeg vel svare Hende? H un 

har storsteNet, H un har Aarsag t i l  at beklage sig over 
dette bedrsvelige L iv ,  som H un er nsdt t i l  ar leve hos 
»nig. M e n  erindre sig, hvorledes H un havde det, da 
m in M a n d , D on Roberta, var i Neapolis, og vores 
H im s i P ra g t og Anseelse ikke gav de andre efter. N u , 
da D on R oberts, fordi han vedlagde den M in is te r, som 
havde ndfordret ham t i l  D u e l, er g iort landflygtig fra

i

disse Lande, saa ere alle hans Eiendottime og Godser 
tonfijkerede, og jeg, som ikke har bragt ham anden Med- 
g iv t ,  end et erldgammelt Adelskab, et nu geraadcn i denne 
jammerlige Tilstand, som H un selv erfarer. Alle mine 
Paarroende ere fa ttige , og kan ikke komme mig ril H ie lp ; 
M in M ands hade mig for min Armods S ky ld ; alle for
lade og foragte mig. K iare  Columbine! H un alene har 
h id indtil varet m in T ro ft i saa mange Viderværdigheder- 
V i l  H un  nn ogsaa forlade m ig : o H im m e l! saa maae 
jeg overgive mig aldeles t i l Fortvivlelse.

Columbine.
Hold op, naadige F ru e ! v il D e da endelig see mig 

-rade. S a a  lange jeg kan holde det ud, skal jeg al
drig forlade D em ; med Lidet, kan enhver lade sig nsie, 

men af flet in te t, kan dog ingen leve.

E le o n e re .



Eavalleren og Damen. 5

Eleonore.
In d e n  lukke D sre  seer ingen os ^ lak os r«kke hin«, 

anden Haanden; lad os arbeide: fan v il H im len dog en, 
gang hielpe os. Jeg haaber, at Fiscum tilstaaer mig, 
en anstcendig Mderholdning- M in  Advokat har,forsikret, 
mig om , ar det mangler ham ikke paa gyldige Grunde, 
fy nr sikkert stql forfremme min S ag .

Columblne.
Im id le rtid  suer han Dem u d , og. g isr sig tilgode, 

med der, som vs stulde leve af.

Eleonore.
D e t maae man finde sig i, Enhver stal leve a f

> « - -- ' V

sin Haandtering.

Columbine^
.

H g v i das hvilken Haandtering stal vs leve as?

Eleonore.
. S o m  H un feer, H u ir  as Rokken, og feg af N-ralen.

Colunchine.
Dersom naadige Frue vilde tillade, m ig , at sige m in 

M ening f r i t ,  saa er D e meger eenfoldig.

Eleonore.
Og Aarsagen?-

Columbine.
Aarsagen er denne, at der findes mange, fom ere 

ligesaa fa ttig e , som har Familie og undertiden en tal- 
r iig  Fam ilie , og de leve dog langt fra  ikke saa kummer
l ig ,  som Fruen.

-- Eleonore.
S<ra maae deres Mcend sidde i gode Embeder.

A  z Colums



Colun.bine.
N e i!  intet mindre. —  —  —  D e  underholde M « n , 

Lene med.

Eleonore.
M e n , hvorledes kan det v«re mueligt?

Columbine.
D et ssal jeg sige D e m : D e gisre sig ikke saa mange 

Detoenknittger, som Fruen.

Eleonore.
Z a  saa! Lad oS tale om andre T ing .

Columbine.
S o m  D e befaler! Lad os da tale om noget, som 

er mere morsomt- Zeg talte i G aar med vores V c rt, 
H e rr Anselmo, og han lod mig paa en hoflig Maade 
vide, at Huusleicn for det halve A ar er forfalden.

Eleonore.
D e t veed jeg meget vel. Jeg har derfor solgt 

m in Noke, og inde i det lille S k r in  ligge Pengene 
aftalte r il H e rr Anselmo.

Columbine.
D e r er jo D on  R odrigo , den allerartigfle Eava- 

lie r, som har over rusende Gange tilbudet Dem sin Tie» 
neste, og dog v il D e ikke betror ham det allermindste; 
men v il heller lide N s d ,  end begiere nogen Bistand.

Eleonore.
E t Fruentim m er, som begiecer, er siden forbunden 

t i l  igien at v<rre erkiendtlig. Og en Mandsperson, som 
g ive r, har ikke den Hensigt, at kaste sine Gaver bort, 
uben at haabe Vederlag.

Colum-



Columbine.
D o n  Aodrigo er en adelmodig og forsigtig Cavalier.

Elconore.
M e n  han v il ikke have Aarsag t i l  a t bruge Fo r

sigtighed imod m ig , naar jeg ikke bruger den samme 

imod ham.

Columbine.
Im id le rtid  synes mig dog, at hans Omgang er , 

Dem ikke ubehagelig.

Elconore.
Jeg nagler det ikke, han er den eneste Person, 

som jeg seer hoS mig med Fornyielse. M e n  stille! D e t 
banker.

Columbine.
D e t er uden T v iv l en Hierteklemmer.

(H un  gaaer.)

Elconore.
Taalmodighed!— - —  H vo r hastig har doa Skieb- 

nen forandret min T ilstand! D on Rodrigo er den ene
ste, som bliver bestandig. Uagtet mine Ulykker, lader 
han ikke as at udvise den samme Opmærksomhed! Hvilke 
indtagende M ane re r, og hvilke sårdeles Fortjenester, for- 
hoie hatts Person — ' —  —  A h ! m it H ie rte ! tankpas 
den ynkvardige Tilstand, du befinder dig i ,  og var ikke 
stolt af D on  Nodrigvs HsflighedS^Beviisninger, jVm du 
ikke maae anser for mere, cnd en V irkn ing  af hans 
-mme Medlidenhed.



Seene 2.

Eleonore, Columbine, derefter Anselmo.

Columbine.
Giettede jeg ikke r ig tig , naadige Frue?

Eleonore.
N u ,  hvem er det?

Columbine.
H err Anselmo, han kommer uden al T v iv l fo r a t 

tra tte  af med de faa S k illin g e r, fom ere os faa hsiL 
nsdvendige.

Anselmo. (udenfor.)

b r  det tillad t?

Eleonore.
K uns mermere, H e rr Anselmo! tuns narm erel

C o lu m b in e .
(sagte, holdende sig afsides.)

Z  det mindste skal jeg dog underrette ham om vo
res Elendighed.

Anselmo.
Zeg onsker Deres Naade en god M orgen.

Eleonore.
Vcer velkommen, H e rr Anselmo.

Anselmo.
Hvorledes befinder D e D em ? V e l?

Eleonore.
S o m  D e feer, mrsten undortrykt a f mine Ulykker.



Anselmo.
A h !  Zeg forsikrer D em , at Deres Tilstand gaaer 

mig t i l  H ie rte , og at den hele S ta d  beklager Dem,, oz 
er fortrydelig over Deres Vanhcrld.

Eleonore
Behag at satte sig.

Anselmo.
Jeg takker underdanigst for Deres Naade^

(H an  fa tter sig-)

Eleonore.
K iare  H e rr Anselmo, jeg beder D e m , pkrg mig- 

ikke med deflige Complimcnter, som saa lidet passe sig 
tik m in narvarende Tilstand.

Anselmo.
Forlad m ig , naadige F rue !' De er en. Adr-ig D a 

me. Fattigdom forringer ikke en hss Herkomst; det er 
ikkuns uanstandige G iern inger, som forklejner en Fam i
lies DEre, og ikke ulykkelige Tilfa lde. Lykken kan be- 
rove een sin Formue, mm ikke sin Herkomst. Adelska
bet er en uudslettelig T i t e l , ' som fortiener bestandige« 
Hoiagtelse og ZErbodighed. Og ligefor« en Adelsmand, 
uagtet han er fa t t ig , dog stedse bliver en Adelsmand, 
saa bor v i andre stedse boere ZErbsdighed for Adelstan
den, uden at see t il Lykkens Forandringer.

Eleonore.
Akle tanke ikke, som D e , H e rr Anselmo, eg i A l

mindelighed holdes den for den beste A de l, som har de 
fleste Penge.



Ansclmo.
Jeg forsikrer Dem belligen, naalpge F rue , at jeg 

boer ligcsaa stor TErbsdighed og Hsiagtelse for D em , t 
noervoerende Omstaudigheber, som da D e var i Deres 
hoieste Lykke.

Elconore.
D e er en meger veleankende og hoflig M and. Jeg 

kan forestille m ig , hvorfor D e bar qiorr mig den LHre 
ar besoqe m ig ; jeg v il derfor ikke lomger opholde Dem . 
Columbine!

Columbine.
Naadkge F rue !

Eleonore.
Luk det lidet S k r in  op , og giv mig den P ung 

herhid.
Columbine.

D e t stal stee. (sagte )  D er ere vore M aa ltider 
forbi fo r i D ag.

Ansclmo.
Naadige F rue ! D e t er vel saa, at det halve Aars

Leie er forfalden, m e n --------------- Dersom De stulde
virre i nogen T ra n g , og disse Penge kunde voere Dem 
nodvendige. Jeg er en oprigtig M a n d , og jeg taler, 
fom m it H ierte mener de t, saa behold dem, og benyt 

sig a f dem, efter eget Behag.

Eleonore.
Jeg er Dem hoiligeu forbunden,  H e rr Ansclmo! 

jeg er i Deres G ie ld , og den maae jeg betale. Colum
bine! soel H err Anselmo sine Penge t i l ,  og saa er D e 
saa god, at give mig Deres Q v itte ring .



Anselmo.
Jeg kan intet videre sige, siden D e ikke v il be» 

holde dcm, og siden De ikke behover dem, saa beder jeg 
ydnwgsi om Forladelse, jeg tager da imod dem, for ar 
adlyde Dcm.

Columbine.
(sagte ti! Anselmo i der hun taller Pengene.)

A h , min H crr Anselmo! dersom De vidste den 
Elendighed v i ere i. Z  fem Dage har der ikke varet 
Z ld  paa vor Skorsteen. En S m nle to rt B ro d  sq en 
Neddike uden S a l t ;  og en V e lling  af B ro d  og V and, 
er al vor Spise. Tilsidst maae v i krepere af S n lr -

A n se lm o . (sagte kil Columbine-).
Hvorledes? Hendes Frue er i saa stor en T rang? 

Zeg tilbyder hende at beholde Pengene-, og hun afslaarr 
det.

Columbine. (sagte t il Ansesmo.)

Saaledes er hun sindet, hun skulde for dse, end 
tage imod nogen Hiclp.

Anselmo. (sagte.)
M en hvad er Aarsagen?

Columbine. (sagte.)

Nogle Detankninger, hun gior sig, som ikke ere 
en Bsnne vard.

Anselmo. (sagte.)

G o d t, jeg begriber dct. V i l  H un  gisre sig et 
HErinde bort, og lade os. vare alene.

Columbine. (sagte.)

G ierne, H err Anselmo, jeg forlader mig paa D e

res



res Godhed, ( h s i l . )  Pengene ere rigtige, naadige F ru- ). 
D e  tillade mig ak gaae bort et Dieblik.

(H un gaaer.)
Anselmo.

Naadige F rue ! jeg beder D e m ! tag for H im len- 
S ky ld  ikke m in Dristighed unaadig op. V i  ere her 
alene, og ingen hsrer paa os. Jeg er underretter om 
DereS T ra n g ; jeg er en arekiar M a n d , jeg er en al- 
drcnde M a n d ; rive Dukater gisre mig (H im len ffee T a k !) 
hverken rigere eller fattigere. Jeg  beder D e m , behag 
at beholde dem , og betien sig af dem t i l  hvad De be- 
hsver, D e kan give m ig dem igien, naar det falder 
D em  meer beleiligt.

Eleonore.
A h ! H err Anselmo! H im len belsnne Deres gode 

H ie rre , og den ZEdelmodighed, D e beviser imod mig. 
D e r . er sandt, ar jeg cr i rrangende Omsiandigheder; 
men jeg kan ikke overtale mig t i l  at beholde de Penge, 
som jeg skylder D e m , eftersom D e kunde maaffee stase 
Fare fo r ,  alheles at tabe Dem.

Anselmo.
N u  vel! ffulde jeg tabe dem, saa lad det ikke be» 

kymre Dem. Behag alene at betiene sig af dem, og 
jeg svar Dem r i l ,  at ingen Hensigt driver pug t i l gt 
tilbyde Dem denne liden Tieneste; men det er alene a f 
Medynk over DereS Ulykke.

Eleynore.
Him len giengielde Dem en saadan adel Medlidenhed-

Anselmo.
Zeg g-isr ikkun m in Skyldighed, og intet mere.

D m



D en ene bsr voere ben anden t i l  Hiesp i denne V e r- 
den. Himmelens Hensigt er, at alle stal leve ve l; den, 
som er r i ig ,  bor meddele den, sow er fa tt ig , og man 
bsr stedse betocnke, at den Allerrigeste kunde blive dctt 
Allerelcndigste. G iv  Dem tilfreds , og lad Deres For
stand fremdeles vcilede D em , saa kan D e vare forvisset 
om , at Himmelen v il komme Dem til H ielp. Zeg an
befaler m ig , nLadlge F rue l i DereS Devaagenhcdd (H an  
rciser sig; for sig selv.) H vor beklager jeg hende! D e n , 
som er vant t i l  at leve kumMerligen, den kan lettelig 
vcenne sig t i l  en bedre Levemaade; men hvor suurt maae 
det ikke falde for den, som bestandige« har levet vel, at 
vomne sig t i l  at lide M angel.

(H a n  gigr hende en Compliment og gaaer.)

Scene z.
Eleonore, Columbiire, Doctor Bonatesta.

Eleonore.
Hvilken eervardig M and '- Hvilket godgiorende og 

medlidende H ierre!

Columbine.
Naadige Frue! nu kommer —  —  —  (H u n  seer 

Pengene ligge paa Bordet.) Hvad betyder dette? H e rr 
Anselmo har glemt at tage Pengene med sig.

Eleonore.
Ner. Han har laant mig dem, ind til jeg med m in 

dre Besværlighed kan undvare Dem.

Columbine.



Columbine.
D e ilig t !  P ra g lig t !  D e t fornsier m ig ! N u  faser 

v i dog engang noget at spise.

Eleonore.
Hvem var det, som kom?

Columbine.
D octo rcn , vores Advocat. S ka l jeg ikke imidlerr 

tid  kiobe Dem en Hone?

Eleonore.
D e t v il v i siden tanke paa. Lad Advokaten komme ind.

Columbine.
S t r a r ,  naadige F rue! M en tag det ikke fortry« 

deligt op, vi har nu en hcel Uge holdt Fastedage. (H u n  
betragter Pengene.) O de kiare P enge, hvor err de 
dejlige! H im len velsigne den gamle M a n d ! G lad dig, 
lille Columbine! i Dag skal du ret giore dig tilgode.)
. (H un  gaaer-)

Eleonore.
Arme P ig e ! Jeg ynket hende! H un har i saa lang 

T id  levet nod ts rftig , a t hun langes efter engang at ver 
de rqvage sig.

Doktoren.
Jeg er m in naadige Frues allerunderdanigste Tit» 

Ner. (H an  seer Pengene paa Border.)

Eleonore.
Deres Tienerinde, H e rr D o k to r, behag at sidde ned.

Doktoren.
(sagte i det han bliver Pengene vae r)

Hvilke sttorme Penge! (Han fatter sig.)

Eleonore.



Eleonore.
B rin g e r D e  mig noget godt Budstab angaaende 

m in S ag .

Doctoren.
D e t beste, det allerypperligste Dudstab. (sagte.) 

D e t er lutter nye Ducater. .

Eleonore.
N a a r kan jeg vente, at der falder D om  i  den?

Doctoren.
Endnu i  D ag , om D e behager.

Eleonore.
Om jeg behager? D e kan lekkelig forestille D em , 

n t der er intet jeg langes mere inderlig efter.

Doctoren.
(H an sniger sig r il at talle Pengene, som ligge 

paa B ordet.)
F ire og to er sex, og rre gier n i ,  v -  to gier elleve.

Eleonore.
D e talte noget?

Doctoren.
Jeg giorde et lidet O verflag, hvor meget det kaN 

koste at faae Dommen publiceret.

Eleonore.
H vor meget mener D e?

Doctoren.
Jeg  stak strax kunne sige Dem det. (seer t il Pen

gene, som t ilfo rn .)  F ire og tre g is t syv, og to er n i,  
rg  fire er tre tten , tretten og tre er sexten, nok to der

t i l

ck.
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t i l  glor arten, akten og ro er rive. J a ,  det v il on- 
gcfar komme kil at koste Dem tive Dncater.

Elconore.
E r det m u rlig t, at det kan koste saa meget?

Docwren.
Jeg kan Maastee have forregnet m ig ; jeg v il hel

ler begynde at specificere det for f r a , De behage at 
hore efter; og for ar glor? Dem der deS tydeligere, saa 
v il jeg tcrlle oy for Dem med disse Penge her ligger. 
V i l  De see: Her cre fire Ducarer t i l  Cantzleren, otte 
t i l  Nettens G ebyr, to t i l  N o ta riu s , rre for at proto
kollere, og tre for at copiere. D e seer selv, at Reg
ningen kunde aldrig giorcs rigtigere. M ed Tilladelse at 
spsrge, har De maastee allerede afta lt disse Penge t i l  
det samme? D e har ladet Dem underrette derom i For
vejen? Paa m in 2Erc! D e vidste det endnu nsiere end 
jeg. Deres Naade er i Sandhed mere snu end jeg tankte? 
Jeg  korde ikke vove at skrsmte for Dem. Havde jeg 
paa det samme giort Overslaget hsiere, saa havde jeg 
staaet der en stisn. T ive D ncater, de ere rig tig  talce, 
der feiler ikke een eneste. Jeg tager dem, med DereS 
Tilladelse, og bcrrer dem lige hen i Retten.

Eleonore.
H im m el! V i l  D e tage Dem med sig alle?

Doctoren.
D e har jo hort Overslaget? Og D e  seer selv, a t 

her bliver ikke en S k illin g  tilovers t i l  m it Salarium«

Etconore.
K lare H e rr D oc to r! eftertank om det ikke er 

rim elig t, at udelade noget? Jeg v il aabenbare Dem en
Sand-
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Sandhed, som D e Maae ynkes over. Jeg og min ar
me P ige v i have ikke det ringeste at spise i D ag uden 
er Srykke ksrt B rsd-

Dockoren.
E l!  det maae ikke anfægte D e m ; D e maae sakke 

friskt M od. I  D ag falder der en -usselig Dom  i D e 
res S a g , i M orgen faaer D e Deres A nv iisn ing , og 
saa kan De jo spise og holde sig lystig. Forlad Dem  
kun paa mig.

Eleonore.
D e er da ganske forvisset vm , at Dommen falder 

i D ag?

Dottoren.
Den falder vist i D ag . Jeg er ikke i Skand t i l  

at holde dem op Med Snak. Jeg er ikke af de Ad
vokater, som smsre deres Clienrer om Munden mcd 
Ugrundede Forvisn inger, for ak sue dem desbedre ud. 
Jeg er en arekiar og uinteresseret M and.- Jeg forlan
ger ikke ringesse S k illin g  for min Nmage, men a lt hvad 
jeg gior skeer af er godt Hicrre.

Eleonore.
Him len skal vist belsnne D em , H c rr D octo r! og 

saasnarr jeg faaer min A n v iis n in g , saa skal jeg rigelig 
betale Dem Deres Umage. ,

Doktoren. '
D e t skal vare det allersidste jeg v il tanke paa, naa- 

dige Frue. N u  gaaer jeg hen i Retten.

Eleonore.
S om  D e behager. Jeg venter Dem iglen endnu i Dag»> 

L a va lie re n  og D am en . B  D o c io re n .



Doktoren-
Zeg kommer vist igien.

E le snore;
M ed Dommen?

Doctorem
Z a ,  med Dommen.

Eleonore-
Og D e er forvisset om Seieren?

Dockoren.
Jeg Hat Seieren i min Haand. Zeg hak sien 

synlig vundet, og inden en foie T id  stal man faae ar fte, 
hvad Skarpfindighed der boer i D o c to r Donatefta.

(H an gaarr.)

i l t e n e  4 .

Eleonore, Columbine.

Eleonore-
O  H im m e l! naar stal mine Lidelser faae en Ende. 

Zeg seer ikke endnu noget vist Haab vin noget Udkom
m e, for a t redde, mig ud af min Elendighed, eller i  
mindste Maade at hiclpe m in arme M a n d , som er ikke 
i  mindre N s d -  end jeg selv.

Columbine.
N u ,  naadlge F rue ! her er jeg- giv mig nu Penge, 

saa stal jeg flyve afsted som en F u g l, og kisbe oS noget 
ind t i l  M iddags 'M aa lrid .

Eleonore.



Eleonore. (fo r sig selv.)

O  ja ! Jndkisbet er snart g iort.

' Columbine.
H vor ere Pengene Frue? H ar De forvaret dem?

Eleonore.
Ner. Jeg har givet Doktoren dem, for at bringe 

m in S ag t i l  Endelighed.

Columbine. ' '
M esam m rn? ................ ''

Eleonore.
»» '

J a  allcsammen. Han har giorr mig sit Overslag, 
-g  ringere end live Ducater kunde jeg ikke fane Dorn 
men indlssi. r: . .

Columbine.
O d in . forbandede D iM o r !  G id  du var besat! at 

tage alle Pengene, og lade mig riden Middagsmad. N u , 
det tilgiver jeg ham a ldrig , saa lange jeg lever.

(D e r bankes.)

Eleonore.
D e t banker.

Columbine: >
A a ! gid det var den H unde -D octo r, han ffulde 

herud med dem igien, om han blev rasende.

Eleonore.
M e n , naar han anvender dem t i l  voreS Veste.

Columbine.
Faae den S ka m , der troer ham«

(H u n  gaser)
^ -
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Eleonore.
H un tanker altid der V erste , og jeg tanker a lt id  

det Deste. H im len g ive , at hendes Tanker ikke tresse 
rigtigere end m ine!

Columbine.
. . -  > .

Frue! naadize F rue ! D e t er D on Nddrigo.

Eleonore. (reiser sig.).
H u r t ig !  sat Bordet tilside! sat denne S to e l her- 

h id ! tag Nammen b o rt-  og lad ham komme in d !

Columbine.
( fo r sig selv i det hun rydder tilside.)

E i !  E i !  See engang, hvilken Hede der kom over 
hende, da jeg navnte D on  Nodrigo-

Eleonore,
» . r. . »

N a a ! skynd sig da, lad ham ikke staae og vente.

Columbine.
N u  er jeg fa rd ig , naadige F rue ! Husk vel pas, 

a t v i har ingen M iddagsmad!

Eleonore.
Z tg  forjiaaer Hende ikke, hvad v il H un sige?

Columbine.
Dersom D on  Nodrigo skulde lade see nogen M ed

lidenhed, saa beder je g , at D e ikke viser Pem  fo rtry 
delig.

Eleonore.
D on  Rodrigo er en adelmodig Eavalier; men jeg 

er en arekiar Dame. Hans Venstab er mig meget be
hageligt ,  og jeg bar mere end en almindelig Hoiagtelse

sot



fo r ham; men med alk dette, kan jeg aldrig forglemme, 
hvad jeg stylder min S tan d  og m in Herkomst-

> » > » V

Scene 5.
Eleonore, D on  Rodrigo, Columkine,

Rodrigo.
Deres underdanigste T iener, D onna Eleonore.

Eleonore.
Deres Tienerinde, D o n  R od rigo , D e  behage §(

D e  befaler! H a r Ssvnen varet rolig i N a t?

Eleonore.
S a a  ro lig , som et H ie rte , bespændt a f tusinde A n- 

gester, kan nyde den.

R o d r ig o .  (fo r sig felv.)
Ulyksalige D am e, hvor smerter mig hendes Ulykke, 

(h o ir .)  H a r man nogen nye E fterretning fra  D y n  
Roberro?

Eleonore.
I  scx Dage har jeg ingen E fterretning faaet fra  

ham. I  hanS sidste B re v  lod han mig vide, at han 
frvgtede for et Anstod af en Feber, og eftersom jeg in« 
gen Skrivelse har siet fra  ham siden, saa forsges m in 
Angest, at han er bleven fyg. Zeg venter vores Tie« 
ner Pasquin i D ag fra Benevento, og jeg ta ller hvert 

M in u t ,  inden jeg faaer Efterretning om m in ulyksalige 
M and.

>
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Rodrigo.
Oghotder han sig endnu iB rn c v e n to ?

Eleonore.
J a . Han har ikke ville t gaae videre, for at vare 

Neayelis desto nrrrmere, og for des oftere at kunne faae 
E fterretn ing fra  mig.

Rodrigo.
D en arme Cavalier! M e n  hvormed kan han op

holde sig, da der er flet in te t ndft»t t i l  hans Under
holdning.

Eleonore.
J a ,  det maae H im len vids! Han havde nogle saa 

Juve ler hoS sig, dem har han vel, i  flne Omstændighe
der maaktet benytte sig af.

Rodrigo.
M en D e , naadige F rue, De forlade m ig min D r i 

stighed, hvorledes befinder De Dem i denne ulyksalige For
fa tn ing?

Eleonore.
S o m  jeg kan.

Rodrigo.
Dersom D e knude bchove min Tiemste i  noget, 

saa beder jeg D em , at D e v il befale.

Eleonore.
Jeg er Dem h-iligen forbunden. H id ind til har 

jeg ikke Aarsag t i l  at fornleilige Dem .

Rodrigo. (sagte.)
Hvilken Varsomhed!

Eleonore.



Eleonore. (sagte.)
Hvilken ZEdelmodighed !

Rodrigo,
Hvorledes staser nu Deres S a g  med Fiscu.m^

Eleonore.
M in  Adyocat har forsikret m ig , at der stal snar.f 

falde D om  i den.

Rodriqo,
Jeg taltes i G aar med Sccretaicen Dem  angaaen» 

de, naadige F rue , og han lod see en stor Medlidenhed 
med Deres ulykkelige T ilfa lde, D e t var maastee ikke 
ilde g io rr, om D e lod ham overlevere en M em oria l i  
Deres N avn . Dersom det studer Deres B ifa ld ,  saa 
stal jeg overlevere den.

Eleonore,
D e beviser mig en sårdeles Bevaagenhed. Jeg 

har allerede Memorialen fa rd ig , men jeg har ikke sun
det Lejlighed t i l at overlevere den. Columbine!

Columbine, (kommer ind )
Naadige Frue!

Eleonore.
See efter inde i  A lroven, der skal ligge ey M e 

morial paa min S k r iv c rp u lt, tag mig den, og var snar.
-  ̂ i

C osum bine.

S t r a r ,  naadige Frue. (sagte t i l  H oyna Eleonore.) 
H a r han intet budet Dem  — ----------

E leono re .
(sagte t i l Eolumbine-)

Gase bo rt, NoeseviiS!
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Columbine. (fo r sig selv-)

D a  skal jeg nok faae ham t i l  det.
(H n n  gaaer)

Rodrigo.
D e t er sirrdeles beklageligt, at De i saa tid lig en 

A lde r, og zirct med saa mange naturlige yndigheder, 
skal befinde Dem uden M and  og uden Udkomme.

Eleonore.
Forog ikke min Ulykke, D o n  Rodrigo! ved at er« 

indre mig dens Omstændigheder.

Columbine. i,
. Naadige F rue! jeg kan intet finde.

Eleonore.
Tosse! D u  forretter ingen T ing  tilgavns. Zetz 

skal vist finde den. M ed Deres Tilladelse.
(H un  gaaer.)

Rodrigo.
Behag at bruge Deres Frihed.

Columbine. ( fo r  sig selv.)

Him len ssee T a k , ar hun er borte.

Rodrigo.
Hvorledes lever H u n , Columbine?

Columbine.
S le t nok, min H erre! man spiser ikke, man drik« 

ker ikke, og tilsidst doer man as S u lt .

Rodrigo.
G iver Donna Eleonore Hende ikke saa meget, som 

H un  kan leve af?
Columbine.

s



Cotumbine.
Dersom hun kun havde neget selv. H un  leve^ et 

kummerligt Liv. Hendes Spise er B ro d  og. V a n d , og 
jeg lever af det sanune for Soelftabs S ky ly .

Rodtigo.
M en jeg har tilbudet m ig , at tiene hende, og 

h u n ---------------
Columbine.

S a g te , m in H erre , der kommer hun. Lad Dem
ikke marke med, hvad jeg har sagt Dem , D e maae
anvende den mueligste Forsigtighed.

Rodriqo.
H un soetter mig i den yderste Forundring,

Eleonore.
Her er M em orialen.. S " r  D u  n u , D in  Taabe. 

at den var der. D on  N odrigo! jeg anbefaler mig t i l  
Deres Bevaagenhed.

Rodriqo.
Jeg stal efterleve DereS Befa ling med ydersie N o ir  

agtlghed; men, naadige F rue ! rs r jeg udbede mig en 
Naade af Dem.

Eleonore.
De behager at befale.

Rodrigo.
at De vilde vcrrdige mig den For- 

P rove paa m it Venskab.

Eleonore.
at De var overbeviisi om, hvor hsik

Jeg mistede, 
trolighed, at satte

Jeg haabede, 
je^ ftatrerer det-



Rodnqo.
Jeg har ikke endnu scet et saadant B evn s , som 

jjeg snstede-

Columbine. (for sig selv ).
R u  komme vi. ncrrmere t i l  Texten.

Eleonore.
Hvorved kunde jeg vel endnu mere overbevise Dem ?

Hodrigo.
Bed at tale aabenhiertet med m ig; De seiler vis-

-

ftlig  eet eller andet, og D e v il ikke vcerdige mig DereS 
Fortrolighed.

Eleonore.
D e t er en ugrunder Form odning; jeg mangler al

deles in te t.

Columbine. (fagre-)
Jeg kunde blive rasende?

Rodriqy.
Jeg spillede i  G aar Aftes Farao, Deres årede 

Person randt mig i det samme i Tanke, jeg satte et 
K o rt ud for D «nr, dette vandt; jeg fordobblcde det, og 
det vandt igien. Disse Penge hsrer Dem t i l ,  naadig« 
F rite , og jeg beder Dem ydmygst at tage imod dem.

Columbine.
( t i lD o n n a  Eleonore.)

J a ,  maadige F rue , naar Herren har spillet sov 
D e m , og vundet for D em , saa ere Pengene DereS.

Rodrigo.
H er ere de —  -7

Eleonore.



E leorro re .

N e i,  D on Rodrigo- D « t  dem i S p il ' ig ie n ; ,  tah 
dem, eller anvend dem t i l  hvad De selv behager. M e n  
ligesaa lidet som jeg kunde erstatte dem, om de vare 
tabte, kigcfaa lider hore de mig r il,  nn> da de ere vnndne.

Rodrigo.
Zeg forsikrer D em , at De beviser mig den stgrste. 

Gunst med ar imodrage diste sex LoniSd'orcr.

Eleonore.
Lad Dem nsie dermed, at jeg erkiender Deres adle- 

H ie rte , men jeg forsikrer D e m , at jeg behover dcm ikke.

E o lu m b in e . (fo r sig selv.)

U h! for Pokker! Zeg kunde ret ade hende,
a f Arrighed.

Rodrigo.
N aar saa e r, naadige F rue , saa. beder jeg om Fo r

ladelse for min Dristighed..

Eleonore^
Zeg forbliver Dem uendelig forbunden for Deretz 

Hengivenhed.

Rodrigo. (fo r sig selv-)
Hvilken Hsimodighebk

Eleonore. ( fo r sigselv.)
Hvilket adelt H ie rle !

Rodrigo. (fom for.)
Hendes Vasen fortrykker mig.

Eleouore. (som fsr.)
Hans Opfsrscl indtager m iz.

Rodrigo.

'



Nodrigo. (hoic.)
D onna Eleonore, jeg v il ikke tangere vare t i l  Ulei<

lighed.
Eleonore. --

D en, som bearer m ig , er ikke t i l  Ulejlighed.

Rodrigo.
Zeg udbeder mig endnu eengang, naadige Frue, at 

D e  v il beare mig med nogen Befaling, hvori jeg kunde 
tjene D em .

Eleonore.
Jeg anbefaler Dem min M em oria l.

Rodrigo.
Jeg ffa l sikkert besorge den. Deres underdanige 

Tiener. (H an gaaer.)
Colnurbine.

(sagte t il Donna Eleonore.)
E i ,  naadige Frue! v i trange nok t i l  andet, end 

M em oria le r: B ro d  trange vi t il.  ( t i l  P on  N odrigo.) 
E t A leb lik , naadige H erre ! behag at bie, jeg stal sipax 

hgve den AErc ^

Eleonore.
H vo r v il D n  hen?

Eoluwbine.
Aeg vil f-lge Herr Don Nodrigo nd«.

Eleynore.
H an har dig ikke nsdig,

Colnmbine.
D a  har jeg saamen ham n-dig,

Rodrigo.



N o d rig S .

V ilde H un noget, Columbine?

E leono re .

D e t er in te t, D on  N odrigo! hsr De ikke efter 
hende; det er en Gaas.

Columbine.
V i l  De da endelig see mig doe? N u  vel da.

Nodrigo.
4)^eN Maaskce den arme Pige vilde tale Med m ig ; 

jeg beder, naadige F rue, forbyd hende det ikke.

Eleonore.
H un kan ikke have andet at sige D e m , end nogle 

Tankeligheder; jeg beder Dem de rfo r, at D e ikke v il 
hsre efter hende.

Rodrige.
S o m  D e befaler. Underdanigst Farvel, tiaadlgK 

Frue. lfo r sig selv.) Jeg seed her tydelig et H irrtcS  
Empfindllighed, som frygter for at fornedre sig, en rak 
-g  sårdeles T ing  i  vore Tider. (H an  gaaer.)

Scene 6.
Cleonott/ Columbine.

Eleonore.
Hvad fattes Hende? hvorfor grader Hun?

telse.

Columbine.
Jeg grader af S u l t ,  a f Artighed og a f F s r lv iv .

Eleonore.



Eleonore.
See her, tag denne Bevernaal, kaan paa den, hvor 

Hun kan, og kiob ind , hvad v i har nodig i Dag.

Columbine.
N n  faaer D e mig t i l ar grade paa en anden Maade.

Eleonore.
H vorfo r da?

Columbine.
Fordi jeg seer, at D e er a lt for god. M id t  i 

alle disse Genvordigheder v il D e heller lide N sd, h.ller 
stille sig ved alle Deres Smykker og S ta d s , end bee 
giers B istand of nogen.

Eleonore.
M in  kiere Columbine! t i l  at ovholde Livet beho

vet man ikkun meget lidet. S tads  og Smykker ere irke 
nodvcndige; men i Henseende t i l  JErcn behoves den al- 
lernoieste Opmarkfomhed, og den, som cr af adelig Her- 
komst, er forbunden t i l  langt storre Agrsomhcd, end nor 
gen anden.

Columbine.
M e n  D on  Rodrigo har jo ikke uden de allerrene- 

ste Hensigter.

Eleonore.
M a n  bliver aldrig klog paa en Mandspersons Hrerte« 

Dersom hans Hensigter for narvarende T id  ere rene, 
saa kan han forandre dem. Og taber jeg forst Hsiag- 
teisen paa hans S id e , saa v il han lettclig tilegne sig en 
S la g s  Myndighed over mig. N e i,  nej! fo r dee, end 
lide det allermindste Skaar paa 8Ercn»

Columbine.



Columbine.
P pperlig t, naadige Frue! Jeg v il im idlertid gase 

hen og satte Vevernaalen ud. V i  v il holde det, saa 
lange v i kan, siden tanker jeg nok, at Fruen maae rette 
sig ester Omstandighed'erne. O !  naadige F rue ! De v il 
finde ganste faa af Deres Tankcmaade, hvad siger O rd
sproget: man gisr det i sin N s d , som man ikke tankte 
i  sin Dodr> (H un  gaaer.)

Eleonore.
Noden stal dog aldrig lare mig at forglemme min 

P lig t.  M in  ulyksalige M a n d , som har tabt alle T in g , 
rier nn in te t, uden en arekier Kone, som kan vedlige
holde hans ncdlrykte FaMilics LEre. Zeq stal vedlige
holde den, om det end stulde koste m it L iv , og dersom 
jeg formarker, at D on  NodrigoS Bessgelser farter m in 
D y d  i mindste Fare, saa stal jeg endog berove Mig selv 
denne eneste Omgangclse; jeg stal opofre a lt ,  for ar op
fylde mine P lig te r , som en troe ZEgtefalle, et dydigt 
Fruentim m er, og en arekier, stiont fa ttig  Dame.

(H un  gaaer)

Scene 7.
(D onna ClaudieS Varelser.)

Donna Claudia, Balastra.

Balastrak 

Deres Naade.

Claudia.

Balcestra.



Claudia.
Dette B o rd  herhib!

Balcrstra.
S tra x ,  Deres Naade. (Hatt trakker Bordet frem.) 

Befaler Deres Naade mere?

Claudia.
N ei. (H an  gaaer.) M in e  V is ite r blive denne M ore 

gen temmelig lange ude. Dalcrstra!

Balcrstra.
Deres Naade!

Claudia.
H a r 2  seet D on  Alonso?

Balcrstra.
N e i,  Deres Naade. ^

Claudia.
H iite t videre. (Han gaaer.) Denne min H r . Ca» 

valier viser kun liden Opmærksomhed for m ig, det lader 
som han begynder at blive noget koldsindig; han kotM 
Mer ikke som han pleier om Morgenen tid lig , for at 
drikke Ehocvlade Med Mig. B a la s ira !

Balcrstra.
Deres Naade!

Claudia.
En S to e l!

Balttstra.
H e r, naadige Frue. (H an sa tttr ett S toe l og bliver 

staaende.)



Claudia, (scrttcr sig.)

M in  M and har vel ikke forssmt paa denne T id  
at grore Opvartning hos sin Dame- (H un  seer Balcr- 
stra.) Hvad staacr I  der, som en Klods? -

' Bal cef t ra.
Jeg ventede, om D u e s  Naade havde'mere at be» 

fale.
Claudia.

N aar jeg v il Zer noget ssal jeg nok kalde J e r .

Baleestra. (mumlende.)
Meget vel. (Har: gaaer).

Claudia.
Denne Eensomhed drcrber mig. B a lss tra !

Balcestra.
(Kommer ind uden at tale.)

Claudia, (seer ham ikke.)
 ̂ Balceskra! " '

Balttsira.
7 Jeg cr her. Deres Naade!

Claudia. - - . >
S vare r I  ikke, .To lper!

Balcestra. ' . :
Jeg tankte Deres Naade havde seet mig. (sagte.) 

G id  der var r i Gedehamse i din Tuppee. . . . .

.Claudia.
Hvad T id  gik m in M and ud?.

B a l«  strå.
Klokken t i.  (H a n  vil'gaae.)



Claudia.
B liv  her! Sagde han in te t?

Balcestra.
N e i.

* - 7̂

Claudia, (forbitkret.)
Afsted! fo rt med Z e r ! jeg v il intet videre

Balcestra.
Zeg er a lt borte«  ̂ (H an  gaaer^)

Claudia.
Siden her ingen kommers saa v il jeg tage hen t i l  

D onna V irg in ia . Balcestra!

Balcestra^ (kommer.)
Deres Naade!

Claudia.
S iig  Kudsten, at han spander fo r.

Balcestra.
S tra x ,  DereS Naade! (H angaaer.)

Claudia.
M e n  kan jeg kisre ud, uden at have en Cavaliet 

t i l  at fore m ig , det stikker stg ikke« B a las tra !

Balcestra. (kommer.)

Deres Naade!

Claudia.
Lad vare.

Balcestra.
Befaler D e  ellers noget?

Claudia.
Nei«

Balcestra.



Z§

Baloestra.
Befaler De da ikke Vognen?

Claudia.
N e i,  D u m ria n , siger jeg. N e i!

Balcrstra. (sagte.)
Hvilken S a ta n !

Claudia.
Denne D on  Alonso er mig ogsaa a lt for uhsflig. 

B ryder han m ig , ja bryder han mig for meget, saa ta 
ger jeg G rev Asdrubal i hans S ted.

Balcrstra. (kommer.)
DereS N aa  —  —  —

Claudia.
Næsvise S lyng e l! Hvem har kaldet J e r?

Balcrstra.
Jeg fta l m e ld e ---------------

Claudia.
Hvem?

Balcrstra.
D o n  Alonso, som v il giore Dem sin O pvartn ing.

Claudia.
Ubehsvlede Flcgel! fta l en opvartende Cavalier mel« 

deS? Lad ham komme ind!

Balcrstra.
Jeg beder DereS Naabe om Forladelse, seg er ny« 

lig kommen i Tiettesten, (sagte.) En anden Gang laer 
jeg ham komme, i hvad Postyr han end tresser hende.

(H an  gaser.)

B  2 Claudia.



Claudia.
Jeg burde scette ham tilre tte ; weN jeg v il nsdig 

stode ham. D e t er et godt eenfoldigt Menneske; han 
g isr alt hvad man forlanger, og han lader sig nsie med 
meget lider.

Scene 8.
D on Alonso, Donna Claudia, derefter

Balastra.

Alonso.
Underdanige Tiener! cn god M orgen , naadige Frue!

Claudia.
Kiere D on Alonso, forlad min nye Tieners Dum«

I - , , .

hed. D e t var langt fra ikke min V il l ie ,  at lade Dem 
vente i Forgemakker.

Alonso.
Zcg er forsikret om Deres Godhed, og saadanne 

S m aating leggcr jeg ikke pas H ierte.

Claudia.
«/ ^ » »

M en jeg er forfcrrdelig nsieregnende- og jeg sn-
sikede gierne, min kiere D on Alonso, at D e  viste no
gen Mere Opmærksomhed.

Alonso.
Jeg forsikrer D em , naadige F rue ! at en S ag  af 

yderste Vigtighed har i Dag forhindret mig«

Claudia.
Jeg vilde ikke haabe----------------M en  bie De kuil,

kommer jeg ester Dem , saa vogt Dem- ^
Balceftra.



Balcesira. kommer ind.)
Deres —  "-7

Claudia, (forbittret.)
H vait v il I  her?

Balcystra.
D er e r ---------------

Claudia.
Herud i- og flaac Dorene i.

Baloestra.
M en De behager------- ------- -

Claudia.
S aa  gane Fanden i B o ld ! H vor to r I  Dosmer 

understaae Z e r , at komme i m it Kabines, . naar der er 
en Cavalier hos m ig, uden at jeg kalder.

... B a lce s ira .

S o m  De befaler, (sagte.) D e t er en Furie.
(H an gaaer.),

Claudia.
Zeg forsikrer D em , D on A lonso,. at jeg kunde 

gaae fra min Forstand over disse dumme Bester af Tienere.

Alonso.
M e n , med Deres Tilladelse, troer jeg, at han 

havde nogen at melde Dem.

Claudia.
A t melde mig?

Alonso.
Uden al T v iv l. Han begyndte at sige det, men 

D e hindrede ham fra at tale ud.
C z Claudia.
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Claudia.
Han havde nogen at melde, og siger miZ det ikke. 

U h ! det F«e. Dalerstra!

Balcestra. (uden for.)
DereS Naade!

Claudia.
Kommer Z  ikke?

Balcestra. (udenfor.)
T s r  jeg, eller ikke?

Claudia.
H erind , S lyngel? herind!

B a lce s tra . (kommer)
H er er jeg.

Claudia.
Z  har nogen at melde m ig, og Z  siger det ikke-

B a lce s tra . 

D e  vilde jo ik k e ----------------

i

Claudia.
H u r t ig !  siig frem ! Hvem er det?

Balcestra.
D onna V irg in ia ,  som v il bessge Dem.

Claudia.
D onna V irg in ia ! E r hun i  Vognen?

Balcestra.
N e i,  hun er stegen af.

Claudia.
H u n  er stegen a f, og I  lader hende vente? O ,

T s lpe r!



Tolper! o. Flegel! bie kun! jeg stal — . H u rtig , 
lsb , lad hende komme!

Balcestra. (sagte.)

B liv e r jeg langers i dette HuuS, saa gid jeg k li
ps Dievels. (H an  v il gaae.)

Claudia.
B a lastra ! D a las tra !

Balcrstra.
H er! DereS Naade!

Claudia.
N ok en S toe l.he r. (H a n  fatter den og v il gaae,). 

Dalcrstra! nok een. (H a n  saner den og v il alter gaae.) 
Dalcrstra! den staaer ikke re t; bedre herhid. H u r t ig t 
h u rtig ! gaae! lsb, og hent Damen, det Z  maae brakke 
Aere- H a ls !

Balastra.
M e n  en ene Tiener kan jo ikke - ir re  - l t  paa eengang.

Claudia.
Hold M unden , Bengel!

Balcestra. (sagte.)

O !  din Pulverhex! (H a n  gaser.)

Claudia.
Disse Betientere ere noget lumpent Pag'aS.

Alonso.
J a ,  man maae omgases dem en S m ule  lemfaldig.

Claudia.
F o rtre flig t, min H e rre ! D e  tager DetienterneS 

P a r t is ,  D e er en allerkiereste E ava lie r, jeg er D em  
mangfoldig forbunden.



- - Alo-fo.
Forlad m ig , naadrgr Frue! D e t er T in g , som jeg 

ikke bor indlade mig i-

Claudia.
' D e bar just egentlig indlade Dem deri. D et ho» 

rer Dem n i ,  ar forskaffe mig ZErbodighed og Lydighed.

Alan so.
D ette tilkommer Deres M a n d , naadige Frue!

Claudia.
M in  M and befatter sig ikke med saadanne T ing. 

D e t kan vare hans Forretning paa et andet S ted 
men mine Beriemere kommer det Dem t i l  at holde i  
Orden.

Scene 9.
Donna V irg in ia , de Forrige, Balarstra,

som lukker op.

Claudia.
. Kiere Veninde! velkommen.

V irg in ia .
H a , Ha, D on Alonso! N u  kan jeg begribe, hvor

for jeg maatte vente en halv Time i Forgemakket. Jeg
beder, at De tilg iver m ig , at jeg forstyrrer Dem.
* » ^

Claudia.
Jeg beder Dem mangfoldig om Forladelse. D e t 

er den Dosmers Forseelse, som jeg har antaget i Gaar. 
Jeg haaber, at D e ikke glor sig nogen anden Tanke.

- V irg in ia .

v
 »



Aldeles ikke, min B cfie ! jeg jkiertser kun. D e t 
fornoicr mig at finde Dem i saa. godt Sceljkab.

Alonfo.
Donna V irg in ia  er denne M orgen i meget godt 

Hnmeur.
Claudia.

N aar man bar Gloede i H ie rte t, saa spiller For« 
NSielsen i Ainene. ( l i l  Donna V irg u iia -) S ijg  mig. 
engang, har De seet min M and i D ag?

 ̂ V irg in ia.
Z o , han var hos m ig i D ag tilig .

Claudia.
Og han har ikke giort Dem S.alstah i Vognen?

Virg in ia. '
N e i, M a rqu is  ?lscanio var hos m ig , og De veed. 

at Deres M and gior fig ikke t i l  af ar have Fortrine t 
han overlader'gierne sin P lads t i l en Fremmed.

Claudia.
H vor tog da M arquien hen?

V irg in ia .
D a  han havde snlgr mig he rtil, tog han t i l  Hove, 

sor al afgisre noger a f Vigtighed.

. Claudia.
Hvem skal da hente Dem af?

V irg in ia .
Enten han, eller Deres M a n d , eller Baronen, 

eller denne EngellKndck, etter jeg veed ikke selv, een.af 
dem eller en anden.



Claudia.
D e  mangler ikke Hpvarterei.

V irg in ia .
Heg har saa mange, at jeg ikke kan erindre hene 

aste. ^

Claudia.
M e n  hvilken a f dem er da den rette?

V irg in ia .
D e ere m ig ligegyldige a lle , og jeg bekymrer m ig 

ikke det rmgrste om nogen af dem«

Alonso. (fox sig selv.)

Denne Hamtale morer mig, mangfoldig.

Claudia.
Hvad skal v i nu tage os fo r?  S ka l v i spille et 

P a rtie  l'O m bre?

Virg in ia.
H  ja ! det er m in starste Fornsielse.

Claudia.
D o n  Alonso! behager det Dem ?

Alonso.
A lt  hvad D e befaler.

V irg in ia .
D on  Alonso er ret en indtagende Cavaller.

Alonso.
Aeg har dog en F e il, som maaskee ikke behaged«

Dem .

V irg in ia .
H g det e r?

Alonso.



Alonso.
A t jeg i Ondt og Godt gierne v il have min Deel

alene.
Claudia.

Balcrstra!

Balcestra. (udenfor.)

T s r  jeg komme? (H a n  kommer.)

Claudia.
H u r t ig ! bring K o rt og Kride hid.

Balcestra.
Z  Aieblikket.

Claudia.
Lad os im idlertid satte vs. Balcestra!

Balcestra.
Deres Naade!

Claudia.
S to le  omkring B orde t!

Balcestra.
S krax Deres Naade. (H an v il satte S to lene.)

Claudia.
H u r t ig !  hu rtig ! Kortene og K ride !

-

Balcrstra.
Eet af Gangen, Deres Naade! Jeg har jo kun to 

Hcrnder og to Fodder.

Claudia.
En nasviis S lyng e l. D en maae jeg strar havr 

paa Porten igien.

Virginia«



Eavulkren og Damen*

V irg in ia . (for sia selv.)
Den arms K a rl har Ner. E-n »n ig  D am e, hun 

v il holde Selskab, og har kun ecn eneste Tiener?

V a lc rs tra .

Her ere Korrene vg Kube. (H an bliver staaendtz 
afsides.

M o n so . (rager Korket.)
M ed Deres Tilladelse.

Claudia.
N e r, m in H erre ! naar een Cavalier spiller med 

tvende D am er, saa stal han have Zsrhaanden. Jeg
gier.

A lo u s o . -

S o m  De befaler,

Claudia.
(blander og giver Korte t.)

V irg in ia .
H vor hort spille v i?

De befaler.

M o n s o .

Claudia.
V i  v il ikke spille h s ir, en halv Ducat Marquen«

V irg in ia .
M ed Csnleur.

Claudia.
Z a ,  dobbelt Coulcur?

Alsnso. ( fo r sig selv.)

Her er jeg kommer an. (h s it .)  Jeg presser.



V irg in ia .
Jeg med. (scttter.)

Claudia.
E r det tillad t?

B a lc rs tra . (sagte.)

J a  at du hceuger dig. (H an gaaer.)

V ira in ia .
. D e t er sandt, Donna C laudia, har De nylkgen 

bessgt Donna Eleonore?

Claudia.
D et er nok otte Dage siden.

V ira in ia .
Den arme Kone! D e t var dog en Meget ulykkelig 

Hændelse.

Claudia.
Vcer De forvisset om , at hun bar den, som trs« 

ster hende.

V irg in ia .
Hg hvem? D on Nodrigo?

Claudia.
Just D on  Nodrigo. (H un kisber.)

V irg in ia . ' --
E i han er a ltfor alvorlig dertil, han har aldrig 

fundet Kornoielse i Damernes S a lffa b .

Claudia.
J a !  de som stille sig saa crrbare aU o ffen tlig , de 

ere hemmelig de allerverste.

Alonss.



Alonfo.
Naadige Frue! har De valgt Deres T ru m f?  .

Claudia.
Falder Tiden Dem lang, maaskee? D e t er mlq 

berettet for v is t , ar han er der i H u ftt hvert Oieblik 
paa Dagen.

V irg in ia .
D e t er ganske vist, man har fo rta lt mig det sam, 

me, og dog, naar man horer den arbare Dame rale, 
saa skulde man troe, at hun var den anden Penelope.

Claudia.
Jeg lader mig aldrig fore saa let bag Lyset- Jeg 

kan forsikre D em , ak hvis hun ikke havde D on  Rodri- 
go, saa maatke hun crepere a f S u lt .

V irg in ia .
Hendes M edgivt troer jeg ikke er ret betydelig.

Claudia.
M edgivt? D a  D on  Roberts tog hende, havde hun 

knap det hun kunde skjule sig i.

V irg in ia .
M e n  a f hvad Aarsag givrede da D on Roberts sig 

med hende, naar hun var saa fa ttig?

Alonso.
D e t kan jeg have den ZEce at sige. D on  Roberr 

to er af dcn nye Adel, og Donna Eleonore er een af 
de fornemste og aloste Familier i Neapolis.

Virg in ia .
( i !  E i !  er sårdeles hoit Adelskab. Hendes M o 

der



t« r er a lt for vel bekiendt; det var en god å rlig  B o r 
germands D a tte r , og hendes Tante har givtek sig med 

rn Advocat.
Claudia.

Jeg veed ellers ganske ve l, hvorfor han tog hende.

V irg in ia .
- A f  hvad Aarsag, min Allerkiereste?

Claudia.
Jeg gider ikke tale ilde oM nogen; men jeg ver

den hele Historie fra forst t i l  sidst.

V irg in ia .
V a r  der maaffee en Klemme, som holdt ham.

Claudia.
D e t kan D e let forestille Dem —  —» —

Alonso.
D e forlader m ig , naadige Frue! D e t var m in Fa< 

der, som simrede P a r t ie t,  og Donna Eleonore har giv- 
tct sig med allerstsrste Berommelse.

Claudia.
B ra v o , min Herre! uforlignelig t; men jeg erindre« 

de ikke, ar De var selv forliebt i hende, da hun var 
P ig e , og derfor taer D e hende nu i Beskyttelse, ikke 
saa?

V irg in ia .
M in  kiere D on  Alonso! D e forncermer D onna 

Claudia.

Alonso.
Jeg  fornarmer ingen, naar jeg siger Sandhed.



Claudia.
Meget artig. Gane De kun hen t i l  Deres store 

D am e; jeg behovcr Dem ikke. (H u n  reiscr sig.)

Virg in ia.
O ! vist ikke! Kom lad os blive ved at spille-

Claudia.
N ei. Zeg spiller ikke mere. (D e  ftaae fra Bordet.)

A lon so .

6 Zeg beder onr Forladelse, naadige Frue! jeg har 
aldrig havt i S in d e , hverken at fornærme D e m , eller 
at foraarsage Dem nogen Misfornoielse.

Claudia.
D e har en afstyclig Fe il, m in Herre! at De be

standig ffa l sige imod. De viser kun meget liden Leve, 
maade-

Alonso.
D e har stsrste R e t, naadige Frue'- jeg beder Dem 

om Forladelse.

Claudia.
A t  ville forsvare saadan een, som man altfor godt 

kiender for den hun er.

Virg in ia.
Hele NeapoliS vecd jo , ar D on Rodrigo underhol- 

der hende.

Claudia.
' H a n  lsnner endogsaa hendes P lge.

V irg in ia .
Og hvor faaer .hun vel Huusleien fra? da hun tier

ikke selv en S k ie rv
-- - - -

" v '



Claudia.
Jeg ts r nrsten forsikre D e m , at D on  Rodrigo 

maakte leie Varesserne i sit N a v n , eftersom H err An- 
srlino ellers ikke vilde betros dem kil Donna Eleonore.

V irg in ia .
D e t er saa, i  Sandhed.

Claudia.
Jeg er saa godt som forvisset derom, og inden A f

ten stal jeg vcere i S ta n d  t i l  at bekrcrfte det.

V irg in ia .
Hvad siger De h e r t i l,  m in H err P rv ttc to r?

Alonso.
Jeg forsikrer D e m , at jeg holder det for umueligt.

Claudia.
D e r horer man. Trolsse Menneske! det er mig 

k iert, ar jeg har opdaget Deres Ranker. Jeg har a lt 
lange mcrrket, ak D e har fo rt Dem kold op imod 
mig. De ftaaer uden T v iv l - allerede i Forbund med 
denne store Dame. - M en  jeg skal ikke vare den P e r
son, jeg er, om jeg ikke hevner det. M aa lte  Hende- 
M and  tage Flugten ud af Landet, saa stal jeg ikke hvile) 
forrnd hun stal kom m e'til at danse ester ham.

Alonso. ^
M e n , naadige Frue!

Claudia.
'v * c »

Jeg v il ikke hsre Dem.

Alonso. . , - !
Jeg beder underdanigst —  —-  - -  ..



Claudia.
Forskaan mig for Deres Ncrrvcerclse.

Flaminio.
Hvad er belte for en S t o i ,  hvorfor er man fas 

hsirsster?

Virginia^
D en stakkels D on  Alonso har faaet sin Text last 

af Deres Kone.

Flaminio.
M in  Kone er det forunderligste GeMht at komme 

tilrette med- Kiender D e hende ikke bedre endnu, Don 
Alonso? D e maae ret lare at kiende hende, og saa stal 
D e  selv give mig N e t, naar Taalmodigheden undertiden 
sorgaaer mig^

Alonso.
M e n , kiereste V e n ! jeg veed i  Sandhed ikke at jeg 

har forsert mig det allerringeste imod min Skyldighed.

Flaminio.
M e n , hvorover ere D e da saa opbragte?

V irg in ia .
D e t skal jeg sige Dem. D on  Alonso har sat sig 

sor> at forsvare Donna Eleonore; han to r ncrgte, at 
D o n  Rodrigo er hendes Tilbeder, eller rettere sagt, 
hendes Velg isrer. V i  andre, som vide Sagen tilvisse, 
fom den e r , v i ere af en ganske anden M ening. M en

han



han bliver ved i sin Haardnakkenhed, og siger oS paa 
den allerhssiigste M a ad e ,.a r vi har ls ie t- '

D r  maae forlade m ig, D on  Alonso! men deri har 
D e  viist en stor Eenfoldighcd. D e t maae bestandig v«re 
Dem  en Hovedregel, at for de Fruentim m er, som D e 
er i Selskab med , maae De aldrig beramme et andet 
af deres K ion. Desuden vred De jo , ar det er eet oz 
det samme, at sige ec Fruentimmer imod,, og ar stile 

imod V ind  og S tro m -

> Alonso.
A lt dette veed jeg, men troer De da,, at jeg kan 

hsre en arckier Dames ZEre fornarmcs.

Flaminio.
Hvorledes? forncrrMer de hendes AEre, fo rd i.,de 

sige, at D on Rodrigo er hendes Tilbeder? Jeg tilbe« 
der Donna V irg in ia , D r  gidr Deres Opvartninger hsS 
M in Kone^ hvad Ulykke er der vel i alt dette?

Dette er ikke Dagen , Men de paastaae, at D on  
Rodrigo underholder Hende, at han lsnner hendes Pige, 
a t han betaler hendes Huusleie, og andet mere-

Kiere V e n ! hvem mener D e da , der skulde betale 
den for hende? De er paa min ZEre vgsaa' a lt fo r tro« 
skyldig. Hendes M ands Gods er altsammen konfiskeret,' 
og hun har ikke een S k illin g  i M edgivt. N e i, lad os 
tale aabenhiertet med hverandre. A f  Luften lever dog 
ingem . ,

Flaminio.



5 r Cavalieren og Damen.

Alonso.
M en hun har solgt adskilligt; hun firlger endnu, 

og arbe jder----------—

Claudia.
V i l  D e hore, hvor han ikke vecd alting paa det 

allernoieste.

V irg in ia .
Donna C laudia! S ka l v i ikke tage hen i  Aften og 

bessge D onna Eleonore?

Claudia.
Bessge Donna Eleonore! Saadan en Prakker hol« 

der jeg ikke m in Bessgelse vardig.

V irg in ia .
V i  kunde jo tage derhen, for at have lid t Tids« 

fo rd riv  af henlL«

Claudia.
D e t var kun at spilde Aftenen meget flet.

V irg in ia .
Alene for at see, hvorledes denne store Dame stil

ler flg an i  hendes ufle Omstomdigheder.

Claudia.
S o m  alle andre hendes Lige, fa ttig  og hoffardig.

V irg in ia .
Hvem veed, hvad mere v i kunde komme efter. Jeg 

forestiller m ig , a t hun finder stor Fornsielse i godt S a l-  
ffa b , det vecd uden T v iv l D on  Alonso.

Alonso.
A lt  hvad jeg veed, er dette, at Donna Eleonore

er



er ben meest indgetogene D am e, og naar jeg »udtager 
D on R odriqo, saa er der flet ingen, som har Adgang 
i  hendes Huns.

Flaminio.
N u !  kom an ! hvad stal v i vedde, at jeg stal faae 

Adgang i H use t, og at jeg stal blive hendes Favorit.

Alonso.
Jeg vedder hundrede Louisd'orer, at det ikke lyk

kes Dem.

Flaminio.
S ka l v i vedde om et G ulduhr.

Alonso.
Z a  vel! Zeg gaaer ikke fra  m it O rd.

Flaminio.
Samtykket D e , Donna V irg in ia ! at jeg glor den

ne P rs v e , og vinder et G ulduhr.

V irg in ia .
B enyt dem af Deres Frihed.

Flaminio.
Zeg haaber dog ikke, ar der skulde feile Dem een 

t i l  m in P la d s , i den T id  jeg maae forlade Dem .

V irg in ia .
Bekymre Dem ikke; lad mig kun selv besorge det.

Flaminio.
Og De, min kiere Kone, hvad er vel Deres Tanker?

Claudia.
Zeg tanker, at D e ufejlbarlig har vundet.



Flaminio.
Troer D e vel, at m it Veesen er faa indtagende, 

at jeg er i S ta n d  t i l at erobre et Fruentimmer^ H ier- 
te , ved fsrste Anfald.

Claudia.
Saadanne Fruentimmer ere snart erobrede.

Flarniliio.
Veddcmaalet er g io rt, nu inret videre om dette. 

Lad os gane ned og giore en Tour i Haven, kil det er 
T id  at spise-

V irg in ia .
J a  nok, lad os gaae l og endnu bedre, lad os bli

ve samlede, og spise kil M iddag hos Dem-

Flaminio.
S o m  De behager, D e beviser mig en ZCre. Maae 

jeg have den LEre at geleide Dem.

V irg in ia .
Meget gierne.

Flaminio.
Jeg beklager, D em , Donna V irg in ia ! hvor v il D e 

lcrngeS i  dette par Dage foruden mig?

V irg in ia .
D e kan forlade Dem t i l ,  at Sygdommen bliver 

ikke farlig.
Flaminio.

A h ! G rum m e! Kan D e vare saa ligegyldig, da 

jeg doer for at behage Dem. .

« I

» - r' s  ̂ : i  - Virg in ia.



Virg in ia .
Z  M orgen ssal De doe for Donna Eleonore, faa

fan D e siden komme iglen og dse for mig.
. (D e  gaae.)

Alonso.
Befaler D e , at jeg maae have den LEre al op

varte Dem .
Claudia. ,

Jeg er Dem mangfoldig forbunden. D e kan giore 
DereS Opvartninger hos Donna Eleonore.

Alonso.
D e t v il umueligen lykkes mig. H un  er jo alle

rede bestemt fo r Deres M and.

Claudia.
Gaae de kun ! D e r bliver gierne P lads for Dem 

med. H vor S k ilte t hanger ud, tager man ligevel 
imod alle. (H ungaaer.)

Alonso.
D e r seer man ncesten alle Fruenlimmers almindeli

ge F e il, at igieunemhegle andres G iern iuger, uden ak 
vverveie sine egne. Hovedmarerien i de steste S a lffa -  
ber bestaae gemeenligen deri, at skumle over andre, at 
tale ilde om sin Naste, og at fkiare Hader og 8Ers 
fra  Folk, fordi de ere fattige. Jeg beqvemmer mig a l
drig dertil. Jeg er overbeviist om, at Donna Elev
ners er en arckier Dam e, det er min P lig t  at forsva
re hendes TEre, vmendjkisnt jeg ikke paastaaer den rin - 
geste Forbindtlighed derfor. Jeg gigr min Opvartning 
hos Donna Claudia, meer for Levemaadens S ky ld , end 

a f nogen Tilboielighed. Og dersom hun fordrer mere
D  4 af



af m ig , end almindelig Hoflighed tils iger, saa forlader 
jeg hendes Omgang. H vor er man ikke la tte rlig , at ssge 
sin Fornsielse i at gisre O pvartn inger, at underkaste sig 
et FruentimmerS meest urimelige In d fa ld -  og der alene« 
ste for at erhverve sig den store T ite l,  at man veed ak 
leve.

<Han gaaer.)

Ende paa den ftzrste 2lct.

Anden



» c

A nden  A c t.
Scene i .

(E n  Gade.)

7 ^
. >j 5 S. rStzl

Pasquill (kommer rejfendes), derefter D on
Rodrigo.

/

Pasquin.
^ o rd o m te  Ulykke! En Dosmer er jeg fod , og en N a r 
O  dser jeg. D sd  og Ulykke! B revet er rigkig nok 
borte. M in  Herre stikker mig erpresse fra Benevento 
med et B rev t i l  hans Frue, og Fanden i Vo ld  er der^

Rodrigo. (for sig selv.)
D e t er D on  Roberti Tiener.

PaSquin.
Finder jeg det ikke, saa hanger jeg mig selv. 

leder allevegne paa sig selv, og paa Jorden.)

P a s q u in ! 

Naadige H erre !

Rodrigo.

Pasquin.

Rodrigo. 
Hvad g isr du her?

Pasquin.
Jeg leder efter et Brev.

(H a n



Rodrigo.
Hvilket B re v?

PaSquin.
E t B re v ,  fom min Herre har givet m ig , for af 

levere det t i l  Fruen. '

Rodrigs.
Hvorledes befinder din Herre sig?

PaSquin.
Han ligger paa Sengen, og brydes med en S yg* 

dom og en D octor.

Rodrigo.
Hvorledes?

PaSquin.
Fordi Sygdommen og Doctoren kappes om, hvem 

der fsrst kan faae Livet af ham-

Rodrigo. (sagte.)

D e t er en forstyrret Krabat. ( l M - )  S aa  er 
din Herre da syg?

PaSquin.
Z a ,  naadige H erre ! og jeg har tabt hgns D rev?

Rodrigo,
D o n  Roberto har da sendt et B re v  t i l  Donna 

Eleonore?

PaSquin.
Z a ,  v i har begge to havk Ilmage nok.

Rodrigo.
Hvorledes? begge?

PaSquin.



P a S q u in .

J o l  han har havc den Umage at skrive det, og 
jeg ar lade det.

Rodrigo. ( fo r  sig selv.)
Han kommer mig ret tilpas, for at udfore m it A n 

slag. (ho it.) Hvorledes to r du da lade dig see for D o n 
na Eleonore, uden D rev fra  hendes Mand.??

PaSquin.
Jeg agter at pakke mig t i l  Benevrnto igien med 

famme Befordring , ssm jeg kom med. (H an peger t i l  
sine Veen.)

Rodrigo.
D u  v il da reise bort igien, uden «t lade'dig see 

a f din Frue. M en dersom hun siden ffulde faae ar v i
de, at du har varet her i B yen , saa v il hun troe, at 
hendes M and  er dod, og derover geraade i Fortvivlelse.

PaSquin.
D et er sandt. Jeg v il da heller trsstr hende med 

m in behagelige Narvarelse-

Rodrigo.
M e n , kommer du t i l  hende, og har intet B rev , 

saa er det endnu vcrre.

PaSquin.
Skat jeg da baade gaae r il hende, og ikke g aae tik

hende. J a ,  paa den ene S ide , og N c i, paa den anden.

Rodrigo.
G iv  A g t paa hvad jeg siger dig. Jeg vik give 

dig noget at bringe hende, som stal vare megee bedr? 
end et B rev . -- .

PaSquin.-



PaSqujn.
S o d t! D e t skal vo?re mig en skor Fornoielse.

Rodrigo.
H er er en P ung med halvtrediesindskive Ducater, 

den skal du bringe Donna Eleonore, og sige, ak hendes 
V a n d  sender hende dem, at han lader hende hilse paa 
der kierligste, og ar han befinder sig bedre. Skulde hult 
svsrge d ig , hvorfor han ikke har skrevet, saa kan du fo
regive, at han kunde ikke faae Lejlighed. M en  mag det 
for a lting saaledes, at hun troe r, at Pengene ufejlbar« 
ligen sendes fra Don Roberto.

Pasquin.
N e i,  naadige H erre ! D er kommer jeg aldrig vel 

afsted med.

Rodrigo.
M e n  hvorfor?

Pasquin.
F o rd i, skal jeg sige D em , jeg bliver saa rsd i H o

vedet, naar jeg lyver.

Rodrigo.
D u  maae tage M o d  t i l  dig, ikkun tale l id t ,  over

levere hende Pengene, og saa strax gaae din V e i igien. 
N aa r du forretter det vel, kom da t i l  mig paa naste 
KaffehuuS, saa skal du have en Ducar for din Umage.

Pasquin.
N e i,  dersom jeg ikke skal blive rod, saa vred jeg 

intet andet Naad, end ar gnie mig med lid t G uld eller 
S s lv  under Hinene. Dersom jeg havde Ducatcn strax, 
saa skulde dct maaskee gaae nok saa vel af.

Rodrigo.



Rodriqo.
Zeg forstaaer dig. See der har du den,  fo rre t 

uu dine Sager med Forstand.

Pasquin.
Korlad Dem kun paa m ig ; jeg er en huul Knegt.

Rodrigo.
V ogt dig for a lting , i  hvad Spsrsm aal hun end 

g is r d ig, at du ikke navner mig.

Pasqmn.
D e t forstaaer sig, at jeg ikke navner D e m , des« 

uden, stal jeg sige D e m , at jeg har saamen forglemt 
Deres N avn .

Rodrigo.
S aa  gaae da! jeg bier efter dig yaa naste Kaffe* 

huuS, naar du har faaet S varer.

Pasquin.
Og Ducaten?

Rodrigo.
Ducaten har du jo faaet.

Pasquin.
Den er for Ansigtet, men den anden stal vare fod 

Haanden; den ene for ikke at blive rod, og den anden 
fo r ikke at stamme sig.

Rodrigo.
Forret kun dine Sager vel, saa stal du blive fornotet.

Pasquin.
Naadige Herre tiender nok Ordsproget. D en ene 

Haand toer den anden, og begge toe Ansigtet.
(H an  gaaer.)

Rodrigo.



Redrigo.
D e t er en pudseerlig F y r ;  mcn stiavidt jeg hak 

h s rt, saa er han troe og crrlig, oa derfor er jeg sikker 
paa, at han ikke bedrager miesi Paa denne Maade kan
jeg komme Eleonore ril H ie lp , liden at sorncermc hen- 
des bmpfindtiighcd. D e t er en Dame af stor Forr 
stand og af den besie Tcrnkeniaade; hcndeS rare Fortie^ 
nester indtager Mig stedse Mere og mere. Dersom hun 
var f r i ,  stod jeg ikke noget S ieb ljr i Betænkning oM> 
at tilbyde hende m it H ierte. M en  nn , da hun er g iv t, 
v il jeg qvkle mine Sukke, undertvinge min Kietlighed- 
Og holde det for min stokste AErc, med den allerrentr 
ste Hengivenhed at opvarte en D am e, soni midt under 
Ulykkens Forfolgelfer vedligeholder dcn Vardighed, som 
tilkommer hendes S tand  og Fodsel.

(Han gaaer>)

Scene 2.
Don FlmnLmo, Balcrstra.

Flaminio.
' B a lastra ! det er et stort Foretagende jeg har ak 

ndfere.
Balcrstra.

Dersom De troer mig hurtig nok t i l  a t tiene Dem, 
saa har D ir at befale.

F la m in ilZ .

Aeg hak giort Veddemaal oM er Gulduhk, dt jeg 
skulde ffaffe mig Adgang hos en Dam e, og blive hen» 

Les F a v o rit
Balcrstra.



Baltestra.
E r hun P ig e , Enke, eller har hun en M und?

Flamimo.
H un  har en M a n d , men han er forviist Landet.

Balcestra.
H a r hun nogen betydelig Underholdning?

Flaminio.
N ei. Zeg troer at hun lever meget kummerlig«

Valcestra.
S a a  haaber jeg, at v i umueligen taber Guldnhret.

Flaminio.
.

D u  mase vide, at foruden Veddemaalet, flaner 
Win ZEre aldeles i Vove'. M a n  har aldrig hort, eller 
skal nogentid hore, at D on Flam inio har attaquert en 
Fastning, soM ikke er gaart over paa Ztccord. Og jeg 
vilde tabe al min N o rs , dersom dette Foretagende flog 
mig feil. Desforuden maae jeg sige dig, at Damen 
Mishager mig ikke, jeg drives lige meget af DEren t i l  
a t vinde, oa a f en Tilboielighed, som nasten begynder 
at bryde ud t il en virkelig Kierlighed.

Balcrsira.
Tre vigtige Aarsager t i l  ar deklarere FiendeN K rig . 

Denne Fcestning, siden det har behaget Dem at kalde 
DereS Dame saaledes, maae da attaqueres fra  adskillige 
Kanter. M a n  maae i Begyndelsen bloquere den langt, 
fra  med O pvartn inger, indril man lid t efter lid t kan 
satte den i Knibe, og formere en ordentlig Belejring« Der« 
paa indretter man Bakterierne: her el Bakterie af Kierlig« 
hedS? E rklarm ger; der et Bakterie af Slikke. P aa denne

S ide* * «-



S ide et Bakterie af Forlystelser; og vaa denne, der alker« 
stcerkeste af Forceringer. S n a r t  spille med det ene, saa 
med det andet, hvor der gaaer, saa faaer man er SredS 
Dresche, og saa gaacr Fcrstningen over, enten paa Accord, 
eller en rapper S o lda t lober S to rm , og bestiger den, 
behandler Fiendcn, som han selv v i l ,  lader ham springe 
over K lingen, og faaer hele Ammunitionen t i l  B v tte .

Flaminio.
B ra v o , Balcrstra! D u  er en stor M and i K ier- 

ligheds . B a ra ille r.

Balcrstra.
J a ,  D e maae vide, naadige H erre ! at jeg bestan- 

digen har staaet i Obersts Cupidos Regiment som Fon- 
reer«

Flaminio.
Jeg aior dig da ril Chef for m it Compagnle a f 

forlicbre O "s te r , og du kan strar rykke ncrrlmre imod 
FiendenS Poster.

Balcrstra.
G odt. Zeg ffa l da gaae for t Vcien vg forstaffe 

deres ^l-aade Srandqvartecr.

Flaminio.
D u  kan give Commendanren en Opfordring.

Balcrstra.
G iv  mig kun Am m unition med, og lad mig ssrge 

for Resten.
Flaminio.

D er har du noget G uldpnlver, det er nok saa kraf
t ig t ,  som Kanonpnlvncr. (H an gier ham nogle Ducater-)

B a lc rs tra .



Balarstra.
Jeg er v is paa, at i de alvorlige D ata ille r bliver 

der gemeenligen forbrugt' mere Guld rud Salpeter. Forr 
lad Dem nu kun- paa mig» Jeg tiender Fæstningen, 
som jeg skal attaquere; De har nu givet mig noicre 
Underretning, og jeg ha r, H im len stee T a k , ru god 
Hukommelse.

F ta mini 0.
Troer du vel, at den er i meget god Forsvars' 

S ta n d ?
Batcrstra.

Jeg veed denS Force, jeg kiender den kommander 
kende General, og jeg veed, hvor st«rk Befolkningen kan 
vare.

Flaminio.
D u  slnigt^r dig da med Scieren?

Balcestra.
For Modstanden inden fra frygter jeg ikke, - men 

jeg staaer storre Fare for ek vis flyvende Corps»

Flaminio.
i)g  som maastee anfores under D on RodrigoS Conn 

Mando?

- B a lirs tra . ' . .
Justem rnt! Jeg frygter fo r , at han har et Regi« 

Ment af de Ungerste, som kunde komme vore B a tte rie r 
r i l at tie.

Flaminio. ^
S a a  Maae man voere betankt paa ak bruge et Krigss 

Puds. ,

Lavalieren sg Damen. E



Balcestra.
Jeg v il see, cm jeg ikke ved en hemmelig For

skånelse med en vis Ilndercommanderende kunde indrage 
denne Kastning.

Flaminio.
S a a  kunde v i siges, ar vinde uden at udgyde B lo k

Balcestra.
D e r er en vis Captain Columbine i Kastningen, 

kunde der lykkes m ig, ar overtale denne, saa skuide jeg 
maaffee faae Vindebroen nedladt om N a tten , og sorr 
skaffe os Durchmarsch igiennem een af Lvnportene, og , 
saa redde sig, hvem som kunde. Kastningen er da vo
res, og Gouvernruren vor Krigsfange.

Flaminio.
Fortrcffe lig , D a lastra ! D u  er fardig i  Feldten

>

og i Cabinertet, tapper og skarpsindig tilliger Fuldfor 
dit Arbejde, og du kan vare vis paa, at du skal faae 
din Deel med a f Seieren.

(H a n  ga a rr)

Balcestra.
Gouverneuren for min H erre , og Captainen for 

m ig , dette var en ganske artig  Scene. Dersom nogen 
haode horl os, saa havde de vist taget oS for et P a r  
Acteuree af det senende Aarhundrede. M en  det bliver 
nok best at lade Lignelsen fa re , og betragte Sagen i  sig 
selv. Her kommer der an paa, om jeg veed at snot 
m ig , og at opfylde en Herres Husker, som flaaer al sitt 
k iid  t i l  mig. I  faadanne S lagS Tilfa lde maae man 
have Forvovenhed og M od. Jeg gaaer sporenstregs ind 
i  Huset. Finder jeg P igen, saa er jeg frek og dristig,

finder



finder jeg derimod .Fruen, cr jeg ydmyg og forsigtig. 
Penge har v i nok af. Ord fattes cs ikke. Hvo in 
tet vover, han intet vinder.

(H an gaser.)

Scene z.
(Eleonores.Kabinet.)

- i

.. ^

Donna Eleonorc, Columbme.

-
- r«

K. - -̂  Colu'.t'.bine. -

 ̂ V » ' s i

Her er..air, det. Frue ! som jeg kunde faar paa ^ae- 
vernaalen, to D m ater.

 ̂ Eleonore.
Ikke mere end to D ircarcr? .

Columbine.
D e t var endda med stor N s d , at jeg fik-dem.

» -  . » *

E le o n c re .-

Den har kostet mig sc iv 'v 'tte? '" N )k  een' v'agende 
Ulykke for dem, som r range,--''^HoS hvem har D u  sat 

den? 5v. . . .  :r r ro ! : -/u...?,..
Coiumbino.-

Hos en meget from M a n d , som faster tre Gange 
hver Uge, og laaner paa Pandt alene for ar styre fa t
tige P iger ud. -

Eleonore.
 ̂-

S aa tager han dog ingen nsiedvsnlig Rente?

Colmrchine.
I s ,  naadige Frue! Han sagde m ig , ar hvtS jeg

E s ikke.



ikke inden otte Dage loser den ind med tre Ducater, 
saa bliver Bcrvernaalen solgt.

Eleonore.
D e t var bedre, om han fastede m indre, og kog 

ikke saa ubarmhjertig Aager.

Colnmbine.
D e t banker, jeg v il see, hvem det er.

(H nngaaer.)

Eleonore.
Heg er stedse i Angest for min M a n d ; ak! gi

det maatte vare nogen E fterretn ing fra harm

Colnmbine.
(kommer langsom.)

Lystig, naadige F rue! lystig! l

Eleonore.
Hvad Tidende bringer D u  mig.

Colnmbine.
H er er PaSquin, som kommer fra  Benevent-.

Eleonore.
Him len vare lovet! H a r han B re v?

Colnmbine.
Det veed jeg ikke.

Scene 4.
Pasquin, de Forrige.

Pasquin.
Zeg er, naadige Frues! underdanigste Tiener. GoS 

Dag, Colnmbine! Colnmbine.



Columbine.
Velkommen Pasquin ! Hvordan lever Herren?

Eleonore.
Hvorledes er det med min M and?

« ^

P a s q u in .

Han brister af Sundhed,

Eleonore.
Zeg forstaacr dig ikke? Befinder han sig vel eller

ilde?
Pasquin.

Meget ve l, han kan aldrig befinde sig bedre.

Eleonore.
Him len v«re lovet! H a r han ikke sendt B re v  metz

- ig ?

Pasquin. (bestyrtset.)
B re v?

. E leono re .

Z a !  H a r han ikke giver dig et B re v  t i l  m ig?

Pasquin.
N e i!  Han har ikke givet mig B re v ; men han har 

livet mig noget, som er bedre end tusende Breve.

Eleonore.
Hvad har han da giver dig?

Pasquin.
V i l  de behage at see, (Han viser Pungen frem .) 

i:n Pung med halvtredirsindstive Dueater.

E z  Columbine.



Columbine.
O ! de deikige Tingester! Jeg holder dem bedre end 

t i  rusende Breve.

Eleonore.
Hvorledes? Kan min M and sende mig saa mange 

Penge, og han er selv i storste Nsdlidenhed. Zcg fryg 
ter fo r, ar D u  v il bedrage mig.

Columbine.
E i ,  naadkqe F rue ! PaSquin er en honet K a rl, han 

er vist ikke i S tand  t i l at foregive nogen Usandhed.

P a S q u in .

Jeg maac i Sandhed forundre mig. Jeg er en 
K a r l,  som endnu aldrig har sagt en eneste Sandhed, 
som var Logn.

Eleonore.
M en hvor kan han da have faact disse Penge?

P a S q u in .

D e t skal jeg sige D em , naadige Frue! M en sagte! 
D e r maae ingen faae det at vide- (fo r sig selv.) Jeg 
maae fsrst digre noget op.

Eleonore.
N u  vel da, hvorledes har han da faaet dem?

Columbine. (fo r sig selv.)

Hvilken Nysgierrighed!

P a S q u in .

H an har vundet dem i S p il.

Eleonore.
Hvorledes? S p ille r min M and?

j



Pasquin,
J a ,  naadige Frue! Han spiller og fordriver T i

den, og saa har han vunder.

Eleonore..
O g hvilket S p i l  har han da spillet?

Pasquin.
Paa Hieblikkct, nu vi! det ikke falde mig ind? 

Han spillede ec saodant stort S p i l ,  som endes med et s. 
Jeg  treer man kalder det ^------—7-

Columbine.
Farao?

Pasquin.
Ganste r ig tig ! Farao.

Eleonore. - '
Hvem spillede han med?

PaSquin. ( fo r  sig selv.)

O h ! for en Ulykke, (ho ir.) Med Doctoren, som 
besegle ham- -

Eleonore.
M ed Doctoren?

- .

Pasquin. !
J a ,  naadige Frue ! med Doktoren. Han kom og 

spillede med ham, for at holde ham i godt Humeur.

Eleonore,
D e t er noget urimeligt T o i,  dn vcrver sammen. 

Og jeg har en T v iv l om, at der er noget andet under.

Pasquin>
N e i,  ikke det tingests, hverken under eller over et 

I '  E  4  halv-
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halvhimdrede D ncater, her ere de ligesom Herren har 
sendt dem. Dersom, naadige Frue, v il behage <>r rage 
tmod dem, saa blive de her. Hvis., ikke, saa boer jeg 
dem tilbage t i l ham iglen.

Columbine.
For alting gisr ikke det, naadige Frue! Hvorledes 

meener D e , ar Herren vilde tage det op, om han bragte 
ham de halvrrebiesindsrive Ducarcr tilbage igien? Han 
vilde troe- at De havde ham ikke mere nsd ig , og kunr 
de maaskee gipre sig ufordcelagrige Tanker om Dem .

Eleonore.
Hvad S lu tn in g  stal jeg fatte? N u  vel! Jeg v il 

da tage imod disse Penge, som en Gave af Forsynet, 
jeg v il lakke min M and for hans kioerlige Omhue, oz 
troe, at de ere sendt mig fra ham.

Columbine.
D e t kan D e tilforladelig troe.

Pasquin.
Jeg forsikrer Dem  det paa min Honneur.

Eleonore.
D ig ,  P asqu in , takker jeg ligeledes fo r,d in  Msie« 

D u  maae vcere troet; gaae hen og hviil dig.

Pasquin.
Troet er jeg just ikke saa meget, naadige F rue ; 

men der er ellers noget ander, som gisr mig mere Ulejlighed«

- Eleonore.
- Hvad da?

Pasquin.
 ̂ Zeg er sulten. .

Eleonore.



Eleonore.
Columbine! tag ham med dig i Klokkenet, og giy 

ham foe det fsrsie det lidet, der er,

Columbine.
H ar D u  en god Appetit?

P a s q u in .
J a  tilvisse.

Columbine.
S aa  kom med mig. D u  v il snart blive fcerdig; 

naa kom da.
Pasquin.

O h , naadige Frue! v il De ikke bevise mig den 
Naade, at forcere mig en lille P l i is  Tobak? Jeg ssal 
bede H im le n , at Herren maae vinde nok en P ung fra  
den samme D o c to r, som tabte denne.

Eleonore.
J o  gierne. (H un  giver ham Tobak.)

Pasquilt.
O h! den er scharmanr. (H an nyser, og trcrkker et 

Torklcrde op for at snvde Ncesen, af hvilket falder et B re v .)

i Eleonore.
D u  tabte noget. . . ' c -

Pasquin. (for sig selv.)
H ille  en Ulykke! (Han snapper B revet op, som var 

i. Tsrklcrder.) .

Eleonore. .
Hvad er det fo r-e t P a p iir?
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PaSquin.
O ! det er intet af Betydenhed. (fo r sig selv.) Lser 

ser hun B re ve t, saa er alting forpurret.

Eleonore.
Zeg v il see det.

PaSquin.
O  nei, uaadige F rus ! det er et af mine egne 

Breve.

Eleonore.
Flys mig det, jeg v il låse det.

PaSquin.
D e t gaaer aldrig an , uaadige F rue! nei i  Sand« 

h e d ----------------

, Eleonore.
Columbine! tag der fra ham.

Columbine.
H erh id! . .

PaSquin.
Lad vare , det er et D rev  fra Herren.

' ' Columbine.
V i  v il see det- (H un  snapper Brevet fra ham.) Her 

er det. (H u n  leverer det t il sin Frue.)

Eleonore.
Jeg kunde umueligen forestille m ig , a t D on R o

berto ffulde forlemme ar ffrive mig t il.  D e t er hanL 
Haand. O H im m el! hvor banker m it Hierte.

(H u n  aabner B revet.)



Pasquin. (sagte.)

N u  bliver alting rober, der er nok det beste, at 
jeg pakker mig. ( h o i t . ) .  Naadige Frue! jeg v il recom« 
mendere mig.

Columbine.
B ie  l id t ,  jeg v il forst hore hvad der staaer t 

Brevet.

PaSguin. (sagte.)
Jeg' maae ste, om det kan lukkes m ig , ak faae 

Fingre paa den anden D u ca t, og saa afsted tik Bene, 
vento igien, forend Uvckret, som trakker op, kommer
»ver mig. (H an sniger sig bort, saa at ingen bliver det vaer.)

, '

E le o n o re . ( t i l  Columbine.)
H s r  her, hvad min M and skriver. (H un  laser.) 

„  M in  allerelstvardigste Kone!

Columbine.
Han har besiandigen elsket Dem  meget hoit.

Eleonore.
O H im m e l! --------------- „Feberen plager mig uop-

h s r lig !

Columbine.
H ar han Feberen?

Eleonore.
D er horer D u . Pasquin har givet os en falsk 

Beretning? Lob gesvindt, og faae fa t paa ham, og bring 
ham strax herind.

Columbine.
Jeg stal snart finde ham. M e n  for alting, naa«

dige



dige Frue! giv ham ikke de halvtrediestndstive Ducatee 
ig>en. (H un gaaer.)

Eleonore. (laser.)
„  D e t er i Dag ben slette D a g , ar jeg har maat, 

,, ker holde Sengen. Jeg er uden Venner, uden 
„  Penge, vg eier ikke saa meget, som jeg kan kiobe en 
„  Hane fo r, r il en Suppe. Jeg sender derfor Tiene, 
,, ren t i l  dig, i det Haab, at dit medlidende H ierte 
„  ikke lader mig sorsmagte uden H ie lp , om du end skul« 
„  de nodes t i l  at salge eet eller andet, som ikke er dig 
„  uomgængelig siSdvendigt. Jeg v il ikke spsrge om m i, 
„  ne S a g e r, th i i min narvarende Tilstand kan jeg 
,, ikke tstnke derpaa. Jeg onsker alene den Efterret? 
„  n ing , at dn befinder dig ve l, og fyrbliver rc ."  Aks 
jeg Ulyksalige! Hvilken Tidende! H vorfor bedrager P as , 
guin mig med den Forsikring, ar min ulykkelige M a n h  
befinder sig vel? H g , hvorledes er det ham mueligr, ak 
sende mig Penge, da han selv er i saa ynkvardig en 
Tilstand? A k ! der er er Bedragene under! M i t  H ie rt- 
tilsagde mig der. Hvem kan det vel va re , som tilby, 
der mig disse Penge. M en H im m e l! Pasquin kommer 
ikke! D og , jeg v il fatre mig. Den M aade, paa hv il, 
ken jeg har imodtaget dem, kan i ingen Henseende fo r, 
pligts m ig, og jeg v il med et f r i t  M od  beholde dem, 
som en G ave, Forsynet har sendt Mig. (H un  kalder.)
Eolumbine!

Scene 5.



Scene 5.
Cotumbine, Bal<rstra, Eleonore.

Eleonore.
H vor er Pasquin?

Columbine.
PaSquin har taget F lugten, naadige FrUe! uden 

St jeg veed hvorfor. D elte  D rev har ganske fo rv irre t 
ham. M en  glad D e m , naadige Frue! denne honekre 
Person har angenemme Tidender at bringe Dem fra  
D on  Roberto.

Balnstra.
J a ,  Deres Naade! Jeg har den ZEre at formel« 

de Dem en underdanigst Complimcnt fra  min Herre, 
tilligemed den Forsikring, at D on  Roberko befinder sig 
nu meget bedre.

Eleonore.
HveM er Deres Herre?

B a lc rs tra .

H e rr D on  Flaminio del Zero.

E leo no re .

H vorfra  har han ben E fte rre tn ing , om min Mands 
Velbefindende?

Balceftra.
H an er for faa Tim er fiden kommet med Posten 

fta  Denevento, der har han havt den ZEre, at besoge 
Deres hsifickrede M a n d , som har paalagt ham, a t over
bringe Dem  denne behagelige Tidende.

Eleonore.



Eleonore.
H ar da min M and  ikke sendt noget B re v  med 

ham? -

Balcrstra.
Han fik ikke T id  r ii at skrive, saassm min Herre 

ikke kunde opholde sig saa lange. M en han 'har sagt 
ham meget af Brtvdknh'ed, mundtlig, som min Herre 
ikke vilde berroe mig. M en dersom Deres Nsade tilla 
der det, saa v il han selv udbede sig den 2E re , at give 
Dem en udforlig Underretning om der aitsammeu.

Eleonore.
Han kan komme, naar han behager, der stal vcrre 

mig en Fornsieise.

- '-'i ^  - Balcrstra. (fo r sig selv.)
N aar jeg kun har skaffet ham In d p a s , og h a n . 

kommer hende i Ta le , saa har jeg gjort mit- D et sv
inge maae han selv sorge fo^. (hoic.) Zeg er Deres 
Naades allerunderdanigste Tiener.

Eleonore.
Zeg er Dem forbunden.

Bulcestra. " "
(sagte t i l Colnmbiue.)

Columbiue! vidste du, hvor hoit jeg tister dig.

Co lu nr hine.
(sagte t i l Balikstra.)

D u  elster m ig , men jeg har endnu aldrig secl det 
mindste fra dig.

^  Balcrstra. (som far.)
Behover du noget, saa kan du kuns fr ir  tale mig t i l.
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Columbine. (som fs r.)

S aa  fo ra r mig da strax r il et P a r  Skoe.

B a !« s trn .  (som fs r.)

I h !  hjertelig gierne. (H an griber i Duxelommen-)

Eleonore. (c il C olum bine.), -  
H a r han noget videre at tale om i

Columbine.
N e i! Z rg  spurgte ham kun- hvad Klokken var?

Eleonore.
H vor mange er den?

Columbine.
Paa Hieblikket, nu tacr han sit Uhr op.

B a lc rs trc i.
(sagte til Columbine.)

D e r har du en D u ca r, lad mig nu fte , at du 
siaaer m in Herre bi.

Columbine.
(sagte kil Dalrrstra.)

Lad mig kun raade. ^

Eleonore. (nr Columbine.)
Fik H un at vide, hvad Klokken var.

Columbine.
N e i, naadige F rue ! hans Uhr er gaaet i  staae.

V a lo r f t ra .  (fo r sig selv.)
-  ̂  ̂̂

D e t lader t i l  ar gaae temmelig godt.

(H an gaaer.)



Columbine. >
N u ,  naadige Frue! kan denne gode Tidende ikke 

bringe Dem i godt Humeur.

Eleonore.
N e i,  tvertimvd. S aa  lcenge jeg intet B e v  seer, 

saa svcrver jeg i rusende Bekymringer. Efterår jeg er 
blever bedraget af PaSquin, saa frygter jeg for enhver. 
Og jeg veed ncesten ikke mere, hvem jrg ror forlade 
mig paa. (D e t bankes.)

Columbine.
D e t banker«

Eleonore.
See hvem det er.

Columbine. (for sig selv.)
Zeg havde nok nodig, ecngang endnu at fatte ak 

vide hvad. Klokken var.
(H u n g a a e r)

G(ene 6 .

Eleonore/ derefter Colum bine/ derefter

D octoren.

Eleonore.
, A h ! Deiine P ung og disse Penge forurolige Mig 

Uden OphSr. Tusende Forestillinger forvilder Mine Tan
ker, og den Uvcrrdige har taget Flugten.

Columbine.
Lystig, naadige Frue!

Doctoren.



Donoren.
G lad D e m , Donna Eleonore! glad D em !

Eleonore.
E r Dommen faldet?

Donoren.
Den er faldet. V ic to r ia , V ic to ria .

Eleonore.
D e er en ypperlig M a n d ! men behag at sige mig 

Dens Indhold- Hvad bliver der udsat r il min Under
holdning? N aar kan jeg haabe ar leve op igien af m in 
Ulykke? N aa r stal jeg vare saa lykkelig, at blive E ier 
af noget igien?

Donoren.
Langsom, naadige Frue! een T ing af Gangen.

i

Eleonore.
J a  vist, naadige Frue! een T ing af Gangen. D e  

vecd jo nok, ar Advocakerne gwre aldrig meere end een 
T ing  af Gangen, for desto tangere at have noget at 
gaae efter.

D onoren..
S om  jeg da sagde D em , Dommen er faldet, (fo r 

sig selv.) D et dromce jeg.

Columbine.
G o d t! det har v i hsrr.

Eleonore.
Lad ham tale.
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Doctoren.
Deres Underholdning bliver, jaa at regne paa —  m  

Ducat om Dagen, (fo r sig selv.) knap.

Columbine. .
D e t er lid t nok.

Eleonore. 
î

D e t er nok, jeg er fornsiet.
!

Doctoren. !
Lchngodset faser D e  i Besiddelse, ( fo r  sig selv.) !l

iM a a n c n . ^
Eleonore.

H a r De faaet Copie af Dommen?

Doctoren.
- >

N u  maae jeg have den ZEre ak sige Dem- Her er 
kun en liden Vanskelighed, som jeg dog haaber lettelig at l!
kunne rydde af V rien.

Columbine.
A u ! for en Ufcerd!

Doctoren.
D et bestaaer deri, at General-Fiscalen har protesteret, 

og paastaaer at appellere t i l  den hoieste N et.

Eleonore.
M e n  han lader dog vel den Paastand fare?

Doctoren.
Langt fra , han udfcerdigede Appellationen paa Stedet-



Columbine.
Tomkte jeg det ikke nok? Lykke paa Reisen, vore 

Zove Ducater om Maaneden.

Eleonore.
S aa  ere vi da lige langt fra M aalct endnu?

Doktoren.
V i l  De behage at hore, og dom saa, om D octor 

Donatesta har en hurtig G e js t, naar det gicldcr. Zeg 
indsaae strax, ar det kunde umuclig v«re General-Fisca- 
lens Hovedhensigt at forhindre Dommens Fuldbyrdelse, 
eftersom det, i  hvor der gik, ikke kunde indrerne ham det
allermindste. M en at han gjorde d e t --------- De indseer
der —  Jeg tiender Knebene. —

Columbine.
O ! de godt Fo lk , de kiende nok hverandre.

Docroren. .
N u  da, hvad var her at g is re ? Jeg fik ham saa 

uformcerkr ind i er K am m er, hviskede ham en Ducas i 
S re t- Jeg har lover ham 20 D ucater, om han vilde 
holde Appellationen tilbage, og det har han giver mig sit 
Lofte paa. Hvad siger De nu, naadige Frue? forstaaer 
jeg min M e lie?  og veed jeg vel ar dreie Sagerne, som 
jeg v il have dem?

Eleonore.
. S o m  D e altid pleicr, H r . D o c to r! paa det allerbeste.

Columbine.
M e n  mig synes a lr , at denne S a g  kommer aldrig 

t i l  Ende.
z r  Eleonore.



Eleonore.
J o ,  ben stal komme t i l  Ende. F o rfiltre  ham vm , 

at af de allerfsrste Penge, jeg faaer t i l  min Underhold« 
n ing , stal jeg betale ham 2 0  Ducater.

Doctoren.
Hvorledes? Naadige F rue! N e r, paa den Maade 

komme vi ingen V e i. Den gode Ven har ikke lå rr a t 
bie; enten strax eller intet.

Eleonore.
M e n , hvor stal jeg bringe 20  Dueater tilveje? 

D e  veed jo selv, ar jeg eier ikke det ringeste.

Cotumbine.
Sagde jeg det ikke nok, at v i fik et Estersmck.

Doctoren.
H er maae De for alting gribe Dem a n ; th i pa» 

dette S k r id t beroer der nu alrfamMen.

Eleonore
(sagte r il Columbine )

Columbine! Hvad ranker D u ?

Columbine.
(  sagte t i l  Donne Eleottort.)

Dersom man kunde kuns forlad- fig paa, ak det var 
som han siger.

Eleonore.
(som fo r.)

Devare oS l Katt D u  kror, ak han har i Sinde a t 
bedrage mig?

Columbine.
(som fo r.)

r

Jeg har kun en svag Troe, som De seer.
Doctoren.



Doctoren.
( fo r  sig selv.)

D e t lader som hun finder sig i Tingene. H un er 
langt fra  ikke saa bar, som hun v il bilde os ind, jeg har 
meget godt mcrrket det. H un v il flippe for at betale mig, 
ved hendes foregivne Armod, men jeg betaler mig derfor 
selv med denne m in opdigtede Dom-

Eleonore.
V e lan , H r . D ocrs r! jeg har fa tte t min Beslut« 

r iin g , jeg v il endnu vove dette. Her i denne P ung bar 
jeg nogle faa Penge, som Forsynet selv har tilsendt mig. 
De veed i hvor stor Elendighed jeg besinder w>g, M " l 
)eg v il dog bersve mig dem, og forlade mig paa 
Oprigtighed.

Eolnmbine-
(for sig selv.)

N f !  Den folde Sveed sprckkee ud af m ig , uaar jeg 
tanker derpaa.

Donoren.
Bekymre Dem aldeles ikke, lad D e mig kun sorge 

fo r Resten.

Eleonore.
Her ere de tyve Ducatcr.

(  Hun rcrller ham dem t i l  af Pungen.)

Doctoren.
(seer paa Pengene.)

Jeg kan nu ikke erindre —  om jeg ffulde have for« 
glemt neget.



Columbine.
Fanden i V o ld ! Meener De, at v i ikke ogsas 

stal spise?
Doctoren.

N e i , n e i! j?g v il nu strax gaae hen og bringe 
S "gen i Rigtighed, (sagte.) N aar man plukker dem flin t, 
saa skrige de ikke. (Han gaaer.)

Eleonore.
N n  er der ingen Hinder meer for Dommens Ud« 

stcrdelse, og for at befries fra alle de V idtlsftigheder, 
som sinde af at appellere, kunde jeg ikke anvende de 2» 
Dncater bedre.

Columbine.
Z a , Him len give, at det var kun saa vel. D e r 

bankes: lystig! det gaaer her paa D oren , som en Tromme. 
D e t er lige saa godt at lade den staae reenr aaben.

(H un  gaaer.)

Scene 7.
Donna Eleonore, Columbine, derefter

D on Rodrigo.

Eleonore.
P aa S laget synes mig at det er D on Rodrigo-

C o lu m b in e , (kommer.)

H a ,  ha! Naadige Frue! vi har truffet begge to.

Eleonore.
Hvad v il D u  sige?



Columbine.
H vorfo r bliver Fruen saa rod? Her er han, beter 

D on  Nodrigo.
Nodrigo.'

Underdanige Tiener, naadige Frue!

Eleonore.
Tiencrinde, D on Nodrigo! (r il Columbine.) en S toe l.

Columbine.
(kommer med Sroelen.)

S tra x , naadige Frue!

Nodrigo.
Jeg foraarsager Dem Ulejlighed, fsrend jeg havde 

foresat mig det.
Eleonore.

De har dermed forstaffec mig en Fornoielft, fsrend 
jeg ventede der.

Nodrigo.
Jeg vilde, saa hastig som mueligr, berette D em , at 

jeg har efterlevet DereS Befaling og overleveret Deres 
M em orial.

Eleonore.
Jeg gisr Dem alt for megen Ulejlighed, (fo r sig selv-) 

Hvilken elftvcrrdig C avalier!

N o d r ig o , (fo r sig selv.)
Ak! hpilkcn tilbedelig Dam e!

»

Columbine. (for sig selv.)
D e t var et af bisse Aieblik, som siger m ig, at det 

er nok bedre ar jeg gaaer min V e j. (h s it.) Dersom D e
F 4 har
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har intet videre at befale, naadige Frue, saa v il jeg nok 
gaae ned i Kiskkenet. (Hungaaer.)

Eleonore.
Gaae kims. N u  vel. D on  N odrigo! Hvad var 

S ttre ta irens Tanker.
Rodrigo.

H an lod Dem forsikre om sin Bistand.

Eleonore.
Jeg haaber dog n u , at jeg ikke har nsdig ak for« 

ulejlige ham, min Advocar har bragt mig den Tidende- 
at han har vundet Seier.

Rodrigo.
S a a  er Sagen a lt vundet?

Eleonore.
Saaledes har han berettet m ig ; men saasom Gene« 

ral-Fiscalen desuagtet vilde appellere, saa har jeg vcrret 
nsd t i l  ak opofre endnu 20  Ducaier, for at formaae ham 
derfra.

Rodrigo.
20  D ucater! det er en betydelig Sum m a i D eret 

ncrrvarende Omstændigheder.

Eleonore.
Forsynet selv har g is rt mig formuendt-

Rodrigo.
D er er mig en inderlig Fornoielse, naadige Frue! 

Men endjkisnt jeg ikke fortiener saa stor Bcvaagcnhcd, 
saa fordrister jeg mig dog t i l  a l udbede mig denne For» 
troelighed.



Eleonore.
Z a ,  D .  Rodrigo« jeg ffa l betror D rm  det! jeg 

r r  desuden overbeviist o m , ar min Pige har aabenbaret 
Dem den yderlige Elendighed, jeg befinder mig i. D en
ne Bistand er mig tilsendt derfra , hvor jeg allermindst 

havde ventet der.
Rodrigo.

Maastee fra  Deres M and?

Eleonore.
N e i,  han befinder fig , desverre! i  en ynkvardig 

Tilstand.
R o d r ig o , ( fo r  sig selv.)

Hvorledes har han forretter dette? (h s it.)  A f  hvem 
har D e  da annammrt den?

Eleonore.
A f  en Tiener.

Rodrigo.
A f  Deres Pasquin?

Eleonore.
Just af ham.

Rodrigo.
Hg han har ikke faaet dem af DereS M a n d ?

E le o n o re , (fo r sig selv.)
Hvilke vverflgdige Spsrsm aale! (hs it-) N r i,  i S and

hed; jeg forsikrer D e m , ar D on Roberts befinder sig t 
en sierlere Tilstand end jeg.

Rodrigo.
M e n , af hvem har han d a --------- T s r  jeg spsrge

Dem , hvor stor var vel den Sum m a —  han bragre?

F 5 Eleonore«
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Eleonore.
Halvtredsindstive Ducatcr.

Rodrigo.
M e n , af hvem har da Tieneren kunnet faae disse 

Halvtredsindstive Ducater?

Eleonore.
Han foregav, at min M and havde sendt ham med 

dem, for ak overlevere dem t i l  mig.

Rodrigo.
Og det troede De ikke?

Eleonore.
N e i ; th i han havde er B re v ,  som berettede mig 

ganske tvertimod.
Rodrigo.

A h ! havde da Pasqnin tillige et D re v?

E leo no re , (fo r sig selv.)
H vor heftig han bliver ved denne Samtale, (hs it.) 

Z a  han havde et B r e v , hvori D on  Noberto lod mig 
vide, at han var heftig angrebet af en Feber, og befandt 
sig i den yderste Elendighed.

R o d r ig o , (  for sig selv.)

Himmel og J o rd ,  han har bedraget m ig !

Eleonore, (fo r sig selv.)
i

Han bliver meere og mcere fo rv irre t.

Rodrigo.
M e n , ret alvorlige,,, sagde da Tieneren D em , a f 

hvcm han havde faaet disse Penge?

k-



Eleonore.
N e i,  jeg fik det ikke ar vide; saasnart jeg opdagede 

D rever, sneeg dan sig bort, for ikke at blive nodt t il at 
bel'iende Sandheden.

Rodrigo.
Saa kan de »ued Rette antage dem som en Bistand 

»f Forsynet.

Eleonore.
Ufcilbarlig. Dersom jeg »ned a lt dette ikke tvivleds 

sm , at det er en konsiig Opfindelse a f et adelt Hierre.

Rodrigo.
Skulde der vel sindes nogen, som havde Hierre t i l  

a t give uden ar vcrre saa forfængelig at ville have N avn  
derfor? ^

Eleonore.
Zo, Don Rodrigo, saa medliwnde og hsit et Hierte 

findes der ganske vist. Zeg har hidindtil tvivler derom; 
m m  jeg er nu tilfulde bleven ovetbeviist.

Rodrigo.
Hvem skulde det da vare? T o r jeg udbede mig ar 

vide der?
Eleonore.

De er den crdelmodige Cavalier, Don Rodrigo, som 
fremfor alle forliener denne rare Characreer.

Rodrigo.
Z eg , naadige F rue?



Eleonore.
J a ,  D e , det er forgieves, at D e v il dolge Dem« 

Efterår jeg af Velanstandighed havde afflaaet de hefligr 
T ilb u d , som De har giorr m ig , tvivlede jeg strax om , 
at denne saa konstigen anbragte Distand kom fra Dem . 
M e n  n u , da jeg har seet de V irkn inge r, som det U ri
melige og Uforventede i  min Forralning har giort hos 
D e m , er jeg tilfulde overbeviist om en Sandhed, som 
paa eengang paalegger mig Forundring, Taknemmelighed 
og Skamsuldhed-

Rodrigo«
Jeg f-rstkkrer D e m , naadige F rue ! ar det er en 

Fejltagelse; jeg kan ikke tilegne mig den Fortjeneste, at 
' have g iort Dem nogen Bistand. Jeg havde ikke heller 

lorder fordriste mig d e rt il, efrer ar De havde afstaaek 
Mig det personlige«. N e i, det er ikke fra m ig, jeg for
sikrer D e m , det er ikke fra mig. Og dersom det end 
havde varet fra m ig. saa vilde det allermindste af den 
SkaMfnldhed, som De viser ever ar have imodtaget den
ne F o ra r in g , udslette alle dens Fortienester, som havde 
tilbudet den-

Eleonore«
O  H im m el! (hun kalder.) Columbine!

Rodrigo.
Befaler D e noger? Maae jeg opvarte D em ?

Eleonore.
M i t  Hierte er saa beklemt. Columbine!

Columbine, (kommer.)
Naadige Frue!



. Eleonore.
B r in g  mig min M e lissen-S p iritus.

Columbine.
S tra x ,  naadige Frue! (fo r sig selv.) .Z o , jo , D o n  

Rodrigo har nok sat Blodet i Bevcrgelse.
(H un gaaer ak hente Flasten.)

Rodrigo.
c. Behager D e at beliene Dem af m in?

(Han byder hende sinFlaste.)

Eleonore.
Zeg er Dem meget forbunden.

(H un råer imod den.)

Columbine, (kommer.)
H er er den.

Eleonore.
Gaae kuns, jeg behsver den ikke.

Columbine. (for sig selv.)
Zeg har last engang; Amor selv lcrger, hvor han 

saarer. (H u n  gaaer.)

Eleonore.
Zeg beder Dem om Forladelse, D on R odrigo! 

M in  M ands ulyksalige Tilstand qvcrler bestandige« m it
H ierte.

Rodrigo.
Den Dame er altid P r i is  v ierd, som elsker sin 

M and  oprigtig. -
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Eleonore.
i '

D e er ikke blant deres T a l,  som indskyder Konerne ! 
«t hade deres Mcrnd.

Rod rig o.
Himlen bevare m ig ! Jeq bolder ingen G ierning i 

Verden saa nederdrægtig og ffammelig som den, ak scette 
S p lid  imellem tvende M gtefolk. D e r gives stedse a lt ! 
for megen Lejlighed t i l Uenighed og S o lid  imellem M and i 
sg K one , men saasnart et ildesindet og lumpent Gemyt s 
ophidser dem endnu mcere, blive de, inden de selv veed 
deraf, de dodeligste Fiender- Hvorledes? D e n , som sticeler s 
en B srS  eller et Uhr, bliver straffet, og den, som sticeler s 
H uusfred, og strceber at forfore en andens Kone, stulde d 
ustraffet gisre de t? Dersom jeg var bundet vcd noget ! 
M gtebaand, jeg vilde ikke raade nogen, i hvem han end 
v a r, at tilfo ic mig en saadan Forncrrmelse, og jeg vilde  ̂
ansee den Cavaleer for et siet og nederdrægtigt Men« , 
neffe, som proveds paa at bersve mig den mindste Deel 
« f min KoneS Hierte.

Eleonore. "
De vilde da blive en jaloux M and.

Rodrigo.
N c i,  Donna Eleonara! jeg vilde med den stsrste 

Fornoiclse bivaane Selskab. Jeg vilde aldrig forbyde en 
Lybig Kone at tage imod tilladelige Opvartninger af an
dre Mandfolk, k n  simpel Omgang er ustraffelig. De 
har her er tydeligt Exempel. Jeg har havt den JEre 
paa nogen T id  at giore mine Opvartninger hos Dem.
D e er en dejlig Dam e; De er ung; De er eljkvcrrdiq;

jc-



jeq er fr ie , jeg er en Mandsperson, jeg tilbeder Deres 
Fortjenester, og hvad cre Fslgerne deraf? Kan De be
brejde mig den mindste Uanst«ndighed? Kan Deres M and 
besveere stg over m it Venskab? In g e n  kan bedre sige det, 
end D e selv, og jeg begierer det af Dem paa en T id ,  
da intet kan bevoege Dem t i l  at stinke Deres Hierte.

i

Eleonore.
J a ,  D on Nodigo! Deres D yd og ZEdelmodighed 

kunde ikke drives videre. M en den vilde bog tabe noget 
a f fin Vcrrdie, dersom jeg troede, at jeg var Dem aldeles 
ligegyldig.

Rodrigo.
A h ! den allersorsigtigste Cavalier kan, uden at fo r

nærme en Dames J E re , farte en tilladelig Tilbgiciighed 
for hendes Person. D e t er a lt nok, naar han kun vog
ter sig for, ar en utilladelig Kierligheds Fantaste ikke be
mestr« sig ham, og besmitrer de allerreeneste Hensigter-

Eleonore.
Hvem tsk vel stole paa ar besidde saa streng en D y d ?

Rodrigo.
Enhver, som ikke har giort sig Lasterne t i l  en Vane. 

Jeg negrer ikke, at der jo undertiden i  det reneste og 
dydigste Hierte kan opstige uordentlige og farlige Tanker; 
men dem kan man dcempe ved en fornuftig Adspredelse,  
eller ved at foretage sig een eller anden Forretning. Kalde 
paa en B e tien t —

Eleonore, (kalder.)
Columbine!

Columbine.



Colunibine, (ksmmer.)
' Naadige F rue !

Eleonore.
G lo r dette Hovcdrsi istand.

N o d r ig o , (fo r sig felv.)
Jeg form alter der, Donna Elennore behsver at 

adsprede sine Tanker. D e t er T id , naadige Frue, at jeg 
ikke langer er Dem t il Ulejlighed.

(D e  rrise sig.)
Eleonore.

H vorfo r saa hastig? jeg har ikkun kaldt paa min 
P ig e , fordi jeg tranger t i l  det Scet, hun har at giore.

Nodrigo.
Jeg ek nsd t i l , formedelst en S ag  af Vigtighed, 

a t indfinde mig paa er ander S ted .

Eleonore.
Jeg ror da ikke opholde D e m ; De har DereS fuld- 

komne Frihed, (fo r sig selv.) Sraae imod m it Hierte-

N o d r ig o ,  (fo r sig selv-)

V in d  S t ie r  min D o d !
( De sce kiarligen t i l hverandre.)

Columbine, (for sig selo.)
D e r h a r.v i de sædvanlige hirrterorende Siekast.

Nodrigo.
Donna Eleonore, jeg er DereS underdanige Tiener.

Eleonore.
DereS Tjenerinde, D on Nodrigo.

(H an betragterDonna Eleonore, gisr en Com« , 
plimenr og gaser.)

Colunibine. i
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C olu '.nb ine.

De stumine Complimenrer ere uforlignelige, de ere 
Tusinde Gange mcere vcrrd end Deres Tale.

Elconore.
PaS paa sig selv, forstaaer hun m ig, gaae kun sin 

V e i,  saa gisr hun nok saa fornuftig t.

C o lu m b in r , (fo r sig selv.)

Jeg v il lobe og fte t il at jeg faaer plukket lid t fra  
D o n N o d rig s , jeg maae siynde mig forend han kommer 
ned af Trappen. (Hnngaacr-)

Eleonore.
2 lkH im in e l! m il Hiertes ttroelighed foroges jo lan« 

gere jo mere. N e i, nei! D on  Nodrigo sial aldrig opdage 
den hemmelige S t r i id ,  som hans Fortjenester har foraar- 
saget i m it Hierte- De ypperlige Regler, som lian an- 
forte for den dydigste og ustraffeliastc L)mgang, sial liene

l

mig t i l Vejledning og Lårdom. Omendsitsur at M ellem , 
rummet, imellem det ar tanke, og det ar udfore er meget 
stort, og meget, som er godtog fo rn u ftig t, kan synes en 
anden gansie let, som dog falder meget vansieliat at ud- 
ove, ikke allene for den, det lareS af, men endogså« for 
den, som larer det. (H un gaaer.)

Scene 8-
(E n  Gade-)

Don Flam inio, Balcrstra.
Flaminio.

M en hvad v il D u  at jeg sial fortalle om D on No- 
berro ? Veed jeg hvordan han befinder sig, enten han le
ver, eller han er creperet.
. (Lavalieren og Damen. G Balocstra.



Balcestra. i
Ei? det ffa l krms tiene Dem t i l  et P ra liid ium . !

.  .  - ^

Erindre Dem knnS der, som jeg har sagt Dem. Jeg har 
faaer al den Underretning af Pasquin, som vi behsve, 
og hende har jeg fo rta lt alle Omstændighederne, saaledes i 
at de giore Deres Foregivende troevcrrdig. I  A ften, naak 
Klokken er 6, kan De f r i t  gaae hen og dessge hende, og ^
naar De fsrst er der, saa maae De tage Deres V ittig«
hed t i l  H ie lp , erindre Dem stedse, ar i Kierligheds.Sa»

»

ger maae man vare forvoven.
(Balastragaaer.)

Scene 9.
D on Flamino, (derefter) Anselmo.

Flaminio.
Aftenen narmer sig, og med den narmer sig det lyk

salige S ieb lik , i hvilket jeg stal fremstille mig for Donna 

Eleonore.
Anselmo, (fo r sig selv:)

S ee! der har v i den bersmmelige H erre , D o n  

Flaminio:

Flaminio.
O h ! H err Anselmo! nu var jeg paa Veien, og v il

de gaae hen t i l  Dem.

Anselmo.
Og jeg havde nn i S inde at gaae t i l  Dem .

. Flaminio.
Zeg behovrde et P a rtie  Boxlys.

Anselmo.



Anselmo.
-Og jeg behover nogle Penge paa den gamle Regning.

Flaminio.
T il  Hosten, H err Anselmo, saa stal v i bringe det i  

Rigtighed.

Anselmo.
D e t har De sagt i Z A a r , naadige Herre. D e r 

er indhostet tre Gange, men for mig har der bestandig 
varer »frugtbare Aaringer.

F la m in io .

H o r !  hvad jeg v il sige, gaae t i l  m in Forvalter, og 
lad give Dem Anviisn ing paa saa meget Scrd, som der, 
;jcg stylder D em , belsber sig t il.

Anselmo.
G o d t, jeg v il da strax gaae r il ham, det er den h-ie 

L id  —

Flaminio.
D og —  bie et Aieblik —  Sceden for dette A ar, 

ier allerede betinget. M en  han kan give Dem A nviisn ing  
>paa der tilkommende.

Anselmo.
Maae jeg med Deres naadige Tilladelse, sige Dem 

»min M cening: Jeg marker meget vel, at De holder
miig for en N a r ; M en jeg behsver mine Penge, vĝ  jeg 
Mal nok selv finde Middel t i l at blive betalt.

Flaminio.
Hvad, D e v il dog ikke sende mig' en ^ te v n in g  paa 

lHalsen?

G 2 Anselmo.
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Anselmo.
J o , ganffe sikkert.

Flaminio.
Jeg v il ikke haabe, at De har den Forvovenhed. :

Anselmo. !
D e stal faae det at see. i

!

Scene iG. j
Columbine (med en B ille t.)  De forrige. !

Columbine. ^
A h ! see! der er jo H r . Anselmo- j

!
Flaminio. ,

M in  Sm ukke! er hun ikke i Tieneste hoS Donna l
Eleonore? j

Columbine.
J o ,  naadige Herre.

(H un  gaaer hen t i l  Anselmo-)

Flaminio,
tzr hendes Frue hiemme?

C o lu m b in e , (som tilfo rn .)
J a ,  naadige Herre.

Flaminio.
Kan jeg gisre hende m in Opvartning i  A ften?

Columbine.
H err Anselmo, min Frue lader Dem formelde sin 

Compliment, og sender Dem denne B i l le t ;  det var em 
Lykke, at jeg tra f Dem saa nar herved, de sparede mig der« «

med)
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med, at gaae den lange V e i,  og mine Skoe befinder sig 
ikke heller med det bcste.

Flaminio.
D e t fornoier m ig , H err Anselmo! B ille tte r fra  

Damerne?
Anselmo.

Med Deres gunstige Tilladelse, jeg maae udbede
mig Frihed t i l  at lase den.

(H an gaaer t il S iden for at lase.)

Flaminio.
Las kun, laS kun, jeg forhindrer Dem ikke.

(Han ncormer sig ti! ham, og v il kikke i Drevet )

Anselmo.
M e n , De forlade m ig, naadrge Herre, D e bor ikke 

bekymre Dem om mine Sager?

Flaminio.
D et er vel en meget stor Hemmelighed?

Anselmo.
Enren det er en Hemmelighed eller ikke, saa udfor

drer dog Levemanden, at man ikke blander sig ind i ho- 
nette Folkes Forretninger. .

Flaminio.
En Kisbmand v il lare en Cavalier Levemaade.

Anselmo.
Jeg skal strax have den LEre at svare Dem .

(Han gaaer afsides og laser B reve t.)

Flaminio.
N a a , m in Dukke, kan jeg da, som jeg for spurgte 

hende, giore m in Opvartning i Aften hos hendes F ru e ?
G z Celumbine.
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Columbine.
M en med Tilladelse, naadige Herre, hvem er De ?

Ftuminio.
Jeg er D on  Ftaminio del Zero, det er m ig , som 

har Ordre at tale med Donna Eleonore fra hendes 
M a n d .

Columbine.
N u  forstaaer jeg Dem. D e er Balastras Herre. 

N a a r De behager, min H erre ! naar D e behager. De 
forventes med storste Langfel.

Ansekmo, (tik Columbine.)

Jeg har last B ille tten . H ils  hendes F ru -, og stig 
St jeg er t i l  hendes Tiencste.

Columbine.
G o d t, min Herre. M e n  det maatte vare sbart; 

Tiden er »rasten forloden.

1

i

A nse lm o .

N u  gaaer jeg hen i m it M agasin, og saa stal jeg 
sende een af mine Folk.

Columbine.
Jeg rccommenderer m ig , H err Anselmo: Undcrda, 

nige Deuerinde, H err D on Fkaminio.

Flaminio.
Jeg kommer ganske vist.

Columbine.
N aar D e behager, (sagte.) N aa r Tienerens Uhr 

har staaet E r, saa maae efter mine Tanker Herrens ende» 
lig  repetere Tre eller Fire. , (H un  gaaer.)

Scene



Scene n 4

Atlftlmo.
Anselmo.

N u  er jeg t i l Deres Tieneste, min naadige Herre« 
D e anseer det da for urimeligt, at en Kisbmand v il lare 
Dem , som er en ?tdelSmand, Levcmaade?

Flaminio.
J a  ikke allene urimeligt, men cndogsaa formasteligt, 

at torde sige mig d?t.

A n  se s nr o.
Jeg maae ba forklare m ig : Retskaffent og arckiare 

Cavalierer, som crkiende deres H sihcd, og opfsre sig, 
som deres Fodsel udfordrer det, de behovs ikke ar lcrre 
Levemaade af nogen, i hvem det end er. M en  Cavalieier 
allene af N avner, fom misbruge deres S tan d  og Adel« 
skab, dem agter jeg ikke engang vårdige ar sattes ved S i 
den af en haderlig Kisbmand, fom jeg er.

- »' ' « ,  ̂ -

Flaminio.
H o lt, Dum dristige! eller jeg skal komme jer t i l  ak 

fortryde jeres Forvovenhed. Vecd I  ve l, at jeg cr en 
Cava.lier, og at I  er kun en lumpen K isbm and, en ge» 
meen M and,

A  nselmo.
En lumpen Kisbmand, en gemeen M and?  Dersom 

D e kunde begribe, hvad det Ord Kisbmand indbefatter, 
saa kunde De ikke bruge stige Talcmaaber. Kisbmand- 
skaber cr en msisommelig Haandtering, hvilken saa vel i 
de forbigangne, som i vore Tider er dreven af Cavalerer,

G  4  af
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af en nreget hokcre Nana og S tand  end De- Kiobmand- 
skabet c o den nyttigste In d re tn in g , som Verden eier, og 
nodvendig for at vedligeholde Samdrcrqtigheden imellem 
Nationerne. Og den, som driver sit Købmandskab med 
Vcrommelse, som jeg gior mig en DEre af, kan ikke kaldes 
en gemecn M and. M en den er langt snarere en gemeen 
M a n d , som, fordi han har arvet en stump Jo rd  og en 
T ite l, di iver sine Dage hen med Lediggang, og tro c r, at 
der er ham tillad t at troede alle andre under Fodder, og 
benytte sig af sin Overmagt. Den kan kaldes en lumpen 
M and , som ikke vcrd eller iagttager sine P lig te r, som op
offer baade Net og Uret for sin Hovmod- Han lader V e r
den sre, ak den blot af en H.rndelse er fod Adel, som for- 
ticnte kuns at vare en gemeen og lumpen M and.

Flamimo.
Og I  understaaer jer at tale saaledes, uden at frygte 

for min Vrede?

A  nselm o.
D e har selv tvunget mig dertil- Jeg siger min 

Meening f r i t  og ligefrem, som en frie M and, uden nogen 
Undcrgivcnhcd, efterdi jeg staaer ikke under nogens Ge
valt. Deres Grovheder anfegte mig ikke; En rerstaffen 
M and , som jeg og mine Lige, veed allerider at forskaffe sig 
Estime. Naadige Herre, jeg er Deres Tiener.

(Hangaaer.)

Flamimo.
Gamle stolte og uforskammede K n a rk ! To Skieppcr 

affdeu S a d , som D u  har vcegret at tage imod, var allene 
nok t i l at betale dem, som skulde msei prygle D ine Lemmer.

(H an gaaer.)
Scene



Scene 12.
Donna Elesnoi es Kabinet med tvende Borde og ad

skillige S to le  for Selskaber, paa Border staaer 
en Lysestage med ck halv udbromdt T«Ue»Lys. 
som er antoendt-

Donna Eleonore, Columbine, (derefter)
Christoffer.

Eleonore.
Lovede han da at sende mig det?

Columbine.
J a , det lovede han mig.

Eleonore.
Tiden er forloben, og jeg seer endnu ingen. H a r 

hun ogsaa sagt ham, ar det var t i l i  Asten?

Columbine.
J a  jeg sagde ham det udtrykkelig, og Deres B ille t  

har vel ogsaa kunder sige ham der.

Eleonore.
Klokken maae snart vare sex. M en , om nu Selskar 

ber kommer, saa har v i jo in te t, uden dette Stykke 
Tcrlle-Lys?

Eleonore.
Jeg veed intet andet N aad; De veed a lle , at jeg 

er fa ttig .

Colnmbine.
D e t banker.

G  5
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Colninbine.
Og De v il blive her i M s rk e ?

Eleonore.
D e t siger intet.

Eolumbine.
N a a r De er tilfreds, saa er jeg ogsaa.

(H un kager Lyset og gaaer.),

Elc snore.
H err Anselmo er saa soreksyimenhe og hoflig , at 

han umuelig har kundet nggte mig denne Tieneste, aller« 
helst da jeg ikke har forlangt det a f ham, som en Gave, 
men at han alleneste vilde bie et par Dage efrer Be» 
talingen.

Scene iz .
^ o ln m b ln e ,  (med en K u rv , hvori ere

Tvende Kmpper VoxrLyS, sex Toppe Sukker, en 
Daase Thee, en Pakke Caffe, fire S s lv  Lysestager 

og en liden Bakke.) E le D N O re .

Columbjne.
A h ! Naadige F rue , H r. Anselmo er dog en aller« 

kiereste M and. See h v . F rue ! S e e !

Eleonore.
Hvad er a lt dette? H a r hun ikke leveret ham m iy 

D ille r?
Columbme.

J o ,  saa sandt soty. jeg er en srrlig P ige, har jeg leve

ret ham den.



Eleonore.
Jeg har ikkun begierk, at han vilde, fende. mig et 

halv P und Caffe, et Pund Sukker, lid t Thee og firc V o r- 
kys, hvor kommer det sig da« at han sender mig akse disse 
T ing .

Christoffer.
H err Anselmo lader ydmygst formekde sin Hilsen , og. 

beder, ax ngadige Frue ikke v il tage denne hans Frihed, 
»inaadig op. Han sender Dem her ko Knipper Voxlys, en 
Pakke crgke alexandrinffe Kaffebonner, en Daase Thee, cg 
ser Toppe S ukker, »g Slisker, at De v il beviise ham den 
Bevaaqenhed, at kage derimod, og bekjene Dem deraf 
efter Behag.

Coluinbine.
Dg ligesaa rned Stagerne og Bakken?>.

Christoffer.
Lysestagerne og Bakken l>ar han sendt, i Fald D e be« 

hagede ar bruge dem t il Selskabet i Zlften, da han siden- 
ved Leilighed v il lade dem hente igien.

Columbine.
Den sidste Umag maatte han gierne spare sig.

Eleonore.
Veer saa god at rakke ham, paa mine Vegne, in d til 

jeg kan mundtlig sorsikkre ham om min Erkiendtkighed.

C h r is to ffe r , ( t i l  Columbine.)
Madcmoiftlle, v il hun kage imod detto?-

Colnmbine.
J a ,  t i l  Tieneste, kom kun herhid med det^'

(Han faetter Kurven paa B orde t.)
Eleonore.

- - />.*
> -  * .  ^



Eleonore.
Jeg kan ikke noksom forundre mig over H r . Anset- 

mos Velvillighed. Columbine!

Columbine.
Naadige Frue.

Eleonore.
(sagte t i l Columbine)

Jeg maae give Budder nogle Drikkepenge.

Columbine, (sagte.)

D e r i g ier Fruen meget vel.

Eleonore, (sagte.)

D e r, giv ham en halv Ducat.

Columbine.
D e t skal skee. (sagte r il Karlen.) M in  kisre V en 

m in Frue takker Dem paa det venligste for Deres Umage. 
H un vilde gierne give Dem nogle Drikkepenge; men hun 
har ingen selv. (H u n  putter Pengene i Lommen.) (fo r sig 
selv.) D en er god nok t i l  mig.

C h r is to ffe r , (fo r sig selv.)
D e t var forunderligt, (ho it.) Underdanigste Tiener.

(H angaaer.)

Eleonore, (til Columbine.)
V a r han fornsiet?

Columbine.
J a ,  overmaade.

i Eleonore.
N u , hu rtig ! scet, Lysene i  Stagerne.



Columbine.
Jeg er saa gesvindt som en Fugl. D e t banker.

(H un fatter Lysene i S tagerne.)

Eleonore.

Skynd sig!

Columbine.
Skrap. Lad dem bie lid t.

Eleonore.
Horer hun, det banker igien?

Columbine.
G td Pokker havde dem med dereS Banken. N aa r 

jeg er ferdig, saa kommer jeg.

Eleonore.
D e t f-aer heller ingen Ende-

Columbine.
A lting  v il jo have sin T id . N u  gaaer jeg.

- (H un  tager en Stage med Lyset og gaaer.)

Eleonore.
Jeg missede, at D on Rodrigo vilde komme med i  

dette Selskab. M en  formodentlig kommer han ikke, fo r 
at undgaae Eftertals. M en  jeg saae det dog hellere, a t 
han kom; de veed det alle, at han ofte bessger m ig , og 
ssulSe han nu just vcere fravcrrende, da her er Selskab, 
saa kunde det lade, som han vilde hold- fine Bessgelser 
hemmelige.

Scene



Scene 14.
Don Flamillio, Cslumbille (med Lystr.)

Donna Eleonore.

Columbine.
Naadige Frue, her er D on Flaminio del Zero.

Flaminio.
Zeg er naadige Frues underdanige Tiener«

Eleonore.
Deres Tjenerinde.

(Columbine fa tter Lyset og gaser.)

Flaminio.
Endelig forskaffer Lykken mig den lange forsnstte 

ZEre, at giore Dem min Opvartning.

Eleonore.
D e t er en Lykke, som jeg i Sandhed ikke fortiener. 

Behager at sidde« (D e  salte sig.)

Flaminio.
D e er yndigere og dejligere end nogen T id  tilfo rn . 

Deres og Deres M ands Vanheld har ikke bersvet Dem 
det allermindste af Deres deilige Farve.

Eleonore, (fo r sig selv.)

Han lader t i l ,  at vare temmelig dristig, imod en 
Dame, som han aldrig tilfo rn  har ta lt med.

Flaminio;
Z a , det er en V irkn ing  a f Deres D y d , som gisr 

Dem standhaftig imod Lykkens »milde Anfald.



H Loa Damen.

Eleonore.
Jeg beder Dem indstandig, min H erre , ar D e v il 

behage at underrette m lg , vm alt hvad min M and har 
fortroet Dem at sige m ig , eftersom det er den egentlige 
Aarsag, hvorfor De har giort Dem den Ulcilighcd, at be- 
ssge mig.

Jeg beder vin Forladelse, min naadige Frue. D e t
te er ikke ben eneste Aarsag, hsorfore jeg har rager mig 
den Frihed at forstyrre DereS Rolighed. D e t er frem 
fo r alring den allerhrfrigste A ttraa  efter, at forsikre Deur, 
>ct jeg årer og tilbeder D e m , og at der er m it hsieste 
Snske, at nyde den§Ere, at regnes iblant Deres Op
vartere.

Eleonore.
Jeg havde langt fra ikke ventet mig in  saadan Com« 

plimenr, min Herre. M en De behager at sige mig, hvor
ledes D on Roberto befinder sig?

Flaminio.
Overmaade fris t og ve l, jeg havde utallige T ing a t 

berette Dem paa hans Vegne; men den F o rv irr in g , D r  
har sat mig i, har aldeles forstyrret den Orden, jeg havdr 
foresat mig i m in Beretning.

Eleonore.
Dersom D e ikke erindrer Dem  mere, min H e rre , 

beder jeg Dem, at D e ikke spilder Deres T id  uden Nykke, 
fo r min Skyld.

Flaminio.
Lidt efter lid t erindrer jeg mig det igien. J a ,  een 

> a f de T in g , som m in Ben har overdraget mig va r, a t
han



han anbefalede mig sin Kiereste, sin elffvardige ZEgkefirlle, 
sin eneste Aiesteen. Han har paalagr mig, at staae Dem 
bi, at komme Dem t i l  H ie lp , og aldrig et Hieblik ar fo r
lade Dem.

Eleonore.
D e t falder mig meget forunderligt, at D on R o 

berts ffnlde anbefale mig t i l en Persons Omsorg, som jeg 
ikke kiender, og som jeg aldrig tilfo rn  har havt den ZEre 
at see i vores Hnus. ^

Flaminio.
Jeg forstaaer D e m , naadige Frue. D e t havde 

vcrret Dem kierere, i Fald han havde overdraget denne 
Omsorg t i l  D on Nodriao.

Eleonore.
D on  Flam inio, De fornærmer mig-

Flaminio.
Forlad m ig , naadige Frue, det var ikkun Skiem t. 

M e n , jeg kan lade Dem vide, ar han med det forsir stal 
vcere her i Neapolis-

Eleonore.
I  Neapo)iS? Hvorledes?

Flaminio.
Ved min Bistand.

Eleonore.
Og hans Forviisning bliver igienkaldet?

Flaminio.
Den skal blive igienkalder, og han skal faae sine 

Godser igien. M i t  N avn betyder noget ved H o ffe t, og
Don

>». --

V - - .

r-



D on Flam inio har cndnn aldrig bcgierl nogen Naade, 
som han jo i samme Hicblik har erholdet-

Eleonore.
H v is  saa e r, min H erre ! saa skal D on .R obe rlo  

blive Dem uendcligcn forbunden.

Flaminio.
M en Donna Eleonore ffa l ikke v ift mig mindste 

Forbindtlighed. , . --

Eleonore.

D e t er

Jeg ffa l velsigne Deres ædelmodige Hicrrclag

Flaminio, (kianligen.)

V i l  D e da anfee mig med' mildere H ine?
- «>.

Colnmbine. ^
(kommer hastigen.)

Naadigc Frne! jeg horer en Vogn komme>
»den T v iv l Damerne.

Eleonore.
Gaae og tag imod dem, og beed dem undskylde mig, 

a t jeg har ingen Tiener.

, Colnmbine.
Lad det ikke bekymre Dem. De sciler vist ikke

Folgesvenne. (H u n  gager.)

Flaminio.
H vor mange T ing  har jeg ikke endnu at sige ,Dem 

angaacnde D on , Nobertos Tilbagekomst', ( fo r  sig selv.) 
M a n  maae gaae saa lcmpcligen tilvcrrks.

Eleonore.., .
D e santer mig i en forfcerdelig Urolighed.

E ava lie ren  og D am en. H  Flaminio.

k (
W , 4Z



Flaminio.
' x

Og De kan bidrage meget t i l  hans Tilbagekomst.

Eleonore.
Dersom D e ikke v il forklare Dem lydelig, saa be» 

griber jeg endnu ikke der ringeste.

Flaminio.
V i  stal siden tale tilsammen, ( fo r  sig selv.) Ba» 

lcrstra har her sat mig i en artig  Forlegenhed«

Scene i z .
Donna Claudia, som bliver fort a f Don Alom 

so, Donna V irg in ia , fort af Don F il i-  
derto, Columbine- med Lyset, som 

hun sortier paa Bordet, scetter 
Stolene tilrette og gaaer,

de Forrige.

Eleonore.
(Gaaer Damerne i Mode, som komme«)

V irg in ia .
Tienerinde, Donna Eleonore.

Eleonore.
Deres Tienerinde, Donna V irg in ia .

(De kysses.)

Claudia.
Deres Tienerinde, Donna Eleonore.



E leono re .

Tienerinde, Donna Claudia. (ligeledes.)

Alonso.
Underdanigste Tiener, Donna Eleonore-

Eleonore.
Deres Tienerinde, D on  Aionso.

Fil. bort o.
Jeg udbeder mig tillige den ZEre, at forsikre Dem 

om min underdanige Hengivenhed.

Eleonore.
Underdanige Tienerinde. ( t i l  Donna V irg in ia .)  

Hvem er denne Herre?

Virg in ia.
D et er en Siciliansk Cavalicr. ,

Filiberto. ,
Og Deres underdanigste Tiener- . . ,7

Eleonore.
De beviser mig alr for ftor ZEre.  ̂ '

Virg in ia.
- / . > ^

(seende uforMcrrkr t i l Donna Eleonore.)'
Zcg tager Deel i Deres Lykke, D on Flaminio-

* *

Flaminio.
(seende uformcnkr t i l D on Filibcrto-)

Og se g i Deres.- 7 - ' .

Virg in ia.
- sitil Don F lam inio.)'

Hvorledes gaaer der med Uhre'r? ^
.  > -  

, > - > . , ^ »

H  2 Flaminio. >



Flaminio.
R et vel. Halvparten er a lt vundem

Claudia.
( t i l  D on  Alonso.)

Hvad siger De n u , H err Protektor?

Alonso^
N a a r jeg seer det, saa kroer jeg det.

Eleonore.
Jeg beder Dem, behager De at sidde?

Flaminio.
Jeg v il forestille Verten i Huset; her Donna V i r 

g in ia , og her hendeS Cavalier; her min Kone, og her 
D on  Alonso; her Fruen i Huset, og her jeg.

V irg in ia .
(sagte t il Donna Claudia )

See engang. Deres M and har alt taget Huset i  
Besiddelse.

Claudia.
(sagte t i l  Donna V irg in ia .)

O h ! min M and det er en listig D ieve l, og hvem 
veed hvor lange de har kiendt hverandre.

Alonss. (fo r sig selv.)

D on  Flam inio er ret et uforskammet Menneske.

Eleonore.
Kiereste Veninder! jeg er Dem manfoldig forbun, 

den, fordi De har v ille t beare mig med Deres venska
belige Bessgelse. M en  det smerter m ig , at jeg i den 
T ilstand, jeg befinder mig i ,  ikke kan imodtage Dem 
efter Deres Fortjenester. Jeg haaber, at saavel

D e ,



Cavalieren og Damen. n?
-

D e , fom disse H e rre r, v il have Medlidenhed med mine 
Ulykker.

Alonso.
V i  komme alene for at bevidne Dem vores H o i- 

agtelse, uden ar foraarsage Dem den mindste Ulejlighed.

V irg in ia .
(sagte t i l Donna Claudia.)

Hvad siger De om dette? Fire VoxlyS !

Claudia.
(sagte t il Donna V irg in ia .)

Og det endda i Sslvstager.

Virginia, (somfsr,)
D e t er altsammen D on Nodrigos.

C la u d ia , (som for.)
. D e t var et Spsrgsm aal? Havde hun ikke ham, 

saa vilde det kuns see maverr ud.

Alonso. (fo r sig selv.)

N u  er jeg vis paa, ar Lovsangen begynder.

Flaminio.
(sagte t i l  Donna Eleonore.)

N u  erindrer jeg mig en T ing  af V ig tighed, an» 
gaaende Deres M and .

Eleonore.
D e t er ikke anstcmdigt, min H erre , at hviske i  

Scelssab.

Flaminio.
(sagte t il Donna Eleonore.)

D e t er g io rt med to Ord.



Eleonore. ( r i l  Skabet.)
Jeg beder, at De v il undstylde m ig , del er en 

S ag af yderste Vigtighed.

V irg in ia .
De maae ikke tvinge Dem.

Flaminio.
(hvisker t i l  Donna Eleonore.)

Claudia.
( t i l  Don?llonso.)

D on Alonso, hold kuns Uhret fardigt.

Alonso.
D er er in te t- som overbeviser mig endnu-

Claudia.
(sagte t il Donna V irg in ia -)

Hvad synes Dem? Fsrer denne dydige Dame st
ikke artig nok op.

Virg in ia.
(sagte t i l  Donna Claudia.)

Fortreffelig.

Flaminio.
(sagte t i l Donna Eleonore-)

D e kan sikkert troe mig.

Eleonore.
(sagte t i l  D on Flam inio.)

Tiden v il lcrre det- ( r il Selskabet.) N u  er jeg 
hos Dem igien. N u ,  mine H errer! hvad har man for 
Nyheder? Dersom De ikke opmuntrer hverandre indbyrr 
deS, saa v il nnt nedslagne S in d  ikke forskaffe Dem no» 
gen Anledning t i l Fornsielfe.

V irg in ia .

>

,
i
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Eavalieren og Damen. 119

Virg in ia.
(sagte ril Donna Claudia.)

Hvad synes Dem om det Hsvedrsi?

Claudia.
(sagte t i l  Donna V irg in ia .)

D e t er afskyeligt.

V irg in ia , (som fo r.)

J a ,  tilvisse, og endda v il hun paaflaae at have 

Smag-
Claudia, (som fo r.)

Og hendes F risu r! Kunde noget vare flettere?

V irg in ia .
Donna Eleonore, maae jeg spsrge D c m , hvem der 

har opsat Deres Hovedtoi?

Eleonore.
M in  Kammerpige.

V irg in ia .
D et er uforligneligt, uforbederligt, og det er en 

M aneer, som gefalder mig usigelig vel.

Claudia.
Og hvem friserer Deres H aar?

Eleonore.
Samme Pige.

Claudia.
M a n  ffulde i Sandhed sige, at den netteste Ae- 

commodeur i Neapolis havde friseret Dem.

Eleonore.
Jeg kan forsikre D e m , at jeg har aldrig g jo rt det 

t i l  nogen Hovedsag.
H  4  Flafliinio.



Flaminio.
O ! alting kkoeder Donna Eleonore ves. D e l er et 

P riv ileg ium , som alle Skionheder besidder. (sagte t i l  
Donna Eleonore.) D e r falder mig atter noget ind am 
gaaende Deres M and .

Eleonore.
(sagte t i l  Don Flam inio-)

N u  kan der ikke skikke sig.

Flaminio. (som fsr.)
Faaer fcg ikke sagt Dem  der n u , saa gaaer det 

mig vist i Glemme igien.

E leono re . (som ssr.)

G lo r det saa ko rt, som rimeligt, ( t i l  Salskabet.) 
M ed Deres Tilladelse. (D o n  Flaminio hvisker kil hende.)

Virginia.
(sagte t i l Donna Claudia.)

D e r er intet mere at tvivle om.

Claudia.
(sagte t i l  Donna V irg in ia .)

Hvem veed, hvor mange saadanne Galaner hun 

har.
Filiberto.

(sagte t i l Donna V irg in ia .)
Donna V irg in ia ! Deres D on Flaminio kommer 

mig meget naragtig fo r, i Galskaber bsr der ikke hviskes.

Virginia.
(sagte t i l  D on Filiberto.)

De maae undskylde ham, han er forliebt.

»

Eleonore.
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/

E  le snore.
(sagte tik D on F lam in io .)

D e t er nok. Jeg forlanger ikke, at vide mere-

Flaminio.
Ved bedre Lejlighed ffa l v i tale om det svrige-

Eleonore.
( t i l  Donna Claudia.)

Deres H err M and  er en forunderlig Cavalier.

Claudia.
( t i l  Donna Eleonore.)

Dersom De kan foie sig efter ham, faa v il han 
vist fornsie Dem.

Eleonore.
Han har paataget sig Commiffioner for m in M a n d , 

og dem meddeler han mig i S lnm per og Stykker.

Claudia.
Den arme Frue! D e maae skynde Dem at troste

hende.

Eleonore.
H a r han da ikke fo rta lt D e m , at han har besogt 

min M and i Denevento?

Claudia.
I  Denevento?

Fkaminio.
J a ,  kom jeg ikke i M orges med Posten fra Be- 

nevcino, og derfra har jrg paataget mig disse Cvmmis- 
sioner for D on  Roberts.

Claudia. _
(sagte t il Donna V irg in ia .)

Hvilken durkdreven Krabat. H o r, hvilke Historier han 
kan digre. H  5 V irg in ia .



V ir g in ia .
(sagte kil Donna Claudia.)

M e n ,  hvad synes De om Hende? H vor net hun 
ikke vred at besmykke sig?

A lo n so . (fo r sig selv.)
D on  Flaminio v il bedrage Donna Cleonore; men 

jeg skal opdage hans Anslag.

Columbine.
(bringer Kaffe« og bcerer den omkring t i l  dem alle.)

Virginia.
(sagte t il Donna Claudia.)

Donna Claudia! Forfristn inger! Forfriskninger!

Claudia.
(sagte t i l Donna V irg in ia .)

D e koster hende ikke meger.

Virginia, (somfsr.)
D on  Rodrigo leve.

Claudia, (som fsr.)
Den S ty m p e r! Han betaler, og de andre gisr sig 

tilgode.

Eleonore.
Jeg beder, at De undstylder m ig, ifald den ikke 

e r, som den burde.

Virginia.
D en er uforbederlig.

Claudia.
Jeg har ikke smagt den bedre. (sagte t i l  Donna 

V irg in ia .)  D e t er brnunr Vand.

Virginia.
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V ir g in ia .
(sagte t i l Donna Claudia,)

. ' Den er ikke engang drikkelig. H un v il ikke give 
os ester.

Claudia, (som for.)
Forestil Dem kun! En forarmer Prakker!

Alonso.
Den har virkelig en fortreffelig Sm ag.

Claudia.
(spottende t il D on  Alonso )

N aa r D e siger det, saa maae det endelig vare 
saaledes.

Filiberto.
Den er lavet uforlignelig.

Flaminio.
A l t ,  hvad Donna Eleonore byder, er uforligneligt.

Eleonore.
De er a lt for gunstig.

Claudia, (efteraber hende.)
De er a lt for gunstig. See engang, hun v il 

giore sig yndig.

Columbine.
Naadige F rue ! dersom det ikke er t il Uleilighed, 

saa v il D on  Nodrigo have den ZEre, at givre sin Op» 
vartning.

Eleonore.
F sr ham in d , han er hierrelig velkommen.

Claudia.
(sagte t il Donna V irg in ia .)

Nu kommer Manden« Virginia.



horte.

V i r g in ia .
(sagte t i l  Donna Claudia.)

Jeg kunde umueligen forestille m ig , at han blev

Flaminio. (fo r sig selv.)

Jeg har viklet mig ind , jeg lader ikke Modet falde.

Scene i6 .
.

D on Nodrigo, de Forrige.

Rodrigo.
(H ilse r dem alle, og de reise sig, han tager den 

nede, ste Plads ved S iden afF iliberto. D o 
fatte sig alle igien.)

Soelskabet er saa smukt, som udssgt.

Virginia.
D e t feilede kun Deres Neervcrrelse, for at blive 

fuldkomment.

Rodrigo.
Denne Compliment kunde man kun vente af een 

saa overmaade fuldkommen Dam e, som De er.

'

Claudia.
V i  har i Sandhed voeret meget melankolske, for«  ̂

end D e kom; Donna Eleonore »ar noesten fcerdig at 
groede.

Rodrigo.
Hende- ulyksalige Tilstand tillader hende ikke an- > 

den Trost. ( fo r sig selv.) H un begynder a lt at stikle.

Eleonore.

_____^



Eleonore.
D on N vdriao , jeg har faact behagelige Efterret« 

ninger fra  m in M and.

Rodrigo.
- Saaledes, naadige Frue! D e t fornsier mig. (fok 

sig selv.) Ulyksalige! da har jeg meget bedrsveiige.

Flaminio.
 ̂ .  ,

(sagte t i l  Donna Elevners.)
^  propos; endnu een T ing  af stsrste Vigtighed.

Eleonore. (sagte.)
Zeg forsikrer D e m , jeg g isr det ikke.

Flaminio. (sagte.)
Hvorledes? Fordi D on  Nodrigo er kommen, fa - 

titrgter D e al hsre mig.

Eleonore. (sagte.)
N e i; men jeg v il ikke bcgaae nogen Uanstcrndighcd.

Flaminio. (sagte.)

Kuns denne ene Post, og saa er det t i l  Ende-

Eleonore. (sagte.)
Jeg taber al m in Taalmodighed. (F lam in io  hvi

sker t i l  hende.)

R o d r iq o . (fo r sig selv.)

Hvad Fortrolighed kan der vare imellem D on Fla
minio og Donna Eleonore?

Eleonore. ' ' ^
(h o it t i l  D on  F lam inio.) ,

H im len give, at det var saaledes.
f

Flaminio.



Flaminio.
D et er, som jeg forsikrer Dem.

Rodriqo.
(kil Donna Eleonore.)

. Behager De ikke, naadige Frue! at meddele os t« 
behagelige Tidender, som De har saaet fra Deres M and, 
paa det, al v i kunde bevidne Dcm  vores Hleede over 
Deres Lyksalighed.

Eleonore.
H err Don Flaminio forsikrer m ig , at inden ro 

Dage stal D on Nsbcrto vcere her i NeapoliS, frikiendt, 
benaadcr, og fuldkommen i sin forrige S tand.

Rodriqo.
 ̂ ( r i l  Don Flam inio.)

E r der mueligt?

Flaminio.
Ufejlbarlig.

Rodriqo.
M en hvcm .kau give os Forsikring herom?

- Flaminio.
Zeg, min Herre!

Eleonore.
J a ,  D on R odriga! Denne Herre er kommen i 

D ag M o rg e s 'fra  Benevemo, han' har ta lt med min 
M a n d , som befinder sig fu ldkom m en'vel, og inden lo 
Dage v il han v«re her hoS os.

- - .Rodriqo,
( t i l D on Flam inio.) 

M en  er detre alvorligt?



Flaminio.
Tviv le r De derom?

Rodrigo.
Og naar har De ta lt med ham?

Flaminio.
I  G aar AfteS.

Rodrigo.
Og han befandt kg vel?

Flaminio.
Z a ,  fuldkommen vel.

Rodrigo.
Donna Eironore! Jeg vilde ikke forurolige S e l

skaber med saa bedrsvelig Tidende. D e t var ikke heller 
tn it Forsat, at bringe Dem det allerbedroveligste B u d 
skab saa pludselig; men D on Flaminio noder ring der
t i l .  Z  G aar M iddags er Deres M and dod, og her 
er et D re v , som stadfaster dette Dsdsfald- (H an viser 
>«k D rev, som han tager op af Lommen.)

Elronore.
H im M el! hvilket Tordenstag! O ! D on  R od rigo ). 

.D e handler alt fax grusom imod mig.

Rodrigo.
Denne H erre , med sine Opfindelser, handler end« 

>nu verre imod Dem.

Flaminio.
G iv  D e  Dem tilfreds og troe ikke

Rodrigo.
V i l  D e hsre D reve t, om Deres Hierte kan ud<

holde



holde det. D e t er fra G rev A lftn d i, som skriver mig 
t i l .  (H an kcrser.) „  M in  Ven ! For to Timer siden 
„  har den ulyksalige D on Roberto endt sit kummerfulde 
„  L io , ved et Anfald af den allerheftigste Feber. Jeg 
„  giver Dem denne bedrsvelige E fterre tn ing, fordi jeg 
„  vred, at De altid har voeret hans oprigtigste og for- 
„  troligste Ven. D a r  De dette sorgelige Vudstab r il 
„  den ulyksalige Enke D o n n a ---------

Elevner?.
A h ! holdt op! lcrs ikke videre! M i t  H iertc kan 

ikke tangere udstaae det. Kiere Veninder, mine H er
re r! hav Medlidenhed med ZEgtefcrlles heftige S m erte , 
og tillader m ig , at jeg maac forlade Dem. Og De, 
uforstammcnde Cavalier! lcrr D e , at fsre Dem bedre 
op mod crrekiere D am er, og ikke vanare den T ite l, som 
D e gior Dem saa uvcrrdig kil at bcrre. Coluinbin.e! 
ksm mig t i l  H ic lp ! O H im m el! jeg foler min D od. 
(H u n  hcrlder sig t i l Colnmbine.)

Columbine.
Den smukke H erre , som er kommen saa tilig  fra 

Benevento i Dag, han kan kun gaae hiem og legge sig, 
han maae v«re rr« t af Reisen. Disse M and fo lk , de 
er mig de rette Mammelukker. (H u n  gaaer bort med 
Elconore.)

Flaminio. ( fo r sig selv.)

D on  Rodrigo har gjort mig t i l  Logner i et offentligt 
Soelstab."  D t t  stal komme ham dyrt at staae. (H an 
gaaer og seer svrbiitrct t i l  D on Rodrigo.)

Rodrigo.
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 ̂ k i ' '-"

Rodrigo, (fo r sig selv.)

D on  Flamino seer mig forbistret an , vtz ganer- 

H an stal see, at jeg ikke frygter ham. - '
'  ' (H an  vrl gaae.) ' ' .

C la u d ia .
( t i l  V irg in ia .)

Skulde der kuns ikke blive en D ue l a f dette.

' V irginia.'
D on  Rodrigs. 'u r -

-R o d r ig o .-  

Hvad befaler De?. - >

-s i <4-- - j . - V irg in ia . E
V i l  D e gaae bort, og lade den arme Donna' Eleor 

vore trssteslos.

'E'.Rodrigo.
D e t kommer Dem , som Fruentimmer, t i l  at tro

 ̂  ̂r « ?
« /. ' '  ̂ : I 7'

- !»r --

7>i . i, -t -/

«. -

* - . rt».

ste hende, og ikke mig. Jeg forstaaer Dem clkerS me
get vel, naadige F ru e !' -

' V i r g in ia .

E i !  D e taer der i en vrang M ening. Den ar» 
me Dame har virkelig h v it nedig at trosteS.

7 * '' > , . ' ̂  7 7 f*  ̂» - »
» Ŵ» . . .V

Rodngo.

.'  ̂i 5, -' -

- t
. - . G «

I s

N u  ve l! S a a  trost De hende.

. ClauLra. . >  ̂ 7> - ̂   ̂ »

E i hvad! D on Rodrigo. S t i l  Dem dog ikke 
saa koldsindig a n ! Gaae dog hen og to r Sivene paa 
den stakkels Enke!

O

3
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> Rodrigo.
Jeg, er en cerekicrr Cavalier, Donna Elevnore er 

en dldig vg fornuftig Danre, og hvem som tanker an
der, dommer andre efter de Laster, som cre blevne dem 
selv en Vane, vg som Leres eget Hlerte er besmittet af«

(H an  gaser)

Virg in ia.
S lu k  den P ille , Donna Claudia.

* i » -«

F il ib e r to .

D on  Rodrigo talte temmelig tydeligt.

Claudia.
J o  hidsigere han rager sig det, jo mere r M r  han 

sin Forliebelse«

 ̂ Filiberto.
Den Bedrsvelse. Donna Eleonore kod fee ovek 

hendes M ands ForML» er et stork DeviiS paa hendes 
Kierlighed og D yd.

Alonso.
Dersom det maatte behage D em , Mine naadige 

Fruer, at domme bedre, og skumle mindre-

. F i l ib e r to ,  (fo r sig selv.)
Slangen skifter ofte Hud, men aldrig N a tu r.

A irg in ia .
Dersom det maatte behage D em , D on  AlvNso, 

saa gik De bort og hentede vS en Dottok!.

Alonso.
M ed stvrste Beredvillighed«

RZirginia.

» > tz
 ̂ -F . «



Virginia.
Og D e, D on Filiberro, kan beriene Dem a f m in 

V o g n / jeg v il blive Her hos Donna Elevnore i N a t ,  
dersom Donna Claudia v il gisre Sclstab.

C lau d ia .
J a  ves, lad oS blive her. (fo r sig selv )  Jeg havde 

dog Lust, at sce, hvorledes D on RodrigoS Roman v il 
<nde fig.

V irg in ia .
V i  Fruentim m er, v i tale undertiden noget tekstil- 

digen, men v i meene det dog ikke saa ilde.
(H un gaaer.)

Claudia.
D on Alonso, v il De ikke komme med, og hielpe 

a t troste Donna Elevnore?

Alonso.
J e g , naadige Frue^ dersom D e frister min Taal- 

modighed, saa frygter jeg for at tale tydeligere end 
D on  Rodrigo.

C lau d ia .
S om  D e v i l .  De maae da altsaa have det hef, 

tigere end han.

Alonso.
Zeg gaaer hen at hente en Docror.

C lau d ia .
G o d t! Gaae De kun. Dersem De v il hente den 

> rette Doctor t i l  Donna Elevnore, saa bring De hende 
! kun en kisn ung M and . (H un gaaer.)

Z  2 F il ib e r to .
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Filibeno«.
H vor var det at onske, at der Maatte findes en 

Doctor, som kunde curere den Sygdom : ar bagtale:
(H an gaaer.)

Alonsd:
Denne Sygdom er incurabel hos de fleeste. Den 

er bleven Dem en N a tu r ,  og de kan ikke imodstaae 
den, t i l  Lykke er Skumlcn og Dadlen en M y n d t,  soM 
.kommer altid tilbage, og saaledrS som vi tale om am 
dre maae nvdvendigviiS andre tale om vs igien.

(H an gaaer.) .

Ende pa'a den anden Act.
.

-I

e >  ̂ ^

. > i» > » ' . -.
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Tredie
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T r e d i e  A c t .
(P c t er D ag.)

. . - V

Scene i .  '
(E n  Gade.)

» /» »-W D on Rodrigo, D on Alonso,

Alonso,

on Flaminio er meget ubesindig.

Rodrigo,
»

Z a , han begik en skammelig G ierning.

Alonso.
Han sik tilfulde Lsn, svin hgn fortjente; han gik 

bort beskiemmrt og fo rv irre t.

Rodrige.
D et lod som ban truede mig i det han gik. Aeg 

fulgte strax efter ham, men jeg fandt ham ikke,

Alonso.
Ham feiler ellers ikke paa M o d ; men naar et 

Menneske er overbeviist om sin Urer« saa gior Skam* 
men ham M odlos.

Rodrigo.
Hvad kunde hans Hensigt v«re, med at bedrage 

denne ulykkelige Dame.

Z Alonso.



Alonso.
Han hankede derved at formaae hende r il a t tage

« -

imod hans Opvartninger.

Rodriqo.
M en han vidste jo, at jeg havde den Lykke at op

varte hende.

Alonso.
D et er en af hanS Hovedregler, ar et Fruentini« 

mer mnuelig kan nslrS med een CavalierS Opvartnrn« 
ger allene.

Rodrigo.
Donna Cleonores D yd  er overalt noksom bekiendt.

Alonso.
Han, har indaaaet Veddemaa! med mig om et 

G uld-U hr, ar han jkulde tilvinde sig hendes Andest-

Rodriqo.
Og De kunde vare saa skrsbelig at indlade Dem 

i  stigt et Veddcmaal?

Alonso.
Zeg er forvisset om Donna Eleonores Tankemaa« 

de, og jeg gjorde det egentlig for at overbeviife andre 
om hendes D yd.

Rodriqo.
N e i, m in V e n , De maae forlade m ig . D e har 

derved snarere hjulpet t i l  at satte den i T v iv l. OM 
cn Dames LEre maae ikke giorcs Veddcmaal. D et cr 
saa delicat en S a g ,  at ingen retskaffen Mandsperson 
kor tale derom uden med bErbodighcd- Verden finder 
lettelig Anledning kil at gisre Dyden latterlig. HsS en»

hver



» ^

>!
t «. >

hver som ikfe kiender Donna Eleonore srtrer Deres 
Veddemaal, hendes ZHre i  Vove, og saasnart den onde 
Verden fo rft kan tvivle om noget, saa er den strax

i  ̂  ̂ . -̂1, ' ' Vig . . .............................

fardig t i l  at tl'oe de; allervcrrste.

A^onse,
Jeg M ae tilstaae at D e har Ret. Jeg burde 

ikke have imderstpkrer tvende FnientiminerH Daa>lighe< 
der, som med Deres Skiim len gav ?l>ileduing til, den« 
ne Trcrtre. M en hvorledes skal det nn blive med D yn-

ng Eleonore? ^

Rodrigp. '
D e t veed jeg ikke.

'  ̂ -

Alonso. !
D e t ex D em , som btzr komme henhe t i l  H ie lr.

Rodrig o. '
Pagtaletncs Tunger asstrgkker mig.

Alonso.
D e mage for alting ikke negte denne ulyksalige 

Dame D^rcs Bistand.

Scene 2.
Balcrstra, de forrige.

A l on fo.
D er kommer D on Hlaminios Tieirer,

B a la 's ira ,  (tilR o d rig o .)

Naadige H erre , jeg er Deres Ngades underda
nigste Tiener, - .



Rodrigo.
Hvad er jeres Forlangende?

Balcestra.
M in  Herre fender Dem denne B ille t.

A lonso , ( r il Rodrigo.)
Uden T v iv l en Udfordring.

Rodrigo.
Lad os hore: "  D on  R odrigo ! De har hsiligen 

„  forno?rmet mig, og jeg paastaaer Sarisfaction. D c r- 
,, som De er en retskaffen Cavalier, saa venter jeg 
„  Dem denne Morgen Klokken imellem 9 og ro  uden 
„  for Capuaner«P o rre n , hvor De med Kaarden skal 
,, staae mig t>l Regnskab for den mig i Aftes rilfsiede 
„  T o r t ,  da De giorde sig en Fornoielse af at erkloere 
,, mig for en Logncr i êt offentlig Selskab- Forsee 
„  Dem med en Secundanr, jeg skal gisre det samme 
„  eftersom denne min Udfordring stroekker sig t i l  den 
, ,  sidste Draabe B lod .

„  D on Flaminio del Zcro.

Balcrstra, (fo r sig selv.)
For en avig Ulykke, hvad horer jeg? En Ildfor« 

dring, og jeg er Overbringeren! M in  Herre har artig  
taget mig ved Nasen.

Alonso, ( t i l  R od rigo )

Hvad S lu tn in g  v il De fatte?

Rodrigo.
D e skal strax faae min Beslutning at hore. ( T i l  

Dalastra.) B ie ' hee efter mig. Ic g  skal strax give 
jer S v a r.

Alonso.-



A ko nso:
Gaaer De hiem? ^

, L  : i -> -- Rodrigo. . . —. . .
Behag at oppebie mig her. Jeg vik gaae ind k 

ncermeste Bautikke. (S a g te  t i l Alonso.) Hold kuns den
ne tilstade se han ikke undleber.

(H an gaaer.) .

Alonso.
Og du ts r  understaae dig at overbringe en Ud

fordring?

B a k e s te n .

Jeg v il giore min hsieste Erd paa, at jeg ikkk 
vidste, hvad B ille tten  handlede om. Dersom jeg havde 
vidst det, saa havde jeg aldrig'paataget mig er saadant 
ZErende, som fatter mig selv i saa stor en Fare. O g 
for at overbeviise Dem om, naadige Herre, at jeg al
drig v il befatte mig med saadanne A ffa ires , saa v il jeg 
strar pakke m ig herfra, og passe mine andre Forret- 
ninger. .. . (H an v il gaae )

Alonso.
N e t, nei- ^min årlige V en ! det gaaer ikke saa 

gesvindt. . . . d

Balcvstra.
Hvad forlanger De af m ig? H vorfor forbyder D r  

mig ak gaae bort? >

Alonso.
D u  stal bie t i l  D on  Nodrigo kommer.



Balcestra.
Naadige Herre —  jeg beder D e v i l  forskaane 

Yiig —  jeg befatter »yig ikke med meer '-T- med DereS 
aunstige Tilladelse —

Ale n so.
Jeg siaaer Arme yg B.ccri s tu  pag d ig , dersom 

ro rrr  dig.

Pasykstra^

M e n  -s  hvad Aarsag, min Herre?

Plouso.
Dersom du kommer tilbage uden S v a r ,  sag veed. 

D o if  Flam inia ikke hvad han skal domme om D on Uo» 
prigo , han kunde ansee hans Tavshed for Feighcd, og 
rose sig af Seier uden at have vundet. Her kommer 
A o n  Rohrigo. N s r  dig ikke, det raader jeg dig.

B a lc rs tra ,  (fo r sig selv.)
Jeg maae lystre; jeg er derfor, yg jeg maae der, 

on. M e n  kommer jeg heclskiudet frg  det denne Gang,, 
he stal vist jkke faae mig i  Fglden saa hastig igie«..

-

Scene z.
D on Rodrigo, de forrige.

I^ o d r ig o .

Her er det S v a r ,  som du skal bringe D on I  la- 
Msnio i  mis slkavn.

Alonso.
^ o r  jeg spsrge D s M , hvsid D e hgr besluttet?



Rodrigo.
Jeg v il lase det for D em  sag maae D e  d-en

fkge, om jrg har fvarer, scyr en arrkier Cavalier.

Alonso.
Jeg skal hore Dem med Focysielse.

Rodrigo.
„  P o n  Flaminio, paa DereS U dfordring  er dette 

„  m it S v a r :  ar jeg hverken v il eller bsr »modtage de» 
, ,  efterdi alle Love forbyde mig det- M ed a lt dette,
„  dersom der ikke var andet at bcfrygre, end den Pen*.
„  ge elleo anden personlig S t r a f ,  som de allerhsieste 
„  Befalinger true Ove, traderne med; saa skulde jeĝ
,,  w.aaskee underkaste mig denne Fare, ser ar ovrrbe« 
, ,  vjjse Dem om m it »forsagte M od. da de ride,
„  derlige S ta rn ta  erkiare den Cavalier, for in fa ty , 
„  som duellerer; saa asslaaer jeg Dem der "ganske og 
, ,  aldeles at indfinde mig paa det S te d , som D ere- 
„  Udfordring bestemmer; jeg lader Dem tillige v iide, 
,, ar jeg bar min Kaarde sor ar forsvare m it Liv oa 
„  ruin TEre. Hg paa hvilker S ted  De end har H ie r ;

te t i l at anfalde m ig , skal D e befiyde, at jeg stal 
, holde S tan d , som en Cavalier egner og anstaaer.

,, D on Rodrigo Uasponi.
^»vad siger D e? »neener D e , at jeg saalcdeS har iagHe 
rager min Skyldighed paa begge H ideo

Alonso.
Uoaatvivlelig. De kunde qldrig xga bedre M aad^ 

adlyde Lovene, cg viise Dem uforsagt.



Rodrig o.
(forsegler B ille tten  med en Ablat og giver den t i l Ba lsstra .)

See der! bring din Herre dette. M in  V e n ! be» 
h-ger D e  at fslge med- (Hangaacr.) l

Alonso. !
Forssm det ikke, ellers skal D on Nodriqo og jeg ! 

komme diz t i l  dyrt at beiale din Glemsomhed. ;
(Haagaaer.) I

Bakcestra. ^
Jeg takker mangfoldig. Denne Gang kunde jeg  ̂

fo rtjen t nogle skimme Drikke-Penge for at bringe B il«  'r 
letter. (H an gaaer.) ^

Scene 4.
(Eleonores Vcerelscr.) :

Donna Claudia, Donna V irg in ia. !

V irg in ia . '
V i  skal see, at D onna Eleonore sover endnu?

Claudia.
J o  men, jeg horte hende rore sig inden v i gik nd 

a f vores Kammer. ;

V irg in ia . r
, k , s

H vorfo r kommer hun da ikke nd , eller lader os 
komme ind t i l  hende?

Claudia.
H u n  v il ikke lade sig see, fsrend hun er i  sin fu l

de PudS.

Virg in ia.



V irg in ia .
Jeg tiender, a l Bed'rsvelsen over hendes M a n d - 

D sd  har nok betaget hende denne Lyst.

Claudia.
H vo r D e kan tale enfoldigt, kroer D e virkelig, 

a l hun var bedriver over Mandens D vd?

Virg in ia.
Saae De ikke, at hun faldt i  A fm agt?

Claudia.
Kiere Donna V irg in ia , D e er fo selv et Fruen

timmer? H a r De aldrig faldet i Afmagt fo r fa t  bilde 
Folk noget ind, som dog ikke var saaledes?

V irg in ia .
D e kommer mig t i l  at lce. Jeg kan ikke negte, 

at naar det har varet nodvendigt, har feg aldrig sva
ret et par Taare for ar rsre destomeere. M en  over
a lt, kan D e sikkert troe, at D on  Roberts- D od hae 
nedflaaet hende aldeles.

Claudia.
Jeg tanker tverlimod. Jeg kroer, at hun inderr 

lig har langtes efter hans Dod.

V irg in ia . '
N e i,  hvad det angaaer,. saa bliver dog en M a n d  

stedse en M a n d , og i  hvor flem han end e r, saa kart 
v i dog ikke holde os f ra ,  ak v i jo  undertiden maas 
elste ham.

Claudia.
Veed D e /  hvad Mandene sige om oS? at dr 

har i  Sardele-hed tvende lyksalige Dage '.i deres Leve?
tid



tid, den eene, naar de faaer en Kone, og den anden, 
naar hun doer. Hvorfore skulde v i da ikke iglen kunde 
sige det samme om dem.

Scene z.
- '

/  (som kommer, ud af EleonoreS Kabinen 

og lukker D sren efter sig.) D e  fo r r ig e .

Virg in ia.
Columbine, hvorledes befinder din Frue sig?

Columbine.
Meget bedre, naadige F rue! meget bedre.

Claudia.
E r  hun oppe?

. " Columbine.
Z a , naadige Frue.

Claudia.
Hvad kan bun have ak forrette, eftersom hun bil

ver i  sit Kammer.

Columbine.
- >

Tys '- naadige Frue, hun gier sig fs r f i en S m ule  

Couleur.

c r ? . - Claudia, (til Virginia.)
Sagde feg idet ikke?

 ̂ ' V irg in ia.
M e n  hvorfor smykker hun fig?

Columdine.
. D e t gLsr huu alkid.



- i

Claudia.
M e n , hvad behover hun at male sig saa t ilig  om 

Morgenen for at ladt sig see af oS?

Columbine.
D e t er, kangt fra , ikke for D e re - S kyld .

. . .  ' .

Virginia,
Eor hvi^ da')

Coluwbine.
H un venter paa D on  R odrig -.

Claudia.
H ar hun da Godhed for D on  Aiodrigo?

Columbine. ^
»

H un  er sterbenS fo tlirb t i ham.

Claudia.
. i

H g han? hvorledes forer han sig sp imod hende.

Columbine.
H an er her Dagen igienneni.

V irg in ia . ^
D e t vilde kuns seet flet ud fo r hende, dersom hun 

ikke havde havt Understyttrlse af ham.

Claudia. ^
Z a ,  der er overalt brkiendt, nr han underholder 

hende. -  '

CMmbine.
N e i,  deri fetler D e ,  h id indtil har han ikke givet 

hende den mindste S k illin g .

Cludia



Claudia.
Hvem betaler da'HuuSleien for hende?

Columbine.
H un  har solgt, een. af sine K ladninger, for at be

tale H r "  Anselmo sine 20 Dncater. M en  af M ed li
denhed over hendes Tilstand vilde han ikke tage imod 
dem*

..V irg in ia .
M en de Forfriskninger i Aftes, hvem havde sendt 

hende dem?

Clau.dia.
D on  Rodrigo, det veed v i alt for vel.

Columbine.
»«»' - ^  ««« " ,

R e i,  jeg forsikkrer Dem at H r- Anselmo sendte
dem.

 ̂ i A » -» »1 / i >

V ir g in la .

M e n  S s lv-S tagerne?

'  Claudia.
Dem  kiendte jeg. D e vare dog D on Rodrigos.

Columbine. 2-
D e maae i Sandhed have seek F e il, th i de horer 

H r .  Anselmo t il.  .

Claudia.
Hvorledes? E r H r .  Anselmo da fsrliebt i Hende- 

Frue?

Columbine. . . .
Hvilke Tanker? Naadige Frue! D e t er en eiegod 

M and , som gior sig en Fornoielse af at tiene enhver.

>.. .



Claudia.
Og altsaa koster diir F>uc Don Nodrigo slet in te t?

Colrunbine.
Zkke ren S k illing .

Claudia.
Og hvorledes fordriver han Tiden med hendes Frue?

Columdirie.
R et som man fase et Trabillede. De sidder fa« 

langt fra  hverandre, saa der kunde kiorr en Vogn irnel« 
lem dem. De tale enten om Processer, Huus-Saa.cr eller 
om Krigen, og driver saaledes Tiden unyttig bore, Un, 
dertiden skotter de r i l  hverandre, og saa blive de maallss« 
begge ro- S aa  man maae lee sig t i l Skamme over dem.

Claudia.
M en hvor kan hun viide, hvorledes de omgaaes, 

naar de ere allene?

- Columbine.
O ! allene cre de aldrig. M en ty s , m in Frue rin : 

ger. For Himlens S kyld  siig hende in te t, a f hvad jeg 
har fo rta lt Dem- N n  kommer jeg, F rue, nu kommer 
jeg. H un v il nok have Tangen t i l at rykke de smaa H aar 
a f Panden. ^

(H u n  ganer ind i EleonoreSKammer.)
' *

Scene 6.
Donna Claudia, Donna V irg in ia .

Virginia.
N a a , hvad siger D e  nu . Donna Claudia? Sagen 

forholder sig dog ikke saaledes, som nran har udspredr den.



Claudia.
> > -  '  » .  .  ̂ - - »

Zeg troer ikke, at Columbine har sagt os den rerne
Sandhed. , ,  ,

v irg in ia .
D e herte jo selv, at hun begyndte strax at bagtale 

sin Frue, og havde hun vidst noget Nieere om hende, saN 
havde hun ganske gierne fo rta lt os det.

Claudia.
D?an kan dog ikke negte, at hun jo er lid t forf«Ngelig.

Virginia^
Wteii, kiare Donna Claudia, lad os see paci os selv.

' Claudia.
D e v il dog' ikke satte mig i  Ligning med hendt? 

beviiser mig en sior ZEre^

Virginia^
jlder er hun ! der er hum

Scene 7.
Eleonore, de. forrige.

Tlaudia.
(sagte t i l  V irg in ia .)

O. deiligt! Hun^ har a lt lagt SorgenZ astt

V irg in ia .
(sagte t i l  Donna Claudia.)

See engang, hvor vel det klader hende!

Claudicu
(sagte t i l  Donna V irg in ia .)

^Hvor pragtig Dleghvidtet stikker sreni af det sorte!
E leSnoki»



Eleonorc.
D i  forlade m ig , kiere Veninder, a't jeg har ladet 

Dem vcrre saa lange asienr. Jeg skal bekknde Dem 
Sandheden; v i er Frucntinimer. Jeg save saa lide ud as 
den bedrsvelige N a r jeg har havt> at jeg ssrst maarte sattt 
m it Hoved l  S ta n k

V irg in ia .
D e ri har De giorr meget vel.

Claudia.
M a n  kan i Sandhed ikke ses nogen Forandring. M k  

Dem - De er rod og hvid som en Rofe.

Elednore.
Donna Claudia! jeg har ikke i  S inde ad prale med 

en S v r g , som Man dog maaskee troede forstilt. Heller 
'ikke so ger jeg n r gisre den troevoerdig ved en sclvgiorU 
Dleghed. Zeg boercr min S o rg  i H ie rre t, der foler jeg 
den, og der er Mig ligegyldigt, om de, som ikke kan fo ^  
sludre dcN, troe det eller ikke.

Virginia.
(sagte t i l  Donna Claudia.)

lUchrkec De, det vak uderr Tvivl en til DeUU
Claudia.

(sagte t i l Donna V irg in ia .)

D e t ek» som jeg siger, hun er hovmodig-^somLNifer.

Virg in ia.
Siden De nu er Enke - Donna Eleostore, hvad ag

ter D r  da ar foretage Dem .

Elesnors.



Eleonore.
Jeg har i  de faa Aieblik. endnu ikke havt Leilkghed 

at tanke paa mig selv.
Virg in ia.

M i t  Raad stal vare, at D e gifter sig iglen.

Claudia.
Og jeg v il raade Deck, at De forbliver Enke. F ri- 

heden det er en adel T ing . D e t er sandt, der findes vel 
iblant siige fsictige M a n d , som ikke forbyder deres Koner 
at giore a lt, hvad deck behager; Men iblandt falder det 
dem dog ind , at de ere M a n d , og paa een Gang satte 
de sig for at forhindre det, som dL over hundrede Gange 
tilfo rn  selv har givet Tilladelse til.

Virg in ia.
Hvad mig angaaer, dersom jeg blev Enke- saa giftede 

jeg mig igien tredie Dagen derefter.

Claudia.
J a , det siger De cked Forsat, cken jeg kroer ikke, at 

D e  ckeener det as H iertet. D e  har jo en heel Skok af 
Tilbedere.

Virg in ia.
S o m  Kone kan jeg nok have dem; cken sock Enke 

kunde jeg det ikke.

C laU dig .
D e t er stindt, dn M and  er dog alletider en god 

Noqvelore.

Eleonore.
M ig  syne- dog, at det er en Meget flet Fornsielse 

»t give Verden Anledning t i l  at stumle.



Claudia.
E i hvad! Verden skumler, enken den har Anledning 

eller ikke. Enten man derfor lever vel eller ilde, der kom
mer ud paa er-

Eleonore.
D e ri farer D e , i mine Tanker, meget vild- N aa r 

man giver Verden gyldige Aarsager kil ar skumle, saa bli, 
ver der en S r ra f  for den, som lever ilde. M en naar den 
derimod skumler uden Aarsag, saa trestes den ^Uskyldige 
a f en god Samvittighed. Jeg veed, ar der ere ferldede 
meget ufordeelagtige Domme over m ig; men det har al
drig bedrevet mig. E fterdi jeg er overbeviist hoH mig selv, 
at jeg ikke fortiener dem.

Claudia.
Hvad ufordelagtigt har man vel kundet sige om 

Dem ? M a n  har vel sagt, at De var forliebt i  D on  No- 
brigo, og hvad saa mere?

Eleonore.
D on  Rodrigo er en dydig Cavalter.

Claudia.
Og De er en dydig Dame. D e elsker ikke hveran

dre uden i al Dydighed, og nu kan D e herefter i  et dydigt 
Egtcskab forskaffe Verden et Dusin dydige D o rn ,

Scene 8.
Columbine, de forrige, D on  Al-nso.

Columbine.
Naadige F rue , D on Alonso v il udbede sig den -E re  

at opvarte Dem.

K z Eleonore.



C l e on or c..

F yr ham ind;, han er mig velkommen..

E o lu m b in r .
(sagte t i l  Donna Claudia.)

For alle T ing  overtal hende t i l  at gifte sig snare 
iglen, (fo r sig selv.) Jeg  langes inderlig efter engayK a t 
ziore et ordentligt M aa ltid .

Alonso.
Deres underdanigste T iener, mine Damer« hvor le-, 

des befinder D e dem, Donna Eleonore?

C la u d ia .

Bedre end Donna V irg in ia , og jeg«.

Alonso.
Hvorledes? bedre end De?-

C la u d ia .

Ford i hun er nu befriet fra  JEgtestandens S la v e r is

Alonso.
Jeg vilde ikke puffe D em , Donna Claudia, at D e 

akt for uforvemet ffulde nyde denne Befrielse.

C la u d ia , (fo r sig selv.)
 ̂ H imlen give at det var faa vel! (ho it.) A f  hvad 
Aarfag siger De dette? H a r min M andm aaffco Feberen?

Alonso.
D e t fom er meget vcerre. Han har fordret D on  

Rodrigo ud.

Eleonore, (fo r sig selv.)

H im m el! hvad horer jeg!



Claudia.
4 »

Har. han fordrct ham ud?>

Alo nso.

D e t er, som jeg siger Dem.

Claudia.
H ar han taget imod Udfordringen?.

Alonso.
N c i; men de medes ganffe vist, og saa v il det kom- 

me an paa Klingen.

Claudia.
A h ! jeg ulyksalige! hvad horer jeg? Dersom D on  

F lam iilio  nedlegger sin R iv a l,  saa bliver han forviist 
Landet, ligesom D on Roberto, hans GodS bliver confi- 

sqveret, og jeg kommer i samme Armod som D»"Nq 
Gleonore.

Virg in ia.
D e t lader fom Deres MandS Tods ligger Dem 

Mere paa Hjertes end hans Hiv.

Claudia.
Hvorledes? E r der vel nogen Ligning imellem en 

M and og hans Gods, Hvad meener De vel at jeg ffulde 
fange an , uden Eqvirage, uden Betienrere og uden at 
kunde fore mig op, som en Dame af min S tand?  A h ! 
den kolde AngesteS Sveed fprekker af m ig , naar jeg allene 
tanker derpaa. H vor ffa l jeg nu faae fat paa ham- ( t i l  
Donna Alonso.) H a r De seet min M a n d ? H vor opholder 
han sig

Alonso«



A l oli so.
Jeg har feet ham ture omkring fom feg troer, ssger 

han efter Don Rodrigo for. at anfalde ham.
Claudia.

Kom, Donna Virginia, lad os ssge ham opk M  
vil begge ta gisre os Umag for at overtale ham fra sit 
Forster.

V irg in ia .
Hiertekia gierne. Men jeg troer ikke, al her er ns? 

-en af vore Vogne.
Alonso.

De behager ar betiene Dem af min?
Claudia.

Kom De med. Don Alonft.
Alonso.

Jeg vil felge Dem, for ikke at give nye Anledning 
til Dagralelse.

C la u d ia .
Lad VS afsted.

(Hun vil Prae.)

V irg in ia .
Lev vel. Donna Eleonore, vi feeS iglen inden 

Middag.
Claudia.

Lad vS afsted, lad oS afsted, her er nn ikke Tid til 
Complimenrer-

Alonso.
Donna Eleonore, feg anbefaler mig.

(Degaaealletre)
Scene



V/ '

' Scene 9.
Donna Cleonore, Columbine, (derefter)

Anselmo.

Ekeonore.
Donna Claudia vilde ikke engang vårdige mig er

Farve!. Hvilket opblast og hoffardigt Fruentimmer.
Men hendes Foragt rorer mig ikke. Den Fare Don 
Modrigo er i, foraarfager mig al min Bekymring. Ahl 
hvor stor Deel har han ikke t mil Hierko »g i mine 
Tanker!

Columbine.
Naadige Frue! Hr. Anselmo vilde hav« den TEre at 

gi-re fin Opvartning.
Eleonore.

Deed ham komure ind.
Columbine.

Naadige Frue, jag nu Sorgen bort, og hold op at 
groede tangere for en Mand; og hvad Nytte kunde hun 
desuden vente sig af ham, naar han skulde vare i Bener 
veuto, og hun i Neapolis.

(Hun ganer-)
Eleonore.

Ingen kan forestille sig, hvor mange Passioner mit 
Hierre paa een Gang bestormes af>

Anselmo.
Jeg forfikkrer Dem, naadige Frue, at stg af det op

rigtigste Hierre tager Deel i den Bedrsvelfe De f-ler over 
saa vardig en Mands Forstis.. Jeg msdte Don Rodri-

K Z go.



go, som gav mig denne forgcltge E fte rre tn ing , jeg vilde, 
derfor ikke forsomme min Skyldighed, og De mage forla
de Dem til,  at disse, mine Taare ikke cre en V irkn ing af 
nogen tvungen Complimcnt, rnen as et Hierre, som blsder 
g f Medlidenhed over Deres ulyksalige Skiabne.

Eleonore.' >.

Kicrre H r. Anselmo! De forpligter mig paa det 
hsieste med Deres adelmodige Hiertelaug imod m ig! Forog 
ikke min S o rg  med Deres omme Medlidenhed, og lad ikke 
Deres Vedrsvelse paa nye afpresse mig Taarer.

Anselmo.
Jeg indseer det, naadige F rys , at m it oprigtige 

Venskab gror ar Sorgen rager Overhaand hos lyig. Jeg 
burde ikke gaser uden for de scedvqnlige Eomplimenter, 
G iv  Dem tilfreds, vi skal alle d.ge o. s. v. M en der er 
noget, som den Person, det siges t i l ,  foler langt bedre, 
end den, som siger der, og der hielpcr hverken hen d u 
eller den levende- Dersom De v il tillade der, saa v il jeg 

« af et redeligt H ie rte , som Deres oprigtige Ven og Tie
ner, in t / t  videre sige Dem end derre : at jeg i alle fore
faldende Begivenheder er til. Deres Tirncste. Befal De 
kun f r i t ,  a lt hvad De kunde behsve i Huset, t i l  Sorge- 
)tnstalter eller andre Omkostningers M ed et O rd : a lt 
hvad der giores nodig. Jeg er t i l  Deres Tftneste og De 
behager at befale og paade over mig. D e t er den beste 
Compliment, som jeg veed at giore Dem.

Eleoyore.
D e overvstldep mig med Deres, akt for stsr« ZEdeft 

yiodighed. De har endogfaa i G aar Aftes beviist mig 

stirre G o ^ ^ e  end jeg kan giengielbe Dem^ og jeg rakker



Dem  hierteligcn for V ox lys , S ukker, og akt. det ovrige, 
som De saa rigelig har forsyner mig W h.

Ansetmo.
In te t ,  naadige Frue, der er T ing  af ingen Detyden? 

hed. M en v il De vel tillade m ig, gr jeg maae rals f r i t  
yg aabenhiertek med D e m ?

Eleonore^
Jeg v il anser det fom en Bevaagenhed, pna Deres, 

S id e , '
. Anselnw.

Kunde D e vel vårdige m ig ,  i Hensceyde t i l  min
her, at antage m iL som. Fader?

Eleonore.
Hagledeg har jeg stedse anseet og »ret Dem ,

Anselmo.
Hg jeg v il,  ikke i Henseende tik. S tanden, th i de>t. 

veed jeg, er Dem  ikke vcrrdig, men i. Henseende t i l  deit 
Kierlighed jeg bar t il Dem , antage Dem som min D a tte r, 
V i l  De behage as hsre mig, saa v il jeg tale med Dem, som 
en M and, hvis eneste H n ffe  det er, at see Dem lykkelig. 
De er nu Enke, uden M id le r cg rrden Formue; D e  er af 
adelig Herkomst, og endnu i Deres beste Ungdom? Hvah. 
har De besluttet at foretage Dem ?

Ekrynore.
D e t er denne Tanke, som fyr narvarende T id  for^ 

proliger mine Sandser,

Anfelmo,
P i v il dq uden videre Hmsvob. gaae. lige t i l  Sagen^ 

Dersom D? beslutter at blive Enke^ saa kan ikke yes

V«rt



vare for sig selv. Jeg vilde derfor raadc Dem t i l  at be- 
give Dem enten kii Deres Paarorcnde, eller en anden 
honet Fam ilie, og fig i? u l, saa lange De lever, forskaffe 
D em , efter min Lejlighed, en sommelig Underholdning, 
hvilken jeg skal forvisse Dem om, endog efter min Dod. 
M en har De i S inde ar forandre Dem igicn, saa stal fire, 
fem eller sex Tusinde Ducalsr vare t i l Deres Tieneste, lige
som De gier P artie r ril. Jeg har ingen B o n ,, og mine 
S legtinger trange ikke ril mig. Jeg er dlcven Cier a f en 
Deel M id le r. Himlen har givet mig dem, og Himlen v il 
ar jeg skal anvende den Deel a f dem, som jeg ikke selv be- 
hover, t i l  gode G icrningcr. Og af al den Gevinst, fem 
jeg i min Levetid har erhvervet, skal denne vare den stsrste, 
at jeg har giorr en Enke B is tand , som er fo rlad t, fordi 
hun er fa ttig , og elendig, fordi hun er dydig.

Elevner?.
O ! H im m el! De kommer mig ril at grade af E r

kendtlighed.

Anselmo.
G iv  Dem tilfreds. DcreS Fromhcd, Deres In d -  

getogenhcd og Deres Sagrmodighcd rorcr m ig , og opvak- 
ker hoS mig den Medlidenhed, som er ethvert solende H jer
tes G lade., N u  har De hsrt mine Tanker: Enten De 
forbliver i Ecnlighed, eller D e forandrer D e m , saa skal 
De vare forvisset, om Deres Underholdning eller en umå
delig Udstyr. Dette er alt hvad en antaget Fader har at 
tilbyde en udkaaret D a tte r.

Eleonore.
Deres Hierte er idel Godhed og oprigtig Kierlighed.

Anselmo.



Anselmo.
Z a , naadige Frue, dette er den oprigtige Kierlig« 

hed, og ikke den, som disse latterlige Fanraster prale med. 
A h ! min rilbedeligste! min Herskerinde ---  jeg for- 
smcrgter jeg boer '—  jeg har aldrig kunder lide stige 
N a rre -S tra g e r, og jeg, jeg aarer Dem derfor desto hsiere, 
ferdi De er en fornuftig D am e, som ikke finder Behag i  
saadanne Tankeligheder. Jeg forkaster langt fra  ikke G if-  
termaal; De har nu een Gang varet i JEgtestanden, D e  
er ung, og De gjorde maassee ikke ilde i at De giftede 
Dem igien. M en  her maae bruges stor Betomksomhed; 
et fo rnu ftig t Fruentimmer Maae soge at forbedre og ikke 
forvcerre sin Tilstand, man maae have mere Hensigt t i l  
Dagen end t il Narten, og stedse erindre sig, ar Ungdom 
og Skionhed forgaser hasteligen. Gode Sseder, D yd og 
Forstand derimod vedligeholde den sande Lyksalighed i en 
Familie.

Elconore.
H !  dersom alle vare saadanne Fadre i Verden, som 

D e, hvor saa skulde man da finde af ulyksalige B s rn .

Anselmo.
M ed Deres Tilladelse, naadige Frue, jeg v il n» 

ikke sangere vare Dem t i l  Uleiiighcd.

Eleonore.
V i l  D e saa hastig berove mig Deres behagelig« 

Selskab?

Anselmo.
Jeg maae passe mine Forretninger, o- jeg har ikke 

«t Hieblik af m in T id  tilovers. Jeg har nu sagt Dem ,



m it Forsat, behag ak overveie det, og at fatte DereK 8Ze- 
sinkning, og naar den t r  fa tte t, at underrette mig d<-r« 
om. De forlade Dem paa m ig , og vcrre uden al Be» 
kymring, Sagen Dal blive en Hemnielighcd imellem Dem 
og mig. V i  finder vel siden paa et M iddel t i l  at faas 
Verden t i l  ar troe, ar D e har Deres Underholdning a§ 
DereS Paarorende, af DereS Hkands Efterladenskab- eller 
a f Fiscum. Jeg v il for alting ikke, at nogeN ffa l viide- 
at De har den af mig. T h i den, som giver for at giSre 
der bekiendt, ar ban er G iveren, viser tydelig, at han 
driveS Mere af ATrglerrighed, end af et kietligt og adelt 
Hierre. Og naar en Velgisrer nsder den t i l  ar rodmeS> 
som han beviiser Velgicrningen, saa scrlger han den sande« 
lig, i hvor stor den Maalte vare, alt fok dyrr. Ztaadigt 
Frue, jeg er DereS underdanige Tiener.

(H an  gaaer.)

Donna Eleonore, Columbine- Docwk
Bonatesta.

Elednork.
Jeg taber mig i Forundrings Hvilket ejegodt Hier« 

te besidder Hr> Anselmo! Hvilket Fotsyn r.f Himmelen » 
Min ulyksalige Tilstand.
' C otum bin t.

Frue! her er Docteren.
Eleoiidrs.

Lad ham komme ind; det er Dotnmen hatt btingtr Mig.
Columbine,



Colum bine- (fo r sig selv.)
N aa r beter sandt, saa skal jeg ade den. ( t i l  Dokte« 

ten.) Korn kun, kom kuN H r . Doktor.

Eleonore.
Doer kun ubekymret, dersom Udfaldet ikke er som vi. 

isnste det, saa har Himlen forssrget mig paa anden 
Maade.

Eolumbine.
A lvorlig  ? N u  det gtcrder mig af m it H ie ttk

Doctoten.
(stiller sig meget bedrevet an.)

J e g e r , naadige Frues, underdanigste Tiener. Jeg 
bevidner D em , at Deres Hsistcerede M a n d s . D on No« 
bertos D s d , gaaer mig inderlig t i l  H ierte. M en  hvad 
Hr derfor at g io rr ; D e Maae lade Dem trsste, v i stal 
alle dse.

Eleonore. (^for sig selv.)

D e r er den CoMplimettt som H r . Anselmo sigtede t i l .  
(h s it.)  Jeg takker D em , H r. D ok to r, hvorledes gaaet 
det med Sagen?

Doctoren.
J a , naadige Frue! jea veed nn ikke mere hvad jeg 

stal svare Dem. Een Ulykke bier ikke den anden.

Colum bine.
Hvad sagde jeg F rue !

Eleonoke.
Endnu Nye Forhindringers

Doeioren.



r6o Cavalierm og Damen.

Doctoren.
Troer D e da, at Deres M ands D sd er ikke For

hindring nok? De indseer selv, ar Saacn derved mi faaee 
et ganske andet Anseende? V i  har ssgk om en Under
holdning af k ilcum  vivente v ira , het v il sige: Im cnS  
Manden levede. N u  er Manden dsd, alrsaa maae An- 
fsgningen ganske forandres.

Eleonore.
Hvorledes? Begynde forfra igien?

Columbine.
S aa  lad os i  det mindste faae de 40  Dueater igien.

Doctoren.
D e ere udgivne, de ere a lt floyten.

Eleonorc.
O - de 2O Dueater fra i G aar Aftes med?

Doctorcu.
Ligeledes. Saasnart jeg gik herfra, gik jeg, strax 

hen t i l  min V e n , og beralre ham de 20 Dueater, i D ag 
M orges jkulde jeg havr Dommen udfærdiget- Im id le rtid  
spreder sig det Rygte ud om Deres M ands D s d , og n« 
frygter jeg for, at der ryger i Lyset altsammen.

Scene n .
D on Rodrigo, de Forrige, en Rettens

Betient.

Rodrigo. (udenfor.)
E r det tilla d t, at trade mrrmere?

Columbine.



Columbine.
D en forbandede Doctor har ladet D sren staae 

aabcn efter sig.
Eleonore.

Behag at komme narm ere, D on Nodrigo- '

Nodrigo.
Underdanige T iener, naadige Frue! E i f te , H err 

D octo r! E r  D e her? Hvorledes gaaer det med Sagen?

Donoren.
D e t tegner ikke t i l ,  at den v il gaae meget godt.'

Rodrigo.
D a  kan jeg sige Dem en meget god Tidende. 

Dommen er publiceret, og Sagen er t i l  Ende. Og 
det veed De inrer aft

Doctoren. (forum et.)

E r  det alvorligt.

Rodrigo. I-
D e t er tilforladeligt. °

Eleonore.
Hvad Dom  er da fa ldet. D on  Nodrigo? ^

'Rodrigo.
D e skal strar faae den ar hsre. Her er een a f 

Nettens Betienrere uden f o r , sour egentligen er fendr 
herhid for at forkynde den. Columbine! lad ham kom
me ind.

Columbine.
^  D e t havde jeg dog aldrig kundet troe.

(H u n  gaaer.) -

, Lavalieren og Damen. L Doktorens



Doctoren.
D er ftcr D e ,  naadige Frue! at jeg er en redelig 

M and. D e t kan D e lakke min Duelighed og min fo r
nuftige Omgang for.

Rettens Betient.
Zeg er, naadige Frues, underdanigste Tiener.

Rodrigo.
Her er Doctoren, nu er D e saa god, at forken« 

de ham Dommen.

Doctoren.
E i!  lad ham kun forkynde den for Principalinden, 

siden hun selv er narvcrrende.

Rodrigo.
N r i ,  nei, den stal forkyndes for Dem.

Rettens Betient.
E fte r Kongelig allernaadigst Befaling stal Doktor 

Bonatesta inden fire og tive T im er forfsie sig for evig 
a f Neapolis, hvis han ikke i vidrig  Fald v il underkaste 
sig Fcengsel og anden vilkaarlig S tra f.

Doctoren.
Hvorledes? A t  tilfs ie m igen saadan Bestemmelse? 

A f  hvad Aarsag? Hvad har jeg begaaet?

Rettens Betient.
Fordi han har bedraget Donna Eleonore, og ved 

falste og opdigtede R anker, paa en underfundig Maade 
ssat at tilvende sig hendes Penge, uden at vise den 
ringeste Medlidenhed over hendes Elendighed. S a m t, 
ford i han har bestyldt den hsieste A v r ig h rd , for Uret

færdighed '



fardighcb og Understad, r il ftorsie Fsrkleinelse paa de

re t JEre,

Zeg paastaaer, ar forskare mig.

R c ttenS  B e k ie n t.

Pak Je r strax herud af Huset, ellers ffa l Vagten

Doctoren.
O ! jeg Ulyksalige! en fo rg iftig  Tunge har styrtet 

mig i  Fordcervelse.

A h !  m in stakkels 8Ere! ah! min arme Fam ilie! 
M en  der er Frugterne, som hostes af Underfundighed 
vg Bedragerie. Zeg maae forlade Lander mes S p o t 
vg Skiendsel. O h ! give H im len , at denne mm Ulykke 
vg S t r a f  maatte herefter tiene r il en Lcrrdom for mig og 
mine Lige: at enhver, som soger at berige sig xer for 
A  ne lsr, dog rilstdst bliver opdaget, straffer og styrter i  

i den yderste Fordærvelse. (H an gaser.)

Donoren.

isise Zer Veien. (H a n  aaacr.)

Rodrigo.
Zeg er ben forgiftige Tunge, som har opdager Ze« 

res skammelige Ranker.

Doctoren.

Scene i 2.
Donna Eleonore, Don Rodrigo.

Eleonore.
A h ! jeg Elendige! i  hvilke Hcender havde jeg be»

2
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Rodrigo.
De har handlet a lt for voveligt deri- at Vver^lve

Dem saaledes t i l  en vild FrenlNied. M a n  vecd ikke
engang, hvor denne K a rl har hicmme, eller hvor han 
er kommet fra .

Eleonore-
Hvad ffa l jeg no gribe t i l?

Rodrigo.
Donna Eleonore, lad os opsatte det, ot tale om 

denne S a g - ind til videre. D e r glader m ig , at jeg er 
saa lykkelig at finde Dem ene, og jeg udbeder m ig, at 
jeg maae forblive ene med Dem i  nogle Hieblik.

Eleonore.
Damerne ere tagne ud , og for Ncrrvcrrende T id e r 

her ingen, som kan forstyrre oS.

Rodrigo-
Jeg har en Forestilling at gisre D em , som D s 

maafkee ikke forventede.

Eteonoke.
Jeg v il hsre Deck med stsrste KornSietfe. M en 

fsrst udbeder jeg mig den Godhed, at D e v il berette 
mig Udfaldet af D on  Flaminios Udsodring.

Rodrigo.
D e t rygtedes- og nogle Cavalerer af vore falled- 

Venner har lagt sig derimellem, og man arbeider paa 
at forlige oŜ

Eleonore.
N n  behager D e , at berette mig Deres 2lnlig»

-ende.



Rodrigo.
Donna Eleonore! Eftersom dette er maaskee dm 

sidste G ang , at sig har den Lykke at tale med Dem, 
saa vilde De tillade m ig, at tale f r i t  og aabnchiertec. .

Eleonore.
O Himm el! H vorfor den sidste?

Rodrigo.
D e t er ikke langers T id , at fortie en Hemmelig« 

hed for D em , som jeg hidindtil med saa megen Forsig« 
lighed har fordulgt i m it H icrte. Donna Eleonore! jeg 
elsker D em , ja , jeg tilstaarr det, ar jeg elsker Dem , 
vg den Kiaerlighed, jeg boer t i l  D em , er saa heftig, ad 
m in D yd nu ikke langere er magtig nok t i l  at overvin
de den. S aa  loenge Deres M and  endnu levede, kunde 
jeg, nagtet min KierlighedS Heftighed, dog doempe den 
mcd Fornuften. M en n u , da De er f r i ,  yg da jeg 
kunde maaskee smigre mig med Forhaqbningen om at 
blive Eiere af Deres deilige Person, saa to r jeg ikke 
forlade mig tangere paa m in hidindtil vjiste S tandhaft 
tighed, og seer intet andet M iddel for m in Skrobclig- 
hed, end for evig T id  «t ber-ve mig Deres uskattttr? 
lige N^rvoerelse.

Eleonore.
D on Rodrigo! Deres Kierligheds - Erklcrring fatter 

mig ikke i en liden Forundring, efterdi jeg er overbe« 
viist o m , at jeg ikke sortiener den. Den sirrdeles God
hed, D e vktrer for min Person, udfordrer, at jeg igien 
erkiender den ved oprigtig Fortrolighed, ssm jeg, uagtet 
al Undseelse, ikke kan nsegte Dem. Z a , D on Rodrigo, 

zeg elsker Dem hoiere, end jeg selv forestille m ig , og
L z De



D e har- storligen fe ilc t, dersom De har kundet trve 
mig ligegyldig imod Deres indragende Manerer. Jeg 
har p isver, hvad M s ie  og P ine der kofter, at over« 
vi«de sig fekv, og der feilcde meget lidet i ,  at so mm

havde givet tabt i den heftige S t r id  med de ind« 
vortes Vevagelser, som jeg fslte i  m it Hierte.

Rodriqo.
D ette  er endnu en Anledning tik at bestyrke mig 

i  m it Forftet. Donna Eleonore! v i ere nu ikke mere 
tvende uftraffelige Personer, fom kan vmgaacs hveran
dre uden Anstod, og ynde hverandre uden Fare. V i  
bruge allerede en ganske anden Taieinaade, og vore 
H jerter v il snarlige« vamne sig r il at ligne den fordær
vede Verdens. Lad oS forebygge delte, imedens det 
endnu er T id .

Eleonore.
M en er der da intet andet M iddel at forcftaae, 

end saa smertelig en Skilsmisse? D o g ! ne i! den elen
dige Tilstand, jeg befinder mig i ;  min store Armod og 
mangfoldige Ufuldkommenheder forbyde m ig , at smigre 
mig med noget ander Haab.

Rodristo.
Jeg indseer Deres Tanke, naadige F rue ! Med 

stsrste V illighed kan D e bebrejde m ig , at jeg ikke langt 
hellere har forestaaet en Forening, end en Skilsmisse. 
M e n  dersom jeg, nn De er Enke, indgik en Forening 
med D em , saa vilde hele Verden stge, at jeg havde 
vceret DereS Fortro lige, som Kone. Og i Skeden for 
at tilintetgiore ildesinbede Menneskers Dom m e, skulde 

v i selv bestyrke deres nedrige Bagtalelser.

Elevliste.



Eleonore.
A h ! ja ! det er a!t for fandt. Skumlernes B raa - 

he har allerede noksom forfu lg t vores Uskyldighed, og 
jeg nsdeS ti! at kilstaae, at Deres Forseet er viscligen
overlagt; men at stilles for e v ig ----------------O H im m el!
hvilken Kumm er! T ilg iv  min. Skrobelighed, .m it H ierte 
kan ikke udholde dette S to d . O d u ! min fo r saa hoit 
clstke M a n d , dersom din Skygge nu sveever omkring 
m ig , dersom du horer m ig, og seer, hvad der gaaer 
for sig i m it H ie rte ; ah! da tilg iv  m ig , om du hver- 
ken er den eneste eller storste Aarsag t i l min Dedro- 
velse. A h ! D on Rodrigo! De har udfundet M iddelet, 
som kommer mig t i l at forglemme min M ands Forliis , 
i  det De truer mig med er Tab, som er mig ikke m in
dre bedrsveligt og smerteligt.

Rodrigo.
Hvad S lu tn in g  stal v i fatte? Troer D e , at be

sidde Standhaftighed nok t i l  at Udhold« Bagtalelser? 
Kan De overtale Dem kil at opofre Velanstandigheden, 
fo r Deres Fornsielse? Dersom D e selv tilstander mig, 
Sk vove dette S k r id t ,  saa foler jeg, at jeg, uagtet alle 
Mine Forestillinger, uden Modsiand, blindt hen maae 
Odlyde Dem.

Eleonore.
N e i, D on R odrigo, jeg agter ikke at tilegne mig 

D e m , for at opofre Dem« Jeg kiender D ere t 
empfiiidtli'ge Hierre. De kunde umueliqcn udholde den ra
sende Verdens Fvrhaanelser. Forbliv ved Deres B e 
slutn ing, og tomk aldrig meer paa mig.



Nodrigo.
J a , m in Elskværdigste----------—  O  H im m el! for«

lad m ig , naadige F rue ! denne »besindige Overilelse, af 
en doende Kierlighed. Jeg v il forjage mig felv af m it 
Fadreneland. Jeg v il flakke Verden om fra  S ted t i l  
ailder. M en  fsrend jeg forlader D em , faa onskedr jeg 
dog at vide, hvad S tand  D e v il udvcelge for Deres sk
rige Levetid.

Ekeonore.
AldekeS adskilt fra  Verden.

Rodrigo.
Og jeg tilbyder Dem alk, hvad der udfordre- til 

faa heltemodigt er Foretagende.

Eleenore.
D e vilde da paa en anden Maade give Verden 

Anledning kil at skumle. Nek! var kun uden ak B e* 
kym ring, H im len har allerede forsorger mig.

Rodrigo.
Og hvorledes, m in T ilb e d e lig e !-------------- - A h !

seer D e nu selv, hvor hsistuodvendig vores Skilsmisse 

maae vare.
(H an  falder i Tanker.)

Eleonore.
Ulyksalige Dkiebne! D e t som skulde vare den ene, 

ste Aarsag t i l  vsreS Forening, skal nu vare Aarsag t i l  

en evig Skilsmisse.
(De tie begge og falde i Graad.)

Scene iz .



Scene i ; .
'  ' /  r

Columbine, de Forrige, D on Monso.

Columbine.
S o ve r D e , etter hvad tager D e Ag Ns,, naadig- 

Frue k

Eleonore.
Hvad v il H un.

Cokumbine
D o n  Alonso er derude

, Eleonore.
Lad ham komme md.

Columbine. (fo r Ag sekv.>
S ka l jeg tro e , ak det er den Dsbe hun gradeir 

fo r ,  etter den Levende. .

Rodrigo.
Fat M o d , naadige F rue !

Eleonore.
D e t er m in T rss t, at mins Lidelser skal ftta rr 

faae Ende.

Rodrigo.
Hvorledes da?

Eleonore.
Fordi min Kummer stal snart forvolde m in  Dsd» .

Alonso.
DereS underdanigste T ie n e r, D ? lina Eleonore. 

M in  V e n , alting er bragt i  Rigtighed. De o^ D o a  
Flaminio ere Venner.



Rodrigo.
P a t( hvilke V ilkaar er Forliget siuttet?

Alonfo.
P aa meget billige, og for begge P arte r anstandige 

D on  Flaminio skal strar komme herhid og udbede sig 
Forladelse af Donna Eleonore, fordi han har forebragt 
hende en opdigtet Beretn ing, han stak undskylde sig der
med, at det skeede kun for T id s fo rd riv , og for at op
muntre hende i Selskabet, dermed maae D e , som har 
tager hendes P a r t i ,  vare fornsiet. De derimod, efter
som D e dog har giort ham latterlig i et offentlig S a l-  
skab, maae erkloere, at D e ikke har havk i S in d e , at 
sornsrme ham; men at De holdt det for Deres P lig t ,  
ak aabe-nbare en Sandhed, som ikke kunde blive skiult. 
D e kalde hverandre Venner, og al S tr id  er t i l  Ende. 
E r  De fornsiet med disse V ilkaar.

Rodrigo.
En Cavalier, som har givet en anden sit Ord. er 

forbunden t i l  at indgaae a lt ,  hvad han har afgivet i  
han- Navn.

Scene 14.
Columbine, de Forrige.

Colnmbine.
Bevare oS vel, naadige Frue? hvilken Rumlen 

her kommer. Tre eller fire Kareter for Dsren paa 
eengang. (fos sig selv-) Skak vi have dem til Bords 
allesammen, saa vil De knn faae smaa Portioner.

Alsnso.



Akonso.
D et bliver uden T v iv l Donna Claudia og D onna 

V irg in ia , som fsrer D on Flaminio med sig.

Eleonore.
Z s ,  der har v i dem.

. >

Scene 15.
Donna V irg in ia , Donna Claudia, D o«

Flaminio og de Forrige.
V irg in ia .

Tienermde, Donna Eleonore-

Eleonore.
Tienermde, Donna V irg in ia . ,

. Claudia. ' 2
Tienermde, Donna Eleonore.

Eleonore.
. DereS Tienermde, Donna Claudia.

Flaminio.
Donna Elenore! Jeg beder Dem i  denne m in 

VenS, D on  Nodrigos Overværelse, om Forladelse, for 
den Historie, som jeg nyligen opdigtede for Dem . Jeg 
forsikrer D e m , ar jeg havde ingen anden Hensigt der
med, end den, at saae D em , mere mumer og sornsiet 
i  S a l skabe t.

Eleonore.
Hvad mig angaaer, saa antager jeg DereS Und

skyldning med storste Beredvi!ligl>«d, og er Dem for« 
bunden for delte BeviiS paa DereS Devaagcnhed.

, Rovrigv.



Rodrigo.
D on F la m iiiio , jeg erklarer D e m , at jeg i den 

Handel i Gaar Aftes aldeles ikke havde i  S inde at for
varme D em , og at jeg af ingen anden Aarsag lceste 
D reve t, end for at aabenbare en Sandhed, som jeg 
ikke burde fordolge. Forsikrende D em , a l jeg er D e
res Ven.

Claudia.
S a a ! N u  er da Freden sluttet, lad oS nu satte 

vs er A ieblik.

Columbine.
(B rin g e r S to le , og de satte sig ake^

V irg in ia .
N u  ve l, Donna Eleonore! hvorledes befinder De 

D em ?
Eleonore.

Him len skee Tak! meget vel.

Claudia.
E r den store Hjertesorg over Manden snart for

svunden.

Eleonore.
Den er lidet formindsket.

Claudia.
Og hvad v il D e vedde, at jeg kan giette, hvem 

der har fordrevet den.

Eleonore.
Og hvem?

Claudia.
D on  Rodligs.



R o d r ig o . (fo r sig selv.)

S tra x  en bidende Tunge!

Eleonore.
Jeg noegter det ikke. D on  Rodrigo har meget 

forlindret min Dedrsvelft ved et venffubLligr Forflag- 
som han har g iort m ig, og som jeg ganffe villigen har 

taget imod.
Claudia.

Jeg forestiller m ig , at han har foreflaae Dem, a t 

forandre S tand.
Eleonore-

Saalede- er det.

Claudia.
Saae faae v i n»rd det forste a t fte et ret foren« 

ffer G ivterm aal.
Eleonore.

N e i,  Donna Claudia! D e faaer med det fsrffe a t 
ft« , at jeg unddrager mig fra Verden.

V i r g in ia .

Og hvorfor fatte et saadant Forsirt?

Eleonore.
Fordi D dn  Rodrigo har raadet mig dek

Claudia.
M e n , D on  R odrigo, hvorfor ikke hekler zivte Dem 

med Hende.

Rodrigo. -
H vorfor ffulde just jeg givte m ig , naadige Frue?

( lM iq .



Claudia.
D e tilbeder hende jo?

Rodrig o.
Jeg boer Hsiagtelse for Donna Eleonore, og jeg 

«rer hende, som en Dame a f hendes Skand.

Claudia.
Og D e , Donna Eleonore, fsler Deres Hierte da 

flet intet for D on  Rodrigo?

Eleonore.
Jeg aater ham h o it, og jeg arer ham, som en 

fuldkommen Cavalier.

Virg in ia.
(sagte t il Donna Claudia.)

Hvad synes Dem ? D e t er det rette P a r Helte.

Claudia.
(sagte kil Donna V irg in ia .)

I  mine Tanker ere de det rene P a r N arre r.

Alonso.
S aa v id r, som jeg kan formsrke, saa er det Skum« 

lerneS o- ildeflndede Gemytters Tunger, som foraarsa- 
-e r dem den Nodvendigheb, at overbevise Verden om 
deres D yd.

Flamimo.
e Og De v il legge paa H ie rte , hvad Verden siger? 
O !  lad mig ikke troe Dem saa eenfoldige. Jeg veed, 
a t andre tale ilde om m ig , vg jeg raler i-ien ilde om 
andre, og saa blive v i ake lige gode.

Alouso.



Alonso.
( t i !  Donna Eleonore.)

De har da foresat D e m , ak begive Dem i Een« 

somhed?
Eleonore.

Saaledes bar jeg fast brstuttet.
. " > »c - »

Alonso.
( t i l  D on R odrigo .)

Hg De kan tillade det.

Rodrigo.
Jeg kan ikke fraraadr saa heltemodigt er Foreta

gende.

Alonso.
D e opvcekke begge min Medlidenhed.

Claudia.
H?u vel! H a r D e saa stor Medlidenhed, hvi giv« 

ker D e stg da ikke med hende.

Alonso.
Jeg beder D em , hold dog inde engang med De« 

reS bidende Talemaader. Dersom den ulyksalige'Dam - 
mister en Brudgom i D on  R odrigo , saa er det maa« 
skee fornemmelig for Deres Skyld.

Claudia.
M ister hun ham for min S ky ld?  Hvad bryded 

det m ig? For min P a r t  er jeg tilfreds, a t hun g iv ttk  
sig med et heelr Dosin.

i Sexten-«.



/ Sextende og sidste Scene.
. «c  Anselmo, de Forrige.

Anselmo. !
Zeg bedre de naadige H errer og Damer unde, da- l 

Nigst om Forladelse, jeg fandt Doren aabcn, jeg kaldte j 
paa Betienterne; men ingen svarede m ig , jeg har der- ! 
fo r taget mig den D ristighed, at gaae ind umeldet.

Eleonore.
D e ri har De g io rt meget vel, behag at scette Dem, 

H e rr Anselmo.

Flaminio. (fo r sig selv.)
H an skulde dog aldrig have min Regning mcd si- 

fo r Voxlysene.

Anselmo.
(fa tte r sig yderst uden for de andre.)

I  delte Hiebiik er her ankommen en S ta fe t fra  
Denevento, som har bragt mig adjkillige Dreoe H an
delen angaarnde,.iblant disse har min Correspondent scadt 
mig eet, som skal overleveres i Donna Elconorrs egen 
Haand.

Colnmbine. ( fs r sig selv.)

N u  ffa l v i nok see, at D on  Roberto er staaen 
op igien.

Eleonore.
Kiere H err Anselmo, givr. mig den Tieneste, at 

aabne vg at lase der. Dersom det ikke indeholder an
det, end Efterretningen om den ulykkelige D on  Rober
tos D o d , saa forskaaner D e mig fsr at forsge min 
Bedøvelse. Anselmo.

j
1
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A n sc lm o .

H jertelig gierne, som De befaler.
(Han brikker Brever op og laser sagte.)

V irg in ia .
(sagte t il Donna Claudia.)

D e t er dog lydeligt nok, at D on  Rodrigo ikke er 
saa forlicbt i hende, som Rygtet siger.

Claudia.
(sagte t i l Donna V irg in ia .)

Jeg veed ikke selv hvad jeg skal roenke, alr dette 

er for mig som et Koglcrie-

V i r g in ia ,  (som fs r.)

V i  har dog g iort hende stor Uret i det ar vi har 
hidindtil talk saa ilde om hende.

Claudia, (som for.)

E i !  Fordi v i have ta k  om hende, saa har v i jo 
derfor ikke bidt Stykker af hende«

Anselmo.
J o ,  naadige Frue, her i dette B re v  er noaer 

mere; her er udfsrligen bcffrcven alt hvad den ulykke. 
Uge D on Roberts har ta lt t i l  dem, som giorde ham 
Bistand i hans sidste Time- Jb la n t ander synes mig 
dette at vcrre af den stsrsie Vetydenhed. H r. D on  
Rodrigo, v il D e behage ar hsre. Dersom De tillader, 
saa v il jeg loese der. Kiere Ven, som har den God- 
„  hed for mig at siaae mig bi i det sidste D ieblik af 
„  m it Liv. Jeg anbefaler Dem det kiereste af a lt der, 
„  som jeg eier paa Jorden, det er min ulyksalige Kone. 
„  Jeg efterlader hende elendig, fo rlad t, og uden aller« 

Lava lre ren  og D am en. M  „  mindste



„  mindste Underholdning. Dette er den bitterste O m er' 1
„  te, som jeg foler i min D kd. „  Jeg kan ikke tv in ' I
„  ge mine Taare. „  D on  Nodrigo Rasponi, den agrba- V
„  reste og dydigste Cavalier, jeg har holdt Venskab med, I
,, har stedse baaret Godhed for mig og m it Huns. V
„  Becd D e  ham indstcrndigen i m it N a v n , ved et I
„  B re v  eller ved nogen af Deres Venner, ar han for V
„  Himlens S ky ld  ikke forlader m in ulyksalige Kone- »
„  D er haaber jeg a f Himlens naadige Forsyn, t i l  hvil» I
, ,  kcn jeg anbefaler denne fattige, men dydige Dame. „  «

Alonso. L
N u  vel! D on  R odrigo , lad Deres Hierte ksreS » 

af Medlidenhed over hende, og dersom De ikke tiljkyn- I  
des dertil a f Kierlighed eller Tilbsielighed, saa gisr det » 
dog for Deres afdsde Vens kierlige og inderlige B on - I  
nerS Skyld . «

Flammio.
s ^

Dersom D e ikke lader Dem  bevage, saa har D e 
a lt for haardt et Hierke. B e trag t hende dog! arme ,! 
Kone! En Steen maatte grade over hendes i

Virg in ia . u
Vcrr dog mindre streng i  at folge Dydens Regler l 

a lt for nsie. De have nu begge lagt deres ustraffelige , 
Opfsrsel tydelig nok for Dagen, og enhver er vverbe, 
viist om deres Afholdenhed paa begge S ider. For 
H im lens S ky ld , g ift Dem med hende. Donna Claudia, l 
Jeg forsikrer D e m , at jeg er henrykt a f Forundring.
Jeg  kunde ikke troe, at der fandtes Personer i Verden r 
af saadan Caracteer, »g naar jeg har hort tale derom, ^

har



har jeg holdt det sor latterlige- De save nu overbe- 
viist mig, vg jeg holder det h-sistnsdvcndigt, at D e ind
gaser en Foreening med hverandre, for o>n det er mue- 
lig t, at frembringe i Verden saadanne G em ytte r, som 
v il efterfolge Deres Dyder.

Anselmo.
N u !  uforsagt! H r. D on  R odrigo! lad Dem ikke 

lcrnger node. D e er noksom overbeviist om denne crrba- 
re , dydige og fornuftige Dames ypperlige Caraccccr. 
Hvad kan da holde D rm  tilbage? G io r de Dem maa- 
ffce Betcenkninger over, at hun ingen M id le r har, sag 
maae De vide, at hun har en M edg ift af 6Q00 D u - 
carer. Og dersom D e tv iv ler derom, saa er jeg B o r 
gen derfor.

C o ln m b in e , (fo r sig selv.)
S ig e r han nu ikke ja, faa er han mere haardnak- 

ket end et Muulescl.

Rodrigo.
Alle overtale mig, alle tilskynde mig, Donna Ele

onore alene siger inter.

Eleonore.
Hvad kan jeg vel sige? De veed jo, at jeg har a l

deles overladt mig t i l  Deres fornuftige Naadforsel.

R o d r ig o .

Troer D e , at disse vore Venners Aarsager or« 
tilstrakkelige?

Eleonore.
M in  ulykkelige Manch har anbefalet mig t i l  DereS 

Omsorg.
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Rodrigo.
H vor gierne vilde jeg opfylde hans Forlangende, 

dersom jeg ikke frygtede for slette Menneskers Eflcrcale.

Flaminio.
Hele Verden v il deromme Deres Opforsed

V irg in ia .
Donna Eleonore kan ticne t i l  Exempel for rn 

anstcendig Omgangelse.

Claudia.
M e n  det v il blive vanskeligt at fslge.

Alonso.
D e t er Deres P lig t  som en Eavalier, at bclsnne 

saa vardig en Dames rare og sieldne Dyder.

R o d r ig o . ( fo r  sig selv.)

Hvad stal jeg giore?

Eleonore. (fo r sig selv.)

Hvad bliver hans Beslutning?

Rodrigo.
Donna Eleonore! —

Eleonore.
D on  R odrigo! —

(D e  seer kier ligen t i l  hverandre.)

Rodrigo.
Jeg kan ikke staae imod.

Eleonore.
Zeg er mig ikke mcegtig. (D e  giver hverandre H«n« 

derne.) A lle (reise sig.) T i l  Lykke! T i l  Lykke!

Rodrigo.



Rodrigo.
Ja? Donna Eleonore? da jeg nu kan gisre mig 

Haab om ar erholde Dem uden Tab paa Deres gode 
N avn  og min ZEre, saa tilbyder jeg Dem min Haand.

Eleonore. '
Jeg tager imod Deres adelmodige T ilbud , og t i l 

svar Dem en uforanderlig Troestab. M en  jeg beder 
Den« ar overveje, at det er ikknn saae T im er siden jeg 
blev Enke, og ar det er mig ikke anstandigt saa pludse
lig  at indgaae det andet HEgtestab.

Rodrigo.
Nei? Velanstcendtgheden udfordrer, og min K ie r

lighed samrykker der, ar De skal have et heelr A ar t i l  
DereS Enkestand.

Claudia.
Ei! det er for lange.

V irg in ia .
Tre eller fire Maaneder ere mere end nok.

Flaminio.
N e i hsr? For at fslge god S k ik , saa sad det 

blive ved ni Maaneder.

Rodrigo.
D e n , som gifter sig af en blind Kierlighed, kan 

ikke udholde nogen Forha ling; men den, som g ifle r sig 
med D vd og Fortjeneste, fornoier sig med Forvisning 
om Bclonningen, cg glader sig over, ar han ved sine 
Anstcrs Forhaling, faaer T id  ril ar fortjene den.



Eleonore.
( t i l  Donna Rodrigo.)

Dersom D e samtykker det, saa v il jeg tilbringe 
dette Aar i den Eenfomhed, som jeg havde udvalt mig 
for min ovrige Levetid.

Rodrigo.
D e t er et priseligt Forsa t, som kommer overeent 

med Deres Tankemaade.

Anselmo.
( t i l  Donna b leonore )

Og jeg, naadige Fruel hvad jeg een Gang har 
sagt, der bliver jeg ved. D e forstaaer min M ening.

Alonso.
Hvilket lyksaligt ZEgteffabl hvilken fuldkommen 

Foreening! hvilket ra rt og adelt P a r !  D et viiser V e r
den et levende Erempel paa En Cavalier og En Dame.

Eleonore.
2 eg . takker Himlen, som har oploftet mig fra Elen

dighedens Afgrund, t i l  saa uventet en Lykke. Jeg lak
ker D em , min clskvardige B rudgom , for Deres oprig« 
tige Kierlighed imod mig. Zcg takker Dem alle, og i  
Sardeleshed H r . Anselmo, for det adelmvdige Venskab, 
han har beviist mine ringe Fortjenester; eftersom jeg 
maae, r il Sandhedens ZEre bekiende, at jeg har opnaact

G

denne G rad af Lyksalighed, akene ved D yd og S a g t
modighed, hvilke ere det stsrste Liggendefae for en fa t
tig  men dydig Dame.

Ende paa dm  tredie Act.

Det
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Personerne 4̂

G rev S a n s p a ir ,
Den gamle G rev A rb o is .
Grevinden, en ung Enke, G rev A rb o is  D a tte r. 
D en unge Grev A rb o is ,  hans S o n .
J u lie ,  S anspa irs Soster.
B a ron  U lve b o rg , en Feetker af Sanspa ir. 
L isette , Ju lies Kammerpige.
G o r ju ,  Huns Hofmester hos G rev Sanspa ir. 
p a s q v in , Kammerriener hos G re v  Arbois. 
H e n rik , Sanspairs Tiener.

Skuepladsen er i Kiobenhavn i Greven af Sanspair- 
Huus.

»

o



Fors te  A c t .
Seene i .
Saiispair.

(allene i sin S laab rok)

ei da! cr der ingen? Hvorledes? Jeg feer Dagen
bryde frem , og ingen af mine Folk v il staae vv 

endn«? Henrik! M onsr. G v r ju ! N e i,  ikke er Menneske 
svarer m ig ; de fover allesammen. Jeg er oppe, og end- 
skiont Klokken er allerede stagen fire , saa er der dog ikke 
een, der rsrer sig i der heele Huns. E r det rer saalcdeS 
ar spildeden adle Morgenstund ved at sove? M onsr. G v r ju ! 
Henrik. N ei, jeg kan giore saa megen S t o i ,  som jeg 
lyster, saa v il de dog ikke vaagne. D e gior kun lidet V a 
sen af en Herre, hvis alt for omme og fsielige Hiecte strax 
er fardigt t i l  at give efter, naar de ikkun gior den mindste 
Undskyldning, men tilsidst gaaer der ogsaa fo rv id t, og jeg 
nodes t il,  tverrimod min Tilboielighed, ar blive ubevage, 
lig , arrig, haard, bydende og knurrende. J a ,  jeg maae 
forandre min O pforstl, og skinke min medfodde M ildhed 
under er stolt og barsk Vasen. D e t er det eeneste A iiddel 
t i l  at blive adlydct; man opvakker TErbodighed ved at 

giore sig forhadt, da derimod en overdreven Fr omhed gior

dovne



<

bovne og haarnakkede Beticntere. Z a , det v il blive en j 
Ulykke for den, som jeg forst saaer fat paa, thi aldrig skal 
han kunde finde en mere umenneskelig Herre. Endelig seer 
feg G orfu. Lab oS nu gisre Begyndelsen.

Scene 2.
Sanspair, Gorju.

Sanspair, (med Heftighed.)
T i l  hvad T id  kan Z  komme af Sengen om Dagen?

Gorju, (leendes.)

Z tg ?

Sanspair, (med Haardhed.)

Za, I .
Gorju.

G id  jeg maae dse H erre ! om jeg i det hsieste har 
faaet mere end to T im ers S o vn . Z  G aar Aftes stillede 
jeg min Vaekkere t i l  M id n a t, men det var ganske vist en 
Time forhen, at den giorde A lla rm .

Sanspair.
S a a  meget destobedre.

Gorju.
S iig  heller destovoerre.

Sanspair.
E i ! denne Maade at tale paa behager mig meget 

godt, den skikker sig i Sandhed ret for je r ,  i Synderlig- 
hed naar I  har Uret.

Gorju,



G o r ju ,  (smilende.)

Jeg troer De v il strande?

Sarispair.
J a  vist strander jeg, og det ret for A lvor.

Gorju.
H g hvad fattes Dem da, mm Herre?

Sauspair.
(med en foragtelig M in e .)

D e t er ikke jeres S ag .

Gorju.
M a n  vanger Nakker og lyse Tage for at behage 

Dem . Jeg plager Deres Folk, og de cre altid fardige 
ved forste V ink. Alle Deres Befalinger ere ligesom de 
D om m e, hvilke ikke kan appelleres, og v i selge dem 
lige efter Bogstaven, saa scrre, som de vgsaa ere, uden

I

nogensinde at tage os Frihed enten at udtyde eller fo r
hale dem er Aieblik, og uagtet al vores Omsorg er D e  
dog miSfornsicr.

Sauspair.
J a  meget misfornsiet.

Gorju.
M in  H erre ! T illad  mig at sige Dem —

Sanspair«
(med en myndig Tone.)

Hold jeres M und.

Gorju.
S om  D e befaler, (sagte.) Hvilken forunderlig 

Handelse! Hvorledes har saa from en Herre kundet for«
andre



andre sit S in d ?  O H im m el! H vo r er hans Godhed 
kg Venlighed blevcn af?

SanSpair.
Og hvad er det I  taler om?

Gorju.
Om min forskrækkelige Forundring.

SanSpair.
Og hvad foraarsager samme?

Gorju. (bevsget.)
Den Maade De raler t i l mig paa, den fki«r 

i  m it inderste H ierle. Jeg maae gaae min V e i.

SanSpair.
( i en mild Tone.)

Kom hid igien, hvorledes? H ar I  ikke Uret?

G o r ju .

N e i min Herre, det svcer jeg Dem t i l .

S aa  skal man nok see, at det bliver mig.

J a , efter m in ringe M e n in g , saa maae jeg gan» N 
ske sikkert have Uret, dersom Herren har Ret, men der« ?! 
som jeg nu ikke bar Uret —  M en D e maae i dette j 
H iebiik have nogen hemmelig B ekym ring , der fo r v ir r e r !

SanSpair.
(i samme Tone.)

Hvad siger I ?

Gorju.
Jeg siger —  Jeg snakker med mig selv«

SanSpair.

Gorju.



vg fornroeliger D em ; khi naar D e ellems pleier at bli» 
ve vred, saa kunde et eeneste Ord stille Dem tilfreds 
igien, den mindste Undskyldning var da gyldig- M en i 
D ag skiomder De uden at ville hore mig.

S a n s p a ir .
Og I ,  I  v il dadle m ig, fordi jeg er blevcn kied 

af at kalde paa alle mine Folk inden ar der kom een 
af dem, eller i det mindste vilde vårdiges ar svarr 

mig.
G o rju .

Jeg forsikrer Dem ved min 2E re , at v i ikke har 

hort der.
S a n s p a ir .

Ved jer 2Ere?

G o rju .
Z a  m in Herre.

S a n S p a ir .
(rekkende ham Haanden.)

Zeg troer je r ,  vg er allerede god igien. D e r ,  
giv mig din Haand min Ven.

G o r ju .
A f  ganske H ierte ! M en min allerkiereste Herre, der 

er noget, som foraarsager Dem Kummer. Og hva- 
kan det vel vare?

S a n s p a ir .
(sukkende meget dybt-)

A k !

Sanspair.
Tael dog.

Gorju.



Sanspair.
N u  vel da, fte her er Aarsagen.

G o rju .
Hvad er det?

Sanspair.
D e r har du det.

G o r ju . ^
Hvorledes? E t P o r t ra it !  D e t er et meget fiin t 

M a lene , og Indfa tn ingen forhoier detS Vardie. O ! 
hvilken eljkvcerdig Person! O !  hvilke skisnne D iaman- 
te r! M en  er D e forliebt?

Sanspair.
A k! ja jeg er det, og jeg blueS nok derved.

Gorju.
Og hvorfor der?

Sanspair.
Skikker slig en Skrobelighed sig vel for mig? Zeg, 

jeg skulde overlade m it Hierre t i l  Kierlighed! Zeg skul
de udoft forliebte Sukke?

G o rju .
V a r  D e da vel den fsrste? eller v il De da vare 

et scrrsindet Menneske i alle T ing . D e er det allerede 
i  en hsi G rad , om jeg faa maae sige. M en  under
tiden faaer H ierte l Herredommet over Forstanden, o- 
enten der skeer tiilig  eller silde, saa maae Fornuften dog 
folge detS Lov: og Deres Hierte er ligesaavel af Kiod
og B lod  som m it.

/

' Sanspair.



S a n s p a ir .
H a , men troer I  vel at det er saa skrobeligt 

som jeres?

G o rju .
Hvorfore ikke det? Deres Hierte er ikke anderle

des end andres, uden for saa v id t, at Deres Forstand 
har hidindtil holdt det fangen- Jeg moae tilstaae, a t 
D e har stor Forstand, menS uagtet dens M o d  og 
S ty rk e , saa kommer den dog t i l at dukke, det er t i l  
Trods for Deres Forstand, at De maae bekiende DereS 
Hierte for Sciervinderen, og det er dette »formodent
lige Tilfalde, der ophidser Deres Gemyt- E r det ikke 
sandt, min Herre! J o , jeg har rig tig  nok giettet det.

S a n S p a ir .
J a , dette for mig saa farlige Billede, har foraar- 

saget min Fordcervelse.

G o rju .
N u  ve l, saa giv det t i l  mig, jeg stal giemme det 

for Dem.

S a n s p a ir .
Ner. Zeg v il beholde det saa lange mueligt e r ; 

het vilde vist koste m it Liv-

Gorju.
A k, min Herre!

Oanspair.
Jeg er fardig ar blive rasende derover; A k! for- 

skrækkelige V irkn ing  af en blot Hcendelse! og er det 
mueligt, at et livlost Billede kan besidde saa mange T i l 
lokkelser for mig? Jeg fandt dette P o tt ra it  t Kongen-

Have,



Have, jeg havde ikke saasnart fundet det, fsrend jeg 
sogte efter Lejlighed at levere det t il sin Eiermand iglen, 
ligesom jeg frygtede fo r, at blive indraget deraf, r) 
,viise og fornuftige Forvarsel! En Tiener fulgte bcstan- 
dig i Halene paa mig, enten det fkecde af en Handclse, 
eller af frie Forsat, det veed jeg ikke. Der var siide. 
S tedet havde en censom Anseende, og fontes ligesom at 
indbyde en ril forliebte Hemmeligheder, men jeg gav ikke 
A g t derpaa; jeg tankte ikke paa andet end paa siaacn- 
de Fod, at levere Portraiker fra mig. M in  Ven, sag
de jeg, er det jeres Frue, som spadserer her for ved os, 
og har hun ikke tabt det P o rk ra it, som I  her seer ? 
N e i, min Herre, svarede han, men jeg har seer tvende 
Fruentimmere komme den Vei fra, maaffee der horer en 
af dem t i l ,  skal jeg sige sandt, saa synes mig ar det 
ligner den eene af dem, men de ere allerede langt borte, 
jeg v il lobe hen og vare dem ad, ifald jeg kan naae 
dem- Derpaa gik han sin V e i,  og jeg blev staaendcS 
paa samme S te d , for at oppebie hans Tilbagekomst, 
men jeg har ikke scet ham siden.

Gorju.
Denne Handelse er besynderlig.

Sanspaic.
Jeg tog P o rrra ite t med m ig , og lod strax offent

lig  bekiendtgisre, at det ved en Handelse var falden i 
mine Hander, at det var omsat med sex store D iam an
ter, og at jeg var v illig  t i l,  at levere det tilbage igien, 
naar Ejermanden vilde selv afhendte det. H id ind til har 
der endnu ingen meldet sig, for at begiere dette kost
bare Klenodie, min S ia ls  sode P lage! S om  jeg r i l

min.



m in Ulykke a lt for ofte har betragtet med Forundring 
og Henrykkelse, 04 hvis Yndiahcder synes at have sam
menrotter sig, for at sangsie m.r H ierle.

G o rju .
A t sige Dem den bare Sandhed, saa er Deres 

Skiebne meget selsom. E t P o r tra it  af en Ubekiendt 
bemestrcr sig Deres H ie rte ! Dette Hierte, der har holdt 
S ta n d  imod de storste Skionheder! D er er den hoiesie 
G rad af det, man kan kalde besynderligt, og kommer for- 
tra jfe lig  vel overeenS med Deres Tankemaade.

SanSpair.
Jeg seer kun t t  lykkeligt M id d e l, for at helbrede 

m ig.

G srjn.
Og hvori bestaaer det?

E a n s p a ir .
A t see Originalen af alle de V '^^hede r, som den

ne farlige Copie forestiller mig. T h i jeg bliver vist M e 
ster over min blinde Tilboielighed, dersom jeg kan faae 
hende at see, og hun v il give sig rilkicnde? Hendes 
Egenskaber v il snart blive anstodelige. for min Fornu ft, 
og en sikker M o d g ift fo r m it H ierte. T h i langt fra  
ar finde et fuldkomment Fruentim m er, v il jeg faae en 
G aln ing og frak Coqvette at see.

G o r j t t .

M e n  H erre , det at domme meget formasteligt.

SanSpair.
M en ere vel Fruentimmerne for narvarende T id  

Anderledes? S iig  mia, hvor stal jeg sind« et Fruenrim- 
D e t saere M enneste. N  mer,



mer, som er forsigtig, dydig, v it t ig ,  oplyst, moersoNi, 
der vred at tie i rette T id , med ecr O rd : een som stik« 
ker sig for mig?

G o rju .
Uden at dvlge Noget for Dem, sag kan De finde ind« 

tagende Sladderhanker overalt, men dersom De sgger efter 
een, som kan tie, naar der ikke steer enten af In d fa ld  eller 
Egensindighed, saa kommer D c min Troe t i l ak ssge l§nge 
Herre. Og der, som endnu mere er, hUn stal tillige 
vare loerd! men var det ikke langt bedre, at hun var 
uvidende?

Sanspair.
M in  V e n ! Den Uvidende tiender ikke sin P lig t,  og 

kan derfore lcmligen steie ud af Veien, uden selv ak vide 
der, da derimod den, hvis Forstand er oplyst, tiender den 
paa det allcrnoicste; hendes Videnstab, er den sikkerste 
S k ild va g t, der kan sattes for hende; hendes Sieel, som 
er oploftet r il de allerhsieste Betragtninger, bestiefngcr sig 
allene med alvorlige T in g ; den er saa langt fra ar lade si- 
indlage af det forfsriste og blendende, at den har M o ie  
med at fornedre sig t i l  de tilladelige Forlystelser.

Gorju.
M en jeg har hort sige, ja ret jeg, og det a f fornuf

tige Folk

Sanspair.
A f Tester, min V en ! Jeg toenker og I  toenker, 

men derfor ere mine. Meeninger dog ganste adstill< jfra 

jer«<>

Gorju.



G o rju .
O ! D e t veed jeg Herre.

S a n s p a ir .
Z  rctter jeres Tanker ind efter ændres Begreeb, 

men jeg fs!ger kun mine egne.

Gorju.
D er er intet vissers.

S a n s p a ir .
D er kommer nogen, hvem kan det vcsre, der v il ta k  

med mig saa tilig  paa Morgenstunden.

G o r ju .
D et er Deres nye Tiener.

6
>.

Scene z.
Sanspair, G o rju , Henrik.

- '

S a n s p a ir .
Hvad godt v il I  min H r .  Henrik? ' '

H en rik , (leendes.)
M in  Herre —

S a n s p a ir .
Hvad leer I  af? - '

- -H e n rik .
»

Forlad'm ig det, men jeg kan visselig ikke bare mig,

S a n s p a ir .
Hvorfor« ?

N r  H enrik .



H en rik .
D e kalder mig min Herren

S a n s p a ir .
J a  m in Herre.

H enrik .
P aa min ZEre, der troede jeg ikke at jeg var«

S a n s p a ir .
O g imidlertid er I  det dog.

H en rik .
Jeg? Zeg er ganske fo rv irre t derover at De v il 

bruge Complimenter med saadan en fa ttig  D iavel-

S a n S p a ir .
Kom, kom m it klare B a rn , jeg har mine Aarsager, 

hold derfor op, at tage det for Complimenter, som er en 
V irkn ing  a f det, den menneskelige R a tu r foreskriver en for
nuftig  M and, og som burde udoves paa alle Steder og ved 
alle Lejligheder. Zeres Skiabne er ar tiene, og jeg strå- 
ker ved m it gode Hierte at giore denne Ulykke taalelig for 
jer, og dette maae vare jer nok eengang for alle.

H en rik .
A lt  dette gier mig saa forundret, at —

S a n s p a ir .
Lad jeres Forundring fare, og om det behager je r, 

saa lad oS komme t i l  Sagen. Hvad v il Z ,  min Herre? 
( t i l  G o rju .) Han er ganske bestyrtset.

Goyn.
D e t har han Aarsag kil.

Henrik.
L



Henrik.
Her er en H erre, som begiarer at tale med Dem . 

Befaler D e at han ffal komme ind, eller ffa l han bie lid t?

Sanspair.
V iid  dette min V e n , at jeg aldrig lader nogen die i 

m it Huns. Jeg gior mig en Lov deraf, a t tale med en
hver i samme Hieblik.

Henrik.
M en da det er saa tidlig —

Sanspair.
Alle T im er ere belejlige for mig. ( t i lG o r ju .)  S aa- 

snart jeg er allene v il jeg gaae t i l  B ords.

Gorju.
Ganske godt, om et A ieblik skal Maden vcere fardig.

Sanspair.
(bukkende meget dybt.)

Jeg er jer uendelig forbunden, men ffynd >jer noget, 
»m I  saa behager.

(G o rju  gaaer, tilligemed Henrik.)

Scene 4.
Sanspair, dm gamle Grev ArboiS.

Greven.
(k il S anspa ir.)

E r  det tillad t at komme ind?

, Sanspair.
J a , m in Herre.



^93 D e t ftrre Menneske

Greven.
D e t er noget tid lig ar jeg kominer Dem t i l  Uleikrg- 

bed, men da m it HuuS er toet herved, saa veed jeg, at uran 
tan faae Dem i  Tale, i hvor tid lig det end er.

Sanspaic.
Ere v i da Naboer?

Greven.
J a  gansse vist, th i m it Kammer er lige fok Deres, 

og v i kan tales ved i stgrsto Magelighed, uden at have ns- 
dig at stene en Fod uden for D sren, eller engang at snak 
kc meget h -ir. Jeg havde ogsaa lanige siden bclient m-ig af 
deirue gode Leilighed ril at komme i Dekieudtfkab med Dem , 
men da man kar faat mig, ar De gierne vilde leve i Een- 
somded, saa bar jeg aldrig turdet driste mig t i l  ar fo r
styrre Deres Roelighed.

Sanspair.
O min Herre l  feg veed nok, at der tales paa adskil

lige Maader .om mig, og ar man holder mig for et under
lig t Menneske. M en vmendjkiont jeg er en sar M a n d , 
saa er jeg dog ingen Vildmand. vDe fleste Mennesker fore
komme mig afskyelige, deres Omgang er efter mine T an 
ker meget fa rlig , fordi de har skilt dem ved den elffvcrr- 
dige Uskyldighed, der forsagede Frakhed og Laster, langt 
fra  dem; fordi Egennytte har sordoervet deres H ierter, 
vg mallige Feit forandret deres Skikke og Sceder; fordi 
P ra g t vg Overmod , Oprindelsen r il tilsende Laster, har 

b 'agt dem t il at forglemme LE^enS J a  mur
Herre, alk dette forbinder mig t i l  ar foragte dem; men 
deres Vildfarelse opvakker min Medynk. Og i hvorvck



at vore Meeninger ere ganste stridige, saa kan jeg dog ikke 
hade dein; de blive stedse mine T»rodre. Hvilker M cn- 
ncsse, der kan skille sig fra dem, kan blive min V e n , og 
langt fra at vare mig forhadt, faa vil M r e ,  Fromhed,. 
Reedclighed oq Piisdom opvække i m it Hierte den h-eftigste 
vg ommeste Kicrlighed, ja jeg v il tilbede disse Egenskaber 
hos den allerrmgeste, og giyre mig selv t i l er Offer for st 
befordre hans Lykke.

Greven.
Jeg seer/nok, at man mishager Dem, naar man v il 

forstille sig, og derfor v il jeg tale reent »d med Dem . 
M a n  holder Dem for at vcrre latterlig, egensindig og nar
agtig. Jeg har selv troet det, og giork mig retskaffen lu
ftig  paa Deres Bekostning. M en hvor kiender man Dem 
Ker! Og hvor er Deres Maade at tale paa ikke uliige —

SanSpair.
Jeg veed, at man gier mig Uret overalt, men jeg be

kymrer mig meget lidet om, hvad Folk snakker. D er ecne 
Menneske er en virkelig Basilisk imod det andet, et forgif« 
t ig l D y r ,  hvis blotte Hiesyn er nok t il at dråbe; han er 
stedse en M u ld va rp , for saavidt det angaaer hanS egen 
Person, men han betragter andres Feil med Falke-Hine, fo r
agter heele Verden, og ophsier sig selv; og uden at gisre 
m ig Umage med at drage ham ud af denne store V ild fa 
relse, saa indskrænker jeg min Omsorg t i l  at helbrede mig 
fe lv ; for ar see min Mene belsnner med en lykkelig V irk 
n in g , saa strcrber jeg egentlig at blive en O rig ina l, som 
er tverrimod Verdens; jeg undflyer alle dens Soedvaner, 
vg troer, at den er den beste. ,



Greven.
Deres Forsat er godt, men Let lader som dets store 

Fremgang t i l  Slukningen v il bringe Dem t i l  ar aoae a lt 
for v ide , og i hvorvel at det er er B ev iis  vaa rn start 
Forstand, saa holder j q  doq den Regel, at Middelvejen er 
dm beste, for at vare qanste re t; den beviiser: at en v iis  
M and  bor ved alle Lejligheder vare det med Maade og 
Beskedenhed.

Sanspair.
2 eq frygter intet saa meget, som at lignes ved andre. 

Z a  ferre der ere, som ligne m ig, jo klogere kroer jeg 
mig selv at vare. D er er alrsaa ikkun at spilde stn Uma- 
ge, om nogen vilde ssge at forandre mig.

Greven.
D e t er ikke heller af den Aarsag, at jeg er kom

men hid.

Sanspair.
Hvad er det da? Skulde vel en hemmelig Bev«- 

gelse? —

Greven.
N et min Herre l D e t er allene et Portrait.angaaen« 

deS, som jeg, saavelsom min hele Familie, tager Deel udi.

S a n s p a ir .
E t P o r tra it?  Og hvis er det?

Greven.
D e t er min D atters.

«

Sanspair.
Deres Datters? O Himmel! har jeg ogsaa hort 

ret til?



Greven.
Z a , m in Herre.

Sanspair.
D e kan vare forvisset om, at D e skal faae det ril«

bage.

Greven.
D e t tv iv ler jeg ikke paa, og jeg haaber, at De strar 

giver mig der med.

Sanspair.
D e n , der har tabt det, skal selv afhente det. Jeg 

troer, at D e er en a rlig  M a n d , og bar ikke den mindste 
T v iv l om Sagens Rigtighed. M en  D e maae forlade mig, 
at jeg er paastaaende i denne P os t; det er bet B ilkaa r, som 
jeg har ladet bekiendtgisre, det er nodvrndigt', vg jeg veed 
selv Aarsagen hvorfor.

Greven.
Nodvendigt eller e i, saa maae v i rette os derefter; 

men naar D e faaer at viide, hvem jeg e r, saa snneS m ig, 
at De bsr have lidt mere Fortroelighed t i l  G rev ArboiS.

Sanspair.
Jeg troer Dem, men jeg er meget for at vare over« 

beviist om alle T ing. M i t  Forsat er tillige, at vi ville lare 
at tiende hinanden bedre, derfor hav den Godhed, at rette 
Dem heri efter min Forsiqtighed, den er b illig , og jeg 
har kundgjort den for hele Verden.

Greven.
D e t er sandt.

N 5 Sanspair.



Sanspair.
(efter at han har siddet lidet i Tanker.) ^

E r Deres D a tte r g iv l?

Greven.
H un har varet gw t i tvende Aar med en gammel 

M and , hvilken hun, uagtet hanS hoic Alder, bavde meget 
t iå r . H un har allerede begradt hans D vd i storken M aa- 
neder, endstiont hun bsadc er ung, deilig, og velskabt.

Sanspair.
D e t er et ra rt Erempcl. M en  min Herre, imellem 

vs sagr, hvad kunde bevage Dem ril at give DereS D a tte r 
t i l  en gammel M and.

Greven.
D a  Fruentimmerne af vores Familie efter Testa

mentet er udelukt fra A rv , saa ere de tvungne t i l ,  enten 
ar gaae i det Kloster, de efter Testamentet ere indsatte kil, 
eller ar blive flet givte.

Sanspair.
Zeg har altid havt en Afffye for flig ubillig Deeling. 

Jeg  er i samme Omstændighed, jeg har umaadelige Rig« 
domme, hvoraf jeg har i S inde , uagtet vores umenneske
lige Rettighed, at give m in Soster en anseelig Deel t i l  
M edg ivr, dersom hun v il tage en M a nd  af min Haand. 
D er er een af mine Fattere, jeg har tiltankt hende. M en  
den Tosse afsiaaer det bestandig, th i hun er stolt, forfan- 
gelig, og al hendes Munterhed har ikke kunnet frelse hende 
fra  ar satte sig naragtige G rille r i Hovedet. I  det mind
ste har jeg hende mistankt for at —



Greven.
M in  D a tte r har derimod ingen anden V il l ie ,  end 

hendes Faders. H un  har en dydig S is l ,  der. er bleven 
moden for Aarene, og er tillige dybsindig.

SanSpair.
Dybsindig?

Greven.
J a ,  ffnide De vel troe, at hlM paa hendes Alder 

veed og tiender alleting. J a  det som niere er, saa er hun 
ganske indtaget af N ew ton ; efter hendes S igende, saa 
har han en guddommelig Forstand, og DeScartes gielder 
slet intet hos hende. J a !  hvad er vel det, som hun ikke 
forstaaer? H un har en forunderlig Hukommelse, hun be
sidder utallige Videnskaber, saasom Chronologicn, H istori
en, Geographien, Physiken, hun skriver sc-ur en Engel, 
saavel i V e rs , som i solut S t i l l ,  og taler tyve adskillige 
S p rog  med lige Faroighed-

Sarlsparr.
Jeg maae tilstaae, at denne Afbildning er meget 

indtagende- S to re  Gud ! hvilket et Fruentim m er! deilig, 
dydig og lcerd. M en  stig mig. min H r. G reve ! v ll D e  
ikke givle hende bort?

G re v e n .

J o ,  jeg har fundet en elskværdig M and t i l  hende, 
som er ung, velskabt, temmcl»g riig , og af S tan d .

SanSpair.
(med Heftighed.)

E r da denne Forbindelse ganske fast bestukket?



Greven.
D e t heroer allene paa m ig , og da Greven a fB eam  

sang er et fordeckagngt P a r t ie , saavcl i Henseende t i l  
hans M id le r, som t i l  hans Rang —

Sanspair.
Deausang? D et er min Syster S s n . ,

Greven.
Deres S y s te r-S o n ?

Sanspair. '
Ham selv. M en  kan jeg ikke faae at vide, om Deres j

D a tte r elffer bam? !

Greven. j
S ka l jeg sige sandt, saa veed jeg det ikke selv fo rv is t; ^

naar jeg taler r il ham derom, saa svarer han intet der, !
vaa- M en enren hun elsker ham eller ei, saa er det en '
S a g , som allerede er beslutter; th i da dette P a rtie  skik- 
ker sig »Neger godt for hende, saa skal det ogsaa fuldbyrdes 
med der allerfsrste.

Sanspair.
Kicrre Naboe! M a n  bsr aldrig tvinge et Hierte.

Greven.
G o t!

Sanspair.
Dersom De vilde troe mig —

Greven.
Jeg har ikke i Sinde, at lade mig foreskrive Love af 

saa ung en Hierne«
Sanspair.



S a n s p a ir .

M rn  da Deres D a tle r besidder saa stor Forstand —

Greven.
O'- jeg besidder mere end hun, og jeg v il endelig 

have denne S ag  bragt t i l Ende i denne Aften. Og nn 
maae jeg gaae bort, for at forkynde hende det. H un skal 
siden komme her hid t i l  Dem. Deres Tiener.

Sanspair.
V i l  D e at jeg skal fslge Dem t i l  D o rs?  D e r er 

efter mine Tanker ingen stsrre Taabelighed end denne 
S k ik , og jeg folger den ellers a ld rig , men for Deres 
S k y ld , v il jeg i D ag underkaste mig samme. T h i hvad 
skulde jeg vel ikke gisre for ak behage D em ?

G re v e n , (smilende.)

Jeg seer gierne, at man fglger den almindelige S kik . 
M en  jeg frietager Dem derfra, og beder Dem ret indstan- 
dig ikke at gaae ud af Deres Kammer. Lev vel.

Sanspair.
I n d t i l  v i tales ved iglen.

(Greven gaser.)

Scene 5.
Sanspair.

(allene lastende sig i  en Lehnestoel.)

J o ,  jeg er rig tig  nok i Snaren. Kærligheden fo rfsk  
ger og beleirer mig fra alle Kanter. D e r er ingen Nede 
ning for mig- D e t er ude med mig. Jeg er Dsd« 
senS. Jeg elsker. Jeg er Jaloux. A k ! hvor er m in

Ski«b«s



Skiabne haard! E r ulyksaligt P o rrra it indtager og fo r, 
blinder mig. M en  jeg v i l ,  ar min Fornuft stal altid 
blive den stærkeste. A k ! hvad lyder den mig ikke ster! 
Hvorledes? Jeg min T e s te r-S o n s  Medbejler, og en 
ulyksalig Medbcilcr. T h i det tvivler jeg ingenlunde vaa. 
Han er ung vg sioiende, han sukker og bliver aubsrr, 
jeg vilde gisre mig latterlig , om jeg meldte mig eslcr ham, 
og det som mere er, saa er hau uuderstorrer af hendes Fa
der, som endnu i denne D ag v il have dette P artie  sluttet. 
S ka l jeg da vove mig ud paa er H a v , hvor jeg er vis 
paa at lide Skibbrud? Og desforuden er jeg? E r jeg 
stabt t i l  at givte mig? S ka l jeg nu give Folk noget ar lee 
ad, vedat efrerfolge de Tester, som j?g forhen har beleef. 
Jeg givre mig? H illestam ! H vor vilde ikke det klade mig 
go t! N e i,  nei, tie kun .stille m it H icrte , der bliver saa- 
men dog stet in tet af. (han taler t il P o rtra ire t.) Og dn 
stumme Forforer. For nu ikke at frygte din M a g t tan
gere, saa brander m it Hierre af Beqierlighed t i l  at stikle 
sig af med dia. J a , lad os gisre det, som mere e r, lad 
os sende hende det, og derved undflye en Person, som cr 
langt farligere, end hendes guddommelige Billede. J a , 
lad os »fortovet fo'ge dcrke adelmodige Forfar. A k! nu 
tiender jeg mig selv igien, og begynder ar stianke mig min 
forrige Hoiagttlse. Hvilken ZEre! M i t  Hierce brister af 
Fortrydelse derover, mens —

Scene 6.
Sanspair, Gorju.

Gorjn.
Maden 'er fardig, Herre.

Sanspair.



Sanspair.
Jeg har ingen Lyst at spise paa nckrvctzrende Ttl>. Lad 

dem bie med at rette an, ind til den kommer igien. (H a n  
rokker ham P orrra ile t uden at flippe des.) D e r, bring dette 
P o rk ra ir her lige over for i Grev Arbeiscs H u u s , jeg 
har hsrr, at det er hanS D atte rs .

Gorju.
(betragter der.)

V irkelig , naar jeg rer besinder mig, saa trocr jeg ae 
kunne kiende det igien af det jeg eN Dag saae lumde siaae 
for V induet, og see her over t i l Dem. Og mig tykkes —-

Sanspair.
(uden ar flippe P o rtra ilc t-)

Gaae strap.

Gorju.
Hvilken en herlig Seier har De dog endelig vunden.

Sanspair.
G is r  en Ende derpaa, om Z  saa behager, jeres Be« 

rsmmelser draber mig.

Gorju.
»

D et er' ogsaa meget arrigere, at sende hende det , enh 
som at tvinge et Fruentimmer r il at henle det hos Dem .

Sanspair.
Gaae dog jeres V e i.

Gorju.
M e n  Herre! D e maae fsrst flye mig det.

Sanspair, (med Heftighed.)
Hvad for noget?



Gorju.
(isamme Tone.)

P o rtra ite t.

Sanspair.
D e r er det. Uagtet min store Sm erte. —  M en jeg 

troer, ar jeg gior bedre, dersom jeg bringer hende der selv. 
Levemanden forbinder mig ril denne Hoflighed.

(H an gaaer.)

Scene 7.
G orju , (allene.)

J o , jo, den gode K a rl er klar nok- Far vel al B e
synderlighed.

Scene 8-
Baronen, Gorju.

Baronen.
Jeg kan ingensteds sinde min deilige Aarvaagne. 

H vad  for en Egensindighed gior hende saa efterladen i

D ag .
' Gorju.

O ! jeg troer, at det er vores Landsbyemand der kom
mer, nu faaer jeg at hore, hvad got han v il.

Baronen.
E i !  god M orgen.

G orju.
Hvad Kanden v il De her saa tid lig?

Baronen.



Baronen.
Jeg er kommen til min Cansin, far ok ssge efter min 

Cousine. H ar hun endnu ikke ladet sig see?

G vrju .
Nei, men hun er opstaaen. ' ?

Baronen.
D et veed jeg nok Aa> sagen t i l ,  og siden vi ere under 

fire A len , saa kan jeg nok sige D ig  det, ac fra den T id 
a f ,  hnn fik m ig. ar see, har jeg hende miSkankr fo r, 
ar hun har en stor Længsel ester ar blive Ba.ronrsft, ,.g der 
er denne Lcengsel, der bersver hende S avnen ; den Behag, 
hun finder i m ig , den jager hende af Sengen. E r det 
ikke sandt G o rju?

Gorju. ,
Jeg tvivler paa min Troe endnu derom.

' Baronen.
M en jeg, jeg v il vare D ig  M and for, ar denne liste 

GaaS tilbeder mig. Saasnart hun bliver mig vaer, saa 
lober hun strax af D rie n ,' t der Haab, ar jeg skal svige 
efter hende, og da jeg har Forstand, saa har jeg marker 
hende denne List af.

Gorju.
M e n  har hun da ikke sagt Dem nogle fode og kier- 

.lige Ord?

Barondn.
J o , saa. ongrf«r» T h i forgangen D ag, efter ak jeg 

-havde kastet er P a r  forliebte H ine t il hende, sagde jeg: 
H er seer D c DereS tilkommende B ru d g o m ., . „

' Det seere Mennefte. O Gorju.



G o rju .
M en hvad svarede hun D e m ?

Baronen.
H un gav sig hjertelig kil at lee. N u  kan D u  jo lek 

fee, m in S o n ! hvad det vilde sige.

G o rju .
Z a  det kan jeg tydelig nok see. .

Baronen.
N a a r en P ige leer ad f l ig t ,  saa er hun velfornoiet 

Hermed.

G o rju .
D e t er ganske vist. O ! hvilken Lyksalighed! at have 

flig  en Forstand, at man strax kan begribe Aarsagen til en 
T ing , naar man ikkun kaster A incne paa den.

Baronen.
Zeg kunde sige dig endnu mere min V e n ! M en man 

bsr legge Tomme paa sin M und . T h i i Gaar, da min 
Cousin endelig vilde vide hendes Meening angaaende m in 
Person, svarede hun ham, at hun hadede mig.

G o rju .
E r det da Kierlighed?

Baronen.
Z o , Pigerne ere ligesom D rom m e; dersom man troer 

det, de sige, saa bliver man bedraget, derfor, saasnark 
seer Cousine S anspa ir stille sig stolt an imod m ig, og 
tage et foragteligt Vasen paa sig, saa raaber jeg strax: 
O !  min indtagende Dukke! hvor vel fliu le r du din Kierliga 
hed, som jeg foraarsager dig.



G o r ju .
Og hvad svarer hun derpaa?

Baronen.
Enten ikke et Ord, eller og hun siger: O ! hvad er D r  

fle t) keedsommclige LandSbye-Kompeu —  eg saa er j.g 
rd!g at gage fra Mig selv af bare Glcrdc-

G orju.
D e t er et meget siint og rorende V cv iis  paa K k r-

ĥed.
Baronen.

Z a  der er en barnagtig Undseelse; en af Byens Fan- 
Ker tog flig  en Tale, enten for en V irkn ing  af Had eller 
oragr, men man kan ikke bilde en Herremand fra I v l -  
nd flig t paa Ermer l Og vced D u  vel, at jeg lever som 
i liden Fyrste i m it H u n s ?

Gorju.
D er veed jeg nok, og der er ingen, fom tv iv ler der- 

«. M en  v il De ikke blive ved H o fle t?

Baronen.
O ! F y ! D e t ee er forbander S ted  fo r'o s  B aroner, 

s der siges, ak vi har ikkun en flet Anseelse der. N  i ,  
g har i S inde, at fore min B ru d  t i l m it Gods. M in e  
Mdersaalter jkal ret viise flg for hendes H ine, og min Fo
rd skal komme os i M ede , sot at bede hende vare vel- 
>mmen.

G orju. -
E r han da saaban en stor O rd to r?

Baronen.
En uforlignelig O ra to r. Han taler Zydfk, som en

»cero.



Gorju.
Han gior Fanden heller?

Baronen.
V i  Jyder har en fim  og giennemtrcrngende Fok» 

stand. Og naar du har hort mig tale, saa har du vel ikke 
Aarsag t i l  at tvivle mere derom.

Gorju.
For Pokker, dersom de alleers saa skarpsindige, som 

!Oe, saa kan man med Rette sige, at de ere as det fineste
S lags. Og Deres Coufine v il ret have Aarsag t i l  at 
fornoie sig.

Baronen.
J a , skal jeg sige sandt, saa er hun lid t plump, men 

v i stal nok scrtte S k ik  paa hende. O  hvor v il hun ikke 
bryste sig af at vare Frue t i l  f lig t et S ted , som Nlvcborg! 
J a ,  min Kioere, hun v il faae et forunderligt S y n  at see. 
E t befcrstet S lo t ,  med store udrorrede Grave omkring, in 
gen Have eller Vandspring, th i jeg er en 'Hader as flige 
Lapperier; jeg har nedfaldet Skoven, og odelagt en Hoben 
unge A vn -B sg e , og dette Kneb har bragt mig mere end 
hundrede rusende Rigsdaler ind. For nu ikke at lade noget 
ligge ode t i l unyttige Z irarer, saa er det P loven, som for 
noervarende T id  omgraver mine Blomster-Beede, oga f ru
sende smaae Indhegninger har jeg vidst den Konst at giore 
et eneste Stykke Jord . For nu tillige ar blive befriet fra 
tusende nysqierrige To ffe r, som Stedets Skionhed hver 
D ag trak derhen, saa har v i ingen anden D a g , end den, 
som falder ind af et Brystverk af de nyeligen faldede Trceer, 
og vores Spadseregang er uden for samme.



Gorju:
Altsaa elsker De det, som er ligefrem og bondagtigt?

Barenen.
J a  der er min Fornoielse, og alt det, der har N avn  

a f Konft er en Vederstyggelighed for mig.

Gorju.
N n  forundret jeg mig ikke mere over, at min Herre 

elsker Dem , han bor at betragte Dem som sin anden Jeg.

Baronen. .  ̂ ^
. D e t gior han ogsaa, men hvor er Cousin gaaet hen?

Gorju.
Han er henne og kloeder sig paa for at besoge en af 

hans Naboer.

Baronen.
D e t kan han qiore loenge nok for mig. Jeg v il imidr 

lertid gaae ned i Klokkenet og see mig lid t om, og naar jeg 
har faaet Frokost, v il jeg bessge min Cousine.

(D e  gaae.)

Ende paa den fyrste Act.

-.r ^

» -

o r Anden



2!°4 Det score Menueffe.

A n d e n  A c t .
Scene r.

J u lie , Lisette.

Lisette. '
To P ige r, som ere ride af Sengen ved Dagbrakningen.

Julie.
Hvilket et Opholdssted, ar vare midt om Somtve« 

ten i Byen. -

Lisette.
O ! Bedrovede Eenfomhed!

Julie.
O ! Grsssclige S lave rie t

Lisette.
Jeg bliver visselig Folkeskye, dersom seg kernge skak 

vsre indsluttcr paa dette S te d , jeg mase endelig hen, og 
sce t i l  at jeg kan saae frisk Luft, og jeg v il have mig paa 
der allerbeste rceommenderet i  G rev Sanspairs Bevaa- 
gen hed-

Julie?
Dersom D n  forlader hans H uus , saa forspilder D u  

din rgcn Lykke, thi min B reder er gavmild, og endjkiont 
han falder mig besvcrrlig. saa striber jeg dog efter at behage 
ham. H iclp mig derfor, jeg beder D ig ,  at fordrive min 
kedsommelige T id , thi jeg mase tvinge mig meget.

Lisette.



Lisette.
Ikke ret meg<", rg mig synes, at Deres B roder og 

D e  lever just ikke i den beste Forstaaelse med hinanden.

Julie.
D e t er sandt, men for at komme t i l  rette med ham, 

saa maae man gaae tilbage igien t i l  de T ide r, vore Forsir, 
bre har lever udi- Han paastaaer, a t jeg ligesaavel som 
han stal gaae klcrdt saalcdes, som de gik. Han finder Po« 
scher latterlige og besværlige, og vfiser saadan en Afsky« 
for denne Prydelse —  —  -

Lisette.
M en De maae ogsaa tilstaae, at Deres ere meget 

store, og det forundrer mig stel in te t, at del er anstoder 
lig t i hans H ine.

2ulie.
Dersom jeg var mindre frygtsom, og ikke saa fs.ielig, 

som jeg er, saa skulde de endnu vare storre; th i jeg seer 
hver D ag dem, som ere endnu storre.

Lisette.
Z  saa Fald maae de og vare af en forskrakkelig S ts r»  

relse, og intet kan vare hasligere. Hvad mig anbelanger, 
saa retter jeg. mig efter hans S m ag , som D e selv seer, og 

jeg finder min Regning ret godt derved.

J u l i ' .   ̂ '
- » ,

Z a , D u  har ingen Skade deraf; D u  vinder m in 
Droders Andest.

Lisette.
H vorfo r kan D e ikke da viise samme Fsielighed imod

ham?

Julie.0 4



D e :  score Mcnnrssc.

Julie.
Him len b'vare mig derfra! Jeg tanker, ak det paa 

M>'n Alder ikke alene er rilkadt, ar fslae Moden, men cndr 
va ar gaae lidr for vldr deri. M in  ltsrfte Omsorg bestaaer 
i ar vonre m ig , og inrer er saa behagcligr for m ig , som 
en nue M ode ; lh i man kan umuekig vcere smuk, naar man 
ei er efter den. og den allerurimeligstc har Andigheder j  
mine D ine. M ed et O rd : Modens Regler ere min stor« 
ste Lsv.

Lisette.
. »

Alrsaa er D e just der, som er tvertim od, hvad
Grev Sanepair er- Moden foraarsager S krak hos ham, 
og han b«c en Afskyr for P ra g t og Overdaadighcd. Jeg 
kan visselig ikke begribe, hvor der kan vcrre saa ftor Forssiek 
imellem en Breder s og Sosters S inde lav, og man kan 
ved denne Lejlighed med Fole sige: ar Naturens stsrste 
Skisnheder bestaaer i Forandringer.

' Ju lie .
M in  Brodér troe ", at jeg er en Daare, og jeg paa 

m in .S ide  bcrragrcr hans fare Adsoerd med Medlidenhed.

 ̂ Lisette.
s - Den eene halve Deel a f det menneskelige K ion  bekeer 
det andet halve. Greven har sine Feil ligesaavel som DLi - ^
D^-res; men i der mindste har hans bevcegende Aarsager saar 
banen cedel Oprindelse, at de ere overtvdende, uagtet alt 
der man har imod dem. Hans besynderlige Adfard er la t
terlig, men man elsser Grunden ril samme, endssiSNt man
deleer hans Lcvemaade, og'desforuden saa bor de store M id»

!

ker, som han har bestemt Dem — —-
» ^

I: Ju lis .



Ju lie .
M en han vis , ar jeg ssal tags en M a nd  af hans 

Haand, oa hvad for en M and Lisette! En ubehgvlct og 
grov Landsbyrmand, hvis udvortes Anseelse, Forstand,
Tale, Tcenkemaade, ret ligesom synes ar tra tte  med hinan-

 ̂ . ,

den, om den 2Ere at mishage mig. Og at foraarsage mig 
en Leede til ham.

Lisette.
D e har saamen ogsaa giork en fuldkommen V irkn ing .

-  « » « 4

Julie.
D e t er ganske vist, jeg bcrr en Afssye for ham. A k ! 

hvor stor en Forskiel er der ikke vaa hanr, og paa den jeg 
tilbeder. T h i jeg maae tiistaae det, jeg rr  saa daarlig, 
og m it H ie r le ---------

Lisette.
Z a , den unge G rev Arbois er en deilig Herre, men 

det er en Spradebasse, og Deres B rodér kan umuelig kom« 
me ril rette med sligt et Menneske, hangar en Afskys sor 
alle dem, der besidder der, som nu omstunder kaldes a rtig t 
og .frir Vasen. . . .  ' , ,

Julie.
Oa da dette er den eneste fuldkomne Egenskab i mine 

A ine) saa dsm.selv, om jeg kan elske den.Mand, som man 
har udva.gr mig.

' Lisette.
Hvilken en skisnne Lejlighed fok Deres oproriske og 

selvroadige Gemyt, det v il sikkert vove alle T ing  af K ie rlig . 
hed t i l  G rev ArboiS.

^ ^  -
O 5 Ju lie .



Julie.
D et kan D u  vare vis paa.

Lisette.
M en dersom Deres Brodér, indtaget af flt eget V a l,  

tvinger Dem med M a g t ti! at crgte Baronen.

Julie.
O ! jeg kiender min Broder, det er han a lt for from 

til.  M en om saa var, saa vilde jeg ikke blive her loengere, 
men lobe hen t i l  min Moder.

Lisette.
Og De kan vsre vis paa, at hun vilde meget dadle 

Deres Forhold, og smukt bringe Dem  tilbage igien.

Julie.
Vel an, saa ffulde Froken-Klosteret tiene mig t i l  ett 

T ilflu g t. . . -

Lisette.
Hvilken en T ilflu g t for Dem.

Ju lie .
J a ,  )eg ffulde leve roelig og fo rnsie t, naar m it 

H ierte var i Frihed.

Lisette.
O ! bedrovelige Frihed! H vo r snart vilde D ere- 

Hierre ikke keedes ved den. Jeg forsikkrer D em , at D e 
snart vilde blive overbeviist om, at en tvsscd M and er ru
sende Gange bedre end et fredsommeligt Kloster- M m  
hvad toenker De paa?

Julie .
Jeg maae tilstaae, at din S nak gisr mig bange.

Lisette.

M W



Lisette.
Kan D r  selv see, ar jeg kiender DereS Hierte fra 

Grunden af.

Julie.
M e n  im id l-rtid  faa siig m ig : Hvad stal jeggiore?

Lisette.
S s g  at forsvare Dem, saa lomge mneligr er. S i 

den er det tids nok ar gribe t i l  andre M id le r.

Julie.
M e n  Faren er overhængende, siig m ig :

/

vel hielpe mig.
ft

Hiertelig gierne, hvad M iddel v il D e , 
gribe t i l?

vilde D u

ak jeg stal

Ju lie .
H av den Godhed, ar see paa mig.

Lisette.
N n  ve l, jeg betragter Dem fra  Top t i l  Taae.

Ju lie .
Og kan D u  ikke gierre, hvad mine D ine v il sige?

Lisette.
O'- dem forstaaer jeg meget vel. S ig e r D e  ikke, 

at De saae gierne, om det var mneligr, at staffe Gre« 
ven ind i Huset?

Julie .
Jeg maae t i l  min egen Skam  tilstaae, 

stede gierne, at tale et. A ieblik med ham. 
ikke hielpe mig dertil? . . .

at jeg sn-
Kunde D u

«

Lisette.1
5



Lisette.
Jeg? N e i,  det kan jeg aldeles ikke giore, thi vo

res P ortne r er den skinbarlige D ieve l, en hundredsiek 
A rg u s , et Afskum, som ingen kor driste sig kil at kom
me n«r paa t i  S k r id t.

J u lie .
S s g  at vinde denne farlige Dievel.

Lisette.
(bliver Pasqvin vaer^)

Hvad seer jeg? N aa Morgenstund bar G uld i  
M u n d ! D e r kommer en Mandsperson. M o n  han skul
de have noget ar sige t i l  m ig?  Zeg v il gaae ham i 
M o d e , for at tale med ham.

Julie.
Og jeg v il gaae ind i m it Kammer.

(H u n  gaaer.)

Scene 2.
Pasqvin, Lisette.

P a s q v in .
(betragter Lisette langt borte.)

Zeg kiender hende e i, men jeg er ganske forliebt 
i hendes M in e r ,  og saavidt jeg kan see, saa staaer m it 

Vasen hende iligemaade vel an.

Lisette.
(neiende meget dybt.)

"  M in  H e r r e ----------------Jeg forsikrer D em , at se

er hanS ydmygste Tienerinde.
Pasqvin.



P a s q v in .
S k is n n e ----------------endffient jeg ikke veed, hvem

D e er, saa har Hendes igienntmtrangcnde M in e  dog 
ved fsrste Hiekast bemcstret sig m it H ie ite , og jeg er 
ganske tilforladelig Hendes allerydmygsic Tiener.

Lisette.
V i  give hinanden vexelviis meget smukke Navne, 

men naar jeg nu sagde Ham m it ,  kunde jeg da ilig r- 
maade saae HanS at vide.

Pasqvin.
H vorfo r ikke del? Dersom man a f en Handrlse 

kalder mig P a s q v in .---------

Lisette.
Og mig Lisette.

P a s q v in .
Lisette? Zeg v il vare en S k ie lm , om der i m in 

Livstid er kommen mig et sodere N avn  for H re .

Lisette.
Og det N avn Pasqvin klinger uforlignelig ve l; det 

lader ret ligesom disse Navne vare skabte fo r hinanden.

Pasqvin.
H un kan vare forvisser om, at Pasqvin er gan« 

sk  og aldeles t i l  Hendes Tiencste.

Lisette.
D e t er meget a r tig t, g jort a f H a m , oz Han kan 

vare forvisset om det samme hos Lisette.

Pasqvin.
D e t har Hendes H ine allerede sagt m ig , elskvær

dige



dige P u tte , og jeg maae tilstaae, at j'g  strar troede, 
at H un var i  Tieneste hos en Skisnhed k delte HnnS.

Lisette.
J a ,  det er jeg ogsaa, men Tiden er kostbar for 

m ig , jeg fryg te r, at man allerede har savnet Mig. Lad 
vS derfor komme t i l  Sagen i sig selv.

P a S q v in .

D e t er just det, som jeg forlanger.

Lisette.
Han forstaaer mig ikke.

' PaSqvin.
Forlad mig det.

Lisette.
Hvorledes?

P asqvin .
H un v i l ,  at v i i dette Sieblik skal forbinde os 

med hinanden, ved at skienke hverandre en fuldkommen 
Fortrolighed.

Lisette.
O ! min Fortrolighed kommer fsrst, efterat jeg har 

Erfaret, om man fortiener den; har Han derfor i S in 
de at vinde den, saa stroeb, ar giore sig voerdig dertil.

Pasqvin.
' Lad ser engang, ved hvad M id le r man kan er

hverve sig samme.

Lisette.
Begynd med at siae mig Hans Herres N a v n , skulde 

jeg vel ved en Hcmdclse have den LEre, at tiende ham.

Pasqvin.» --



t§

PaSqvin.
D e t kunde meget vel voere.

Lisette.
G o d t, dernast v i! jeg vide, hvad Aarsagen er t i l  

denne Vcsogelse, som v i har faaet af Ham saa t ilig  
paa' Morgenstunden.

PaSqvin.
D e t er en forneden Fslge.

Lisette.
S aa  meget desbcdre, og t i l  S lutn ingen maae H a tt 

underrette mig om den Maade, Han har brugt, t i l  a t 
komme herind i  Huset. T h id e r  er en S a g , som er 
meget vanffclig.

PaSqvin.
M e n , forend jeg svarer paa disse mig forelagte 

Spsrgsm aale, maae jeg forst voere forvisset om een Post.

Lisette.
S u g ,  hvad det er, jeg beder Ham.

,

PaSqvin.
Tiener H un her i Huset?

Lisette.
J a .

P asqvin .
M e n s ----------------tiener H un hos J u lie ?

Lisette.
HoS hende selv.

PaSqvin.
H ille ffa m ! H vo r glcrder det mig!

Lisettê



Lisette.
Oz hvorfor det?

P aS qvin .
Zeg skal strax sige Hende det; men mellem vS 

sagt, veed H un da ogsaa hende- Hemmeligheder?

Lisette.
Z a , det forstaaer sig.

P aS qvin .
D e t var en skimme Tidende! Jeg er kommen her 

i  Huset, for at tiene under Hendes Oosyn, og, sacwidt 
jeg kan mcerke, kunde jeg ikke falde i bedre Hcrnder; th i 
H un  maae vide, at min H e r re --------- —

Lisette.
' E r  det ikke Arboie?

P aS qvin .
Z o ,  ganffe rig tig .

Lisette.
Hvilken fornsielig Hcendelse! Og hvad v il Hans 

Ncervoerelse ikke vare en Trost for os! M en ved hvad 
for et hemmeligt M iddel er H an kommen ind i vort 
Fængsel.

'7* ' '  * .

P aS qvin . 
(fremviser et D re v .) 

D e r seer D u  m it Pas.

Lisette.
(laser Opjkrivtem) 

T i l  Grev Sanspa ir.



i  ^

P as q v in .
D e t er et D rev fra hanS M oder, som har sendt 

mig herhid t i l  ham.
Lisette.

S a a ! og af hvad Aarsag?

Pasqvin.
For at gaae i hans Tienrste.

Lisette. ^
Og hvad skal D in  Bestilling vcrre?

P aS qvin .
D e t skal v«re Kammertjener.

Lisette.
. Altsaa har Han forladt Greven- Tienrstk.

P asq v in .
D er vsre langt fra. M en da han selv ikke kun»

de komme t i l  fin Kiereste, som man holder indslurret 
paa delte S rc d , saa har han svar vcd denne bchcrndige 
S tre g , at bringe mig her ind i Huset, paa det jeg vcd 
m in Omsorg kunde forskaffe ham Lejlighed, t i l  at faae 
hende i Tale. Og v i har brugt en stor snedighed, 
for at salte dette PudS i Vcerk. Grevens M oder sogte 
overalt efter en Kammertiener t i l ham, som var v itt ig , 
h u rtig , skarpsindig, og velskabt, derre fik min Herre at 
vide af en gammel Kone, som for mange Aae fiden 
havde tienr hoS denne gyde Frue. Derpaa magede hun 
hek saaledes underhgcmdcn,-at hum hegtcrede ar see mig, 
jeg, fremstillede mig da for hende paa det allerbtstc re« 
kommenderer, og da jeg desforuden blev., understellet 
af min Skabning, - saa fan jeg, ^udxn -t rose mig 
 ̂ D e t scere Menneske. P  selv.



selv, sige, og jeg haaber, ak Hun ikke tvivler derom, 
at den gamle Grevinde strax fattede Godhed for mig, 
og sendte mig herhid t i l  hendes S v n ,  og da hun ns 
bliver indtaget t i l  m in Fordeel af det D rev hun har 
skreven ham t i l ,  saa troer jeg, a l han ligesaa lidet, 
som hun, skal tage i  Bercenkning, ar finde Behag i  
mine Fortjenester,

Lisette, (nejende.)

O !  det tv iv le r jeg ingenlunde paa.

Pasqvin.
(brystende sig.)

D e r i g isr H un  ganske ret»

Lisette.
Tag im idlertid imod en nyttig  LcerboM, og strsb, 

at kiende Hans nye Herre. A lt  det andre ikke er, det 
g isr han sig en LEre af at vare. E t besynderligt Men« 
neske, saavel i Henseende t i l  hanS M eninger, som i han? 
Tale og ganske Adfoerd.

Pasqvin.
D e t har HanS M oder allerede sagt m ig , og jeg 

har - io r t  m it Udkast efter hans Tomkemaade.

Lisette.
M ed et O rd , han er et Menneske, som har ikke 

fin Lige.

Pasqvin.
S aa  rmderlig, som han ogsaa e r, faa skal jeg dog 

snart finde Lejlighed, t i l  a t erhverve mig hans Fortro
lighed. Jeg er skikket t i l  alle T in g , og »etter mig 
efter enhverS S m a g , vg som Ordsproget lyder: tuder

med
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med de N lve, jeg er idlant- Jeg skal i en Hast gisre 
en P rsve for Hendes 9 ine paa det store P u n d / N a 
turen har nedlagt hos m ig / ved det H un om et H ie- 
blik stal faae min rette Herre at sce her i Huset-

Lisette.
M e n  hvorledes stal han komme ind? D a  vores 

P o rtne r er verre end Fanden selv.

Pasqvin.
D e t er sandt; men tive Ducater i rede Penge, 

med Lsvte paa tive andre, har g iort ham ganske ven« 
lig- Jeg har funder M id d e l, t i l  at rcemme dcne fa r
lige D ieve l, han er bleven saa from som cc Lam , og 
G rev ArboiS har frie Adgang her i Huser..

Lisette.
D e t er en god Begyndelse for ham, at denne be» 

hamdige S tre g  er lykkedes D ig .

M en  ha 
beide for.

For hvem da?

P asqvin .
den eneste, som jeg har a t ar-

' Pasqvin. - : .0.'
For hans yndige S os te r, fra-hvilken jeg har en 

hemmelig B e fa ling , t i l  ar indtage S a n s p a ic 'r il hendes 
Fordeei, og altsaa er jeg kommen her, for at tiene 
Sosteren, saavelsom Broderen , . og der uden deres Fa
ders Vidende- . . .

Lisette.
Hvad forlanger da denne S s s trr  af. S anspa ir?

P  2 Pasqvin.

i-

«



Pasqvin.
Dette er saa stor en Hemmelighed, at den ikke 

kan betroes uden r i l  en P ig e , der kan rcemme sin Tune 
g r; th i dersom der blev aabenbaret, saa vild« det for* 
styrre alle vore hemmelige Anflag.

Lisette.
Og to r Han ikke forlade sig paa m in Tavshed.

PaSqvin.
Ikke  saa ganske aldeles endnu, men m it Forsat 

e r, ak komme i et nsiere Bekiendtskab med Hende, og 
saa lange v il v i bie med vores Fortrolighed.

Lisette.
Dersom Han kiendte m ig , vilde Han vist tale

a f en anden Tone, og ---------- —  M en  jeg maae gaae
min V e i,  th i der kommer den anden Herre i Huset. 
Farvel saa lange. (H un gaser.)

Scene z.
Pasqvin, G orju.

Pasqvin.
Zeg har ikke den A Lre , at kiende D em , m in 

H erre ! M e n  v i skal snart have den Lykke, at liens ssn 
Herre. M i t  N avn  er Monsr« PaSqvin.

Gorju.
Og jeg er Monsr. Gorju.

Pasqvin.
(rakkende ham Haanden.)

Zeg er meget fornsiek over, at forefinde Ham.
G orju.



Gorju.
(omfavner ham.)

Og Han er mig hiertelig velkommen.

Pasqvin.
Jeg er Ham mcger forbunden, M onsr G o rju . O  

hvilket er dejligt N a vn !

Gorju.
D et er allerede mere end hundrede A ar siden » at 

dette N avn  er bekiendr i den hoiadelige Sanspairske 

Familie.
PaSqviu.

H vordan , for D ievelen!

Gorju.
Og Han maae selv tilstaae, at det er nok, t i l  at 

zisre det bersmmeligr.

Pasqvin.
For en Ulykke, det kroer jeg, det er ligesaa godt/ 

som den prægtigste T ite l nu omstunder; men man hav» 
Le sagt m ig , at Han var en Domestik her af Huset.

Gorju.
En Domestik? J a ,  det er sandt, men een a f de 

fornemste. Jeg er H uns-Hofm ester, og ved Lejlighed 
Kammertjener tillige. Og jeg kan rose mig a f at v « rt 
den arbeidsomste i hele Huset.

Pasqvin.
M en bringer Hans Betjening noget anseeligt ind 

«m Aaret?

P z Gorju.
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Gorju.
J o ,  men den er meget m sifom m eli-,  th i i dette 

Huus maae jeg vare fardig t i l  at rette an hvert A ie - 
blik, enten det er N a t eller D a g , det kommer Herren 
ud paa eet, hans Lyst t i l  at spise er hans Middags- 
Klokke, og der er ingen Rae at vente for oS, uden i  
den T id  han sover.

Pasqvm.
M en hvorledes kan han stoppe de store Omkostnin

ger, som flig  en Hnnsholdning maae foraarsage? Han 
odelrgger sig felv.

Gorju.
H an? N e i,  min Herre legger i  det mindste nogle 

rusende D a le r op hvert Aar ved sin Vindstibelighed, 
th i foruden det, at han er meget r i ig ,  saa ere alle 
hans Sager i saadan O rden, ar ingen kan formindste 
ham en S k illin g  i hans Indkomster. Han bekeer vore 
storpralende H erre r, der lade deres Forvaltere stalle og 
valte med alle T in g , ligesom de selv finde for godt, 
og ret ligesom give dem Rettighed t i l  at udplyndre sig.

Pasquin.
Han holdes for at vare en N a r ,  men jeg troer, 

han er meget fornuftig . A t  kunnej vare uden For
va lte r, er den stsrste P rsve  derpaa; th i man forarmes 
ikke ved at bestiale sig selv.

Gorju.
V e l ta lt.

Pasqvin.
Ec hans Kladekammer pragtig forsynet?

t
G orju.
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Gorju. .
I n te t  mindre end det, th i han er meget forliebt 

< a lt det, som ec gammeldags, og det er saa langt fra 
at han retrcr sig efter M oden, at den Kiole han bar, 
er vist over et halvhundrede A ar gammel, med lange 
vide Lommer, og en' stor Paryk ganske stoerk trapper; 
han elsker en siet og ret D ra g t,  hvori tillige er noget 
gravite tisk, og derfor forekommer vore Tiders M and 
folk ham, som Drikker. Og det, som endnu mere vi- » _ _
ser hanS Besynderlighed, er dette, at denne arbare M and 
paastaaer, at alle hans Beticnte skal vare klcedte paa 
det pragtigste, og for alle T ing efter den nyeste M ode ; 
saa ofte den forundres, saa forandres vore K laver med. 
H an kan selv domme der af den Kladning jeg her har 
paa; th i den er meget for pragrig fo r m in S tand .

P asq vin .
D en klader ham overmaade vel.

G o r ju .
O ! jeg er hans Tiener.

» -

Pasqvin.
Jeg tog Ham i Forstningen for en lille Herre

mand.

Gorju.
.Jeg har ogsaa, uden at rose mig selv, baade Gang 

»g Vasen dertil. M en  tys der kommer Herren.

Pasqvin.
S  ! hvilken smuk S kabning!

V 4 ' Scene 4 .



2Z2 Det seere Menneske.

Scene 4.
Sanspair, G orju , Pasqvin.

Sanspair.
(sagte gaaendes i dvbe Tankek.)

H un var ikke vpstaaen, og hendes Fader var gaaet 
ud, ak! hvad gior det mig ondt! M in  S lu tn in g  var 
fa rte r, hvem veed, om jeg alletider beholder saa megen 
M a g r over mig selv, t i l  at handle saakedeS? M in  For
nu ft og m ir Hierte fore K rig  med hinanden; man 
hvilken af dem skal beholde S  ierra? Fornuften eller 
H ierter. (H an bliver Pasqvin vaer-) Hvad v il dette 
Menneske?

Pasqvin.
D ette B re v  v il underrette Dem om Aarsagen, der

har bragt mig her hid.
*

Sanspair.
H a , ha, det er fra min M oder. S aa  har hun 

da havt den Umage, at lede et Menneske op for mig, 
der var mig anstcendig. M onsr. G orju?

Gorju.
Hvad befaler Herren?

Sanspair.
Z  maae vare betanktpaa, at have Maden fard ig, 

th i mig tykkes, at m in Lyst r i l at spise kommer igien.

Gorju.
T i l  hvad T id , Herre?

SanSpair.
T il  hvad T id ?  Maaskee i dette S ie b lik M e r  -g .

-  saa.



saa noget sildigere. Jeg v il lade J e r vide, naar jeg 
bliver sulten.

Gorju. '
Stegen er ncesien mser. Jeg er bange, a l den 

bliver forstegt.

SanSpair.
S aa  sirt en anden paa, me» for alle T in g , lad 

dem skynde sig noget.

Scene;.
S anspa ir, Pasqvin.

Sanepair.
Lad os see, hvad min M oder skriver fo r godt om 

dette Menneske. Jeg forlader mig derpaa, at hun har 
voerer lykkelig i hendes V a lg , tb i hun har en siin S m ag, 
vg er ikke lettroende; hvad mig anbelanger, da er jeg 
det i saa hsi G ra d , at det g isr mig latterlig. ( T i l  
P asq v in .) Scrk Jeres H a t paa, min Ven.

Pasqvin.
J e g , Herre?

Sanspair.
S o m  jeg siger, der skal ingen Omstændigheder vsre 

imellem vs.

Pasqvin.
M e n .e n  T ie n e r ---------------- , '

Sanspair.
- a

S a t  Jeres H a t paa, siger jeg, jeg v il have det.
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P ^ s q v in .

M en jeg toenker, at De har forglem t, at jeg er 
D e rr-  Tienrste, at Velanstcendigheden — ----------

SanSpair.
Velanstcendigheden forbinder J e r  t i l  at adlyde mig;

Pcrsqvin.
D e rt il skal sea altid findes v il l ig ,  i hvad det end 

waalte vcrre, som De fandt fer godt, at befale mig. 
Og dersom D e krcrver det, som et D eviis  paa min Ly« 
digycd, saa v il jeg, strax overbevise Dem derom/ ved a t 
soetkr min H a t paa.

Sanspalr.
G o d t! Dette T rak behager mig.

Pasqvin.
(scetter Hatten paa.)

N a a r Befalingen er saa a lvorlig , saa er det bedre 
at vare rosset, end ulydig.

Sanspair.
M a n  kon ikke tale bedre, og saasnart man har 

h s rl Ze r tale, saa har I  ingen videre Recommenda« 
tion nsdig. M en  imidlertid v il jeg dog loese det. (H a n  
laser.) „ M i n  S o n ! Ih vo rve l jeg er vant t i l Je« 
, ,  re6 besynderlige Opfsrsel, saa seer jeg dog stedse nye 
„  Scelsomheder, der foraarsage, ar Zere- gode N avn  
„  og Rygte staaer i Fare fo r, ar blive ilde omtalet. 
, ,  D e t er er la tterlig t In d fa ld , at jeg skal soge en Kam- 
„  mertiener ud t i l  Je r. M en der maae vcere ligcme- 
„  get, jeg haaber, at jeg har funden et Menneske t i l  
„  3 e r ,  som Z  kan v«re tient med, og jeg er meget

„  for-



„  sornsiet derover. —  Denne Fortale er noget lang, 
men lad os lase ud r il Enden, (laser.) „  D e t er en
„  meget kisn K a rl —

. - » -

Pasqvin.
(g is r en meget dyd Compliment.)

O !  min Herre! In te t  mindre end det — - .

S a n s p a ir .
Forstyrre mig ikke oftere, og spar disse Krumspring 

man vinder intet hos mig ved en utidig N^migbed, 
hvorunder dog stedse ffiules en hemmelig Hovmod. D e , 
som besidde Fortjenester, bsr ikke at nagtes samme.

P a s q v in .
D er skal ikke ffee oftere. Herre, (sagte) D e t er en 

»neger latterlig K a rl, han forekonnner mig, ssm om han 
havde faaet el S la g  af en V e ir-M s lle .

S a n s p a ir . (laser.)

„  D e t er en meget kion K a r l,  a f et godt Be« 
,- greb og sund Forstand, og som i alte Maader svarer 
,, t i l  det, man havde sagt mig om ham ."  M in  Mo» 
der har aldrig varet sdftt »ned sine Beromnulfer«

P a s q v in .
M in  Herre —

S a n s p a ir .
Altsaa har I  Forstand?

P a s q v in .
S iden D e saa v il have det, mkn Herre, faa m a «  

jeg bekiende, at jeg har Forstand, som en Engel. - '
-

Sanspair.
» t ,



S a n S p a ir .  (smilendt.)
S A g en eenfoldig Dekiendelse er meget indtagende« 

(danlaser) „  Han er f l i t t ig ,  hurtig og op rig tig , og 
„  man har sagt aed for Han6 Troejkab. M en det, 
, ,  svm v il behage Dem best af alle de gode Egenskaber, 
„  han er bleven beioinr for, er den forunderlige Gave, 
„  ban har t i l  ar tic. „  O ! Forunderlige Gave! 
der i Kostbarhed overgaaer G uldet, dersom Z  besidder 
den, saa er I  et ret Liggendcfcee; men siig mig, besid
der I  den virkelig? Kan jeg troe, at cn Tiener kan 
opnaae siig en ZEre? Og er Z  da den reneste, som 
Himlen har benaadet med denne kostbare G ave? E r Z  
dette Vidunder? K om ! S v a r  mig oprigtig. E r der 
sandt, at I  kan tie? M in  Gud, svar dog. Jeg troer 
I  holder jer op over mig.

Passivin.
M in  TanShed, min H erre ! bor svare for mig.

Scmspair.
P aa m in T roe , denne K a rl gior mig forv irre t. 

Kande een a f de grceske Philosopher vel have svaret be« 
dre? Kom hid m in V e n ! og lad mig omfavne D ig .

Passivin. (triner tilbage«)
A k ! Herre?

. SanSpair.
Uden Omsvob.

Pasqvin.
, H v a d ? M in . Herre v il giore en Ligning imellem 
sig og m ig? Og om jeg end har dreven Uforskammen- 

hrden saa v id t, at jeg har sat m in H a t —

» '  SanSpkir.



SanSpair.
G lo r, som jeg siger, jeg eisser Lvdkghed. kad »G 

siette vS need- (D e  omfavne hinanden.)^,

Pasqvin.
Zeg sstte mig?

SanSpair. - >
Endnu? Ved fsrste O rd.

Pasqvin.
(soetter sig hastig need.)

De seer selv, min H erre ! at jeg er ikke andet en
en Tosse. ' ' '

SanSpair.
Zeg seer just der, svin er tvertimod. Kom noer< 

mere hid- D e r er noget i m in Opfsrscl, der forandrer 
jer. Jeg tilstaaer det, at den er besynderlig, og det 
maae I  allerede have moerket. Den dumme Psbel for« 
nsier sig derover, og troer, ar jeg er en N a r, og mag
iker har I  samme Tanker om mig. Hvad siger Z ?  
E n  Herre v il ' tvinge sin Tiener t i l  at sottre sig ve- 
S iden af ham, ja ydermere, t i l  at satte sin H ar paa. 
D e r er sandt, at tillade sine Tienere flig  en Frihe.d..t 
Vore T id e r, er at drive sin Godhed a lt for v id t, og 
der er ikke D ru g  endog i de ringeste Huse; men da A  
har et godt sundt Begreeb, saa hor mine Aarsagekch 
Z rg  er et Menneske.

P a s q v in .
Tilforladelig.

SanSpair.
D e r seer I  m in hsieste HEre« T ite l,  om end»-

Skiah«



Skiabnen havde beskikket mig ril en Dommer og Herre 
elver mine Med-Kreaturer. Z a , min V en ! Jeg er et 
Menneske, og I  er det ligesaavel som jeg. E r det ' 
ikke sandt?

Je g , jeg seer ingen vasenrlig Forstiel; det eene I
Menneste er ikke bedre end det andet, saa larige ingen Z! 
af dem har havt den Ulnkke, ac fordarve sin Forstand s 
og sit Hierte. T h i hvilken af de Dsdclige forriener D
den stvrste Agksomhed? D er gior visselig den dydiaste ^ 
og fornuftigste. Og hvilken er den foragteligste? D et A
er den, der udsvcr de storste Laster. Lad ham lange

troe sig selv ar vare bedre end andre. Dersom hans H 
H ierte er fordarvet, saa er han den ringeste iblant alle z
Mennestcr. Uagtet de ved Opdragelsen forudfattede i

det ovrige er er blot intet i Philosophens A in e , solge»

dem, som I  bar ZErbodighed kor, dersom v i ere hinan»
.

var jeg en N a r. De er en fornemme Herre, mens jeg, 
chvad er je g ? Ecir stakkels fa ttig  K a rl.

Paoqvin.
Z  det mindste har jeg troet det h id ind til, men 

derfor er der dog en stor Forstiel imellem oS.

Sanspair.

nok beraabe stg paa sine adelige Forfadre. Lad ham

M eeninger, saa seer jeg dog ingen anden Forsticl, a lt l

ligen har jeg intet forud for jer, og jeg bor forglemme

ben itge i gode Egenskaber. I  tier stille, og betragter 
mig med Forundring. Kan I  marke nogen anden 
Forstiel imellem os?

PaSqvm.

S an ep a ir.



r

Sanspair.
, *

Hg Aarsagcn dertil?

Pasqvin.
D en veed jeg ikke at sige Dem. : .

Sanspair.
Jeg min Troe ikke heller. Skkabnen, der udover 

'sit Herredomme over Menneskene, har begegnct jer Me
get ilde, og mig meget vel. M in e  Forfadre har i fo r
rige Tider varet meget bekiendte. De har ved dereS 
berommelige Heltegicrninger erhvervet sig stor Rigdom, 
og pragtige T ik le r, som ved en Arve »Rettighed er t i l 
falden mig. Og jeres Forfadre?

Pasqvin.
M in e  Forfadre? Zeg har paa m in Troe ikke den 

VEre, at tiende dem-

Sanspair.
M e n  Z  har dog vel havt nogle?

Pasqvin.
»

D e t kan meget vel vare.

Sanspair.
J a ,  det er tilforladeligt- M en  hvad er da han

del dem? D e t ' samme, som de aliermagtigste saa osts 
har erfarer. T h i da Lykken ligesom spiller B o ld  med 
det menneskelige K io n , saa har den oploftet jeres For
fadre t i l den hsieste Spidse, for at gisre sig en F o r- 
nsielse af at styrte dem ned igien. M in e  derimod, efteff 
at de i  lang T id  har solet dens Grum hed, ere ligesoni 
trappevii- stegne op kil de andres 2Eres»Poster. V irk 

ningen



ningen af en blor Hcrndelse, eller cn lvkkelig Forvoven, 
hed, ret ligesom en V ippe, naar den rene Ende trykkes 
ned, saa stiger den anden op, og jeg kan ikke begribe, 
hvorledes de store, som dagligen sre stige Omskiftelser, 
kan gisre sig en Vane a f ,  at vcrre hovmodige. D e 
fsrste Tider staae mig stedse for Ainene, og undertryk, 
ker al S to lthed og Overmod i m ir Hierre. J a  jeg 
g ier mig ret en Fornsitlse af, at kranke det, og det er 
det, som g isr mig saa sar; khi Menneskerne ere nu 
omstunder saa daarlkge, ar man ikke kan vare fornuf
tige, uden n,a.. af alle Krasrer skyer det, som er deres 
S k ik  og Sader.

PnSqvili.
D e t er sandt, De siger. Herre, alle Mennesker ere 

N arre , og der er paa den ganske Jo rd  ikke el fornuft 
<igere Menneske end De.

Sanspair.
(reiser sig hastig op.)

O ! F y ! N u  smigrer Z  for mig, hvilken en skam« 
Melig Nederdragrighed.

Pasqvin.
Jeg troede, ar De besad samme Svaghed, som 

akle store Folk; Berommeiser ere saa behagelige for dem, 
gk jeg allene betieme mig af disse, for at rette mig efter 
Keres S m a g , og for at faae at vide, om De elskede 
^en bare Sandhed. A len jeg blev selv fangen i des 
H a r n  jeg salte for Dem.

Sanspair. »
(tagende ham ved Haandey.)

3  jkal visselig forblive hos mig m jtt S - n ,  Heft 
- a !  M onsr. E o r ju !  Kom her ind.

Scene



Scene 6.
Sanspair, Pasqvin, Gorju.

Gorju.
H er er jeg, og Maden bier efter Dem .

' Sanspair.
N u  kommer jeg ret strax.

G o r ju ,  (sagte.)
' . -

Zeg maae blive gal.

Sanspair.
* .

G iv  denne K a rl de K lave r, og hvad andet tilbe« 
hor, som der blev g iort kil hans Formand, han er just 
a f samme Storrelse.

(G o rju  gaacr.) '

Scene 7.
-

Sanspair, Pasqvin.

Sanspair. -
S iig  mig engang, om Z  behager, hvem er jere- 

forrige Herre?

Pasqvin,
D e tiender ham maafkce, rhi han boer her i  N « r -  

v-xelsen.

Sanspair.
Zeg tiender ingen Menneske.

, H)er ftere Menneske. Q.
D k » F

Pasqvin.



Pasqvin.
Han spiser ofre hos Grev Arbois.

Sanspair.
Kiender I  da denne GreveS D a tte r?

Pasqvin.
N ei, men jeg har hsrt tale om hende, id !  hvil

ken forunderlig Familie.

Sanspair.
H v o ri bestaaer der?

Pasqvin.
Denne Herre har to D o rn , en S s n , der er lige« 

saa alvorlig og adstadig, som en gammel graaehcrrdet 
MaNd, endnu langt mere best)nderlig end som D e , 0K 
Het i  hanS blomstrende Alder.

Sanspair.
E r det mueligt?

Pasqvin.
J a .

Sanspair.
S aa  maae han vare v iis  af Naturen.

Pasqvin.
D et er en Cato uden Skicrg, men hans Sostee 

er endnu mere underlig, efter mine Tanker. Hnn er i  
det hsieste ikkun to og tyve A ar gammel, og i Skeden 
fo r ,  ar hun paa den Alder stulds vare v ild , lystig, 
munter —

Sanspair.
Hvad da?

Pasqvin.



P aS q vin .
. S aa  studerer hun ; huu laser D ag ost N a l i de 

allersidste. Autores, o g ,man siger : at hun forstaaer mere 
Heraf« end mangen Professor.

S a n s p a ir .
(ganske fra sig selv.)

R et alvorlig?

Pasqvin.
J a , min Herre.

Sanspair.
' Meget got. M e n  hvordan seer hun rid?

' Pasqvin.
H un stal vare meget smuk, sastvidt jeg har hsrt«

Sanspair.
Elstvardige S k a b n in g !.

Pasqvin.
J a ,  det er got uok^ nien det . er en modbydelig 

Vane, at lase allelidet.

Sanspair.
Gud g iH  ak min Ssster besad ftstume Tilbsielig- 

hed, pren langt fra at bryde sit'Hoved med f l ig t ,  er 
der ter en ung Taabe-Nakke, der elsker intet uden P r a g t . 
og Overdaadighcb, og det g isr mig meget m istrsstia. 
E n  arbar og skikkelig M and er saa langt sra at be
hage hende, at hun meger mere ansecr ham , som en 
Vanskabning, der ikke ror narme sig t i l hende. N aa r 
I  derfor nu kommer frem I  jeres nye K lader, saa 
v il jeg, at I  stal paatage jer Vcesen af en Sprade« 
basse. M ener I  at kunne giore det.

. ' Q  2H * Pasqvin.



Paoqvin.
Uden at roese mig selv, m in H erre , saa kan jeg 

med Sandhed sige, at jeg har store Gaver l i i  at vare 
uforskammet.

SanSpaik.
Zeq har strax gierrer der af jereS Lader, begaae 

ikkun qanjke fr ir ,  alle de Urimeligheder, I  kan optanke, 
jrq skal ret moerc mig med jeres fortrejfellge G a ve r, 
for med dem at sirere m in S o fte r , og derved bringe 
hende ud af sin Vildfarelse. Zeg veed ikke sikrere M id« 
del at faae hende t il at hade det Mode'ne Vasen end 
naar hun seer ar min Tiener er i S ^ n d  t i l at efter
abe det. Denne Comoedie bor overbcviisc hende om, at 
man af Pobelen kan qigre Spradebasser, og ar vore 
unge Herrer ved denne abgesmagre Opforsel, fra Folk 
af S tan d  bliver t i l  Psbel.

Ende paa den anden Act.

Lredie
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L r e d i e  A c t .
Scene i .

»

Den unge Grev Arbois, Pasqvin.
Pasqvin.

(holdende sin Herre ved Haanden.)

^^csvindt, og gisr ingen Allarm.
Greven.

Hillemen! hvor skal der gaae hemmeligt til.
Pasqvin.

Det er meget nsdvendigt for at naae vores Aie» 
Marke.

Greven.
Got, men er SanSpair da et Menneske, som man 

har nodig at vare saa bange for.
Pasqvin.

Nei, men De vilde vist fordarve hele Legen med 
Deret Fusentasteri«.

Scene 2.
Greven, Mette, Pasqvin.

Lisette.
.-'i Er det Dem min Hr. Greve?

 ̂ Q z Pasqvin.
,



Pasqvin.
Z a  t i l  en evig ZEre for min Sriredighed»

Lisette.
D e er hjertelig velkommen.

Greven.
D rm g  m ig strax hen t i l  din Frskcn.

Lisette.
G iv  stunder, hun kommer her h i-  om et H ie b M

Greven.
D u  maae ufortsvel fore mig hen i  hendes Karm

mer.
Lisette.

Koldsindig, em D e saa behager.t
Greven.

Koldsindighed falder mig meget besvar tig.

Pasqvin.
M e n  troer D e. da, at D e  er i  e t..H uns, hvor 

man kan gaae saa lige t i l

Greven.
N e i, .  nren da jeg er en. Hader af alle Omsveb,  

faa faae jeg gierne, at man svarede t i l  m in Hastighed.

Lisette.
M e n  det maatte blive Dem skadeligt her.

4 , ^

Pasqvin.
D e macle bruge meer Forsigtighed.

Greven.
Denne Knegt kommer mig til at lee. Forsigtig-

hed!



D e t seere Menneske.
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hed! F y , fy !  for Fanden! det er ikke efter den arrige 
Levemaade.

Lisette.
M en det er den, der stikker sig i G rev S an sr 

pairs Huns.

Greven.
M en veed du da ikke, ar jeg er fcerdig at blive 

gal a f Kier lighed, og at det cencste M iddel 
A k ! der seer jeg min indragende Ju lie .

i

Scene z.
Ju lie , Greven, Pasqvin, Lisette.

Greven.
(tager Ju lie  ved Haanden.)

Endelig, min Elstvcrrdige! er den D ag kommen, 
« t v i kan forklare hinanden vores Kierlighed med alle 
Omstændigheder; . th i jeg troer, at den er lige hastig 
paa begge S id e r, og at der ikke er det mindste tvery' 
digt imellem os.

Ju lie .  ̂ -
(sagte t i l  Lisette.)

A k ! hvilken stor Forstiel er der imellem ham og 
hen stygge B aron .

Lisette. .
(sagte t i l J u lie .)

D e t tilstaaer jeg, men han er lid t fusentastist.

Ju lie .
(fagre til Lisette.)

D e t er Moden. , „  - .

' Q 4



Lisette.
(sagte ril J u lie .)

S aa  meget desverre.

Greven.
M ig  tykkes, at D e staaer i  T v tv l?  Hvorledes? 

raadfsrer D e dem med hende?

Julie .
« .

N c i,  men m in hele Krop skialver«

Greven.
O g hvad frygter D e fo r?

Julie.
A t  m in B roder skulde komme«

Greven.
Z h !  lad ham komme. V i  v i l nu ikke tanke paa 

andet, end at rale med hverandre i  stsrste Fortroelig- 
hed, og dersom der da kommer en Brodér t i l  U lejlig
hed, saa veed man nok, hvorledes man skal bare sig ab, 
fo r a t faae ham efter vo rt S in d .

Julie.
M in  G u d ! Hvad er det D e siger? Zeg maae om- 

Haaes ham megec vaertig; th i m in Skiabne beroer ale
ne paa ham.

Greven.
Zeg skal nok vide, at bringe ham paa min S i 

de, th i efter al Anseelse, saa kan han ikke vare uviden
de om in in  Fsdsel og Rang. Folk a f mine SlagS kan 
altid gisre flig  en B eg iering , th i de finde intet hoS 
dem selv, som kunde give dem Anledning t i l  at frygte
fo r en A fv iisn ing .



>

J u l ie .

Jeg finder intet hos D e m , uden det« der er me« 
get behageligt, men maastee, det er nok« t i l  a t mishags 
m in Brodér.

Greven,
T i l  at mishage ham?

Lisette,
Z a  tilforladeligt.

Greven.
H i l l e s t a m D e  gier mig ret fo rundre t; hvilket fok« 

kettt In d fa ld  var ikke det.

Ju lie .
DereS Maade at tale paa, Deres Basen, Deres 

Opfsrsel, som jeg finder saa elstvierdig, kunde meget let 
blive utaalelig i  hanS A ine . - .

Lisette.
D e t stal jeg svare fo r. '

-- ^
Greven.

D e t er min Troe saa meget desverre for ham, 
th i jeg er just i alle Maader saaledes, som' man der 
vare for narvarende T id . ' ,

PaSavin.
» > i » »

Og det er just der, som 'De ikke bor v«re , naar 
'D e  er hos ham. T h i veed D e , hvorledes man maae

e - »

forekomme G rev S anspa ir, dersom man v il vinde hans
Vndest? F o rs tand ig ,'v iis . Med et O rd : reent afstaKe 
dette vilde Vasen. '



Greven.
.Forstandig, viis. O ! for en Ulykke, dette Forflag 

er latterlig.

Lisette.
For en ret forliebt B e iler er ingen T ing  umuclig.

Greven.
Denne S a ts  er meget rorende, den er splinter nye;' 

og man kan ikke finde den smukkere i Len beste Opera, jeg 
v il min Troe satte den i Musik-

Lisette.

Og dersom De er ret klog, saa soger D e at fatte den 
i  V a rk .

G reven .
Hvordan? For D iave len! S aa  er det allerede gan

ske rig tig . Denne Piges Hoved er fuld af Overlag, og 
jeg maae tilstaae, at de har overtalt mig. Altsaa! E r  
Deres Broder ikke ret rig tig  i Hovedet?

, Ju lie .
*  ,

N c i, han har en Skrue los , og dersom jeg to r sige 
..alt hvad jeg meener, saa er D e a lt for indtagende kil, a t 
D e  skulde kunne vare efter hans Sm ag.

Greven.
D e t faaer jeg da at finde mig i,  efterdi jeg er efter 

D e re s ; th i v i har de Gaver paa begge S ide r, at indtage 
hverandre, er det ikke sandt? Z  det mindste har DereS 
A iue  sagt mig det- Lad Deres M u nd  forklare fig ligesaa 
lydelig, som Ainene.



Ju lie .
Lad Dem nsie dermed.

Greven.
N e i, det kan jeg ikke, jeg venrer efter en Tilstaaeife 

af Deres smukke M u n d , men jeg kroer m it Forstag for- 
skratter Dem ?

r J u lie .   ̂ .
D e t er ganske sandt, t h i --------- ,

Greven.
S t i l  Dem  ikke faa barnagtig a n ! S u g  ikknn: Jeg  

elsker Dem.

Ju lie .
, Jeg , det skulde jeg sige! S u g  det heller t i l  m ig.

Greven. .
O ! hrertelig gierne, vz dct hundrede Gange, om D e  

behager. Jeg el ffer D e m , og jeg svar D em  det r i l ,  a t 
m in oprigtige Kierlighed skal brande i m it Hierre for Dem , 
ind til m it sidste Aieblik. De BevLgelser, som. jeg fo le r, 
bringer mig ganske fra  mig selv, og dersom det ikke er

^ > , b » »

den rerne Sandhed, hvad jeg her siger, saa gid Lynilden 
drcebe mig i dette A ieblik for Deres Fodder, (han reiser siz 
op.) N a a ! kalder De det at forklare sig? N u  snart M in 
D ro n n in g ! nu falder det Dem til.  -  ̂ '

. .  ^
3>ulie. (fo rv irre t-)

M in  H erre ! I  Sandhed! -
< , ^ ^

Greven.

i
c . i ,

» .  ^  - r  -  » -..4,

D e t er r t  fornsieligt S v a r .
- - . l

- i
^ . Lisette.



Vet ŝ re MentiHe.

Lisette.
Det er Svar nok af en dvdiq Piqe. De elsker, S I 

Leg vil vare Dem Mand for, at De bliver elsker*
Greven.

Hierte for Hierte.
Lisette.

Za, min Herre! Og nu er der ingen Sporsmaal 
om nogen Ting, uden allcne, at vinde hende- Brodér, 
Men deri bestaaer just Knuden.

Greven.
Hvad er herved at gisre?

, Lisette.
De maae tage Dem en anden Skikkelse paa, og for« 

andre Deres Vasen, Opfsrsel og Talcmaaser.
Greven.

O! Dn begierrr paa min Troe noget meget.
Lisette.

Og jeg, jeg paastaaer, at naar man bar Forstand, og 
er ret forliebk, saa kan man gisre alle Ting. Betank, at 
'vi har ingen Tid at spilde.

Greven, (leende.)
v ! Det troer jeg gierne.

Lisette.
De fortolker mine Ord paa en vrang Maade, thi Ti

den er kostbar, naar man har en Medbejler at frygte for.
Greven.

Hvad er der for een?
PaSqvin.



P a s q v in .
Det er en Baron.

Julie.
Som bliver understellet af min Brodér

Greven.
En Baron, siger De?

Lisette.
Za, Baron Nlveborg.

Julie .
Zeg hader ham, jeg dcrr Afskye for ham, men milt 

Broder er ganske forgabet i ham.
Greven.

Hvor skriver dette Dyr sig fra?
Lisette.

Fra Jylland-
Greven.

Lad mig kun raade mig selv, saa skal De faae Lsiek 
st see. Jeg vil gaae hen, og hugge Arene af ham, og 
det i SanSpairS Nrrvarelse.

Pasqvin.
En skionne Forretning!

Lisette.
Det var den rette Vei, til at skaffe Dem en Pro-eH 

-aa Halsen, og dee var alt der, De vandt derved.
Greven.

Hvad? Skal jeg have flig en Karl til Medbeiler? 
E n Landsbye-Tofse! En Nar!

Lisette«,



Lisette.
J a ,  og det en tredobbelt N a r ,  og det er just der« 

fore ar han behager Greve S anspa ir, der forbander a lt 
det, der er efter Moden.

P a s q v in .
Dersom De tanker, ar bekomme Deres Kiereste, saa 

maae D e opfore Dem imod S anspa ir med Forstand og 
Sneedighed- De maae skinke dette frie Vasen nnder en 
arbar D ra g t, og forekomme hans H ine underlig og sar, 
med et O rd : D e maae fra Top t il Taae just vare de t, 
4»m er tverrimod det D e er. De kan vinde hans Andest 
ved at efterabe ham, og gior De ikke det, saa kan De vare 
v is paa, at han giver Dem Afflag.

Greven.
Zeg v il gierne strabe, at ligne ham, men hvem kan 

underrette mig, hvorledes jeg stal bare mig ad?

P aS qvin .
D e t kan jeg, th i jeg veed det uden ad paa smitte 

Fingre, og kan dcrfore ler underviise Dem, naar De alle« 
neste v il vare fo rnuftig  i  en halv T im e, og lade andre 
raade med.

Greven.
D e seer, at jeg lader mig reent omskabe kil et andet 

Menneske, for at blive Eier af Dem , og jeg agter der for 
m in  stsrste Lykke, at jeg derved kan overbeviise Dem om 
min Kierlighed.

PaSqvin.
Men̂  De maae ogsaa hiclpe os, Froken!



Ju lie .
Hvad stal jeg giSre?

Pasqvin.
Deres Broder v il betjene sig a f mig t i l  at spille D em  

et P uds, i det han v il omstabe mig t i l  en Herre, der har 
noget ar betyde, og som stal vcere udstaffere! med det for« 
Nemme og nyemodige Pasen, som De er saa forliebr i .  
M e n  langt fra  at bersmme m ig , som ellers lettelig var 
skeer, saa maae D e soge, at narre Deres Brodér , ved 
der, at D e begegner mig, som en N a r .

Julie .
D e t er nok, og altsaa stal v i alle tage oS nye S k ik 

kelser paa.

Lisette.
D e r kommer nogen.

Greven.
D e t er min Ssster. Lev vel min B e fte ! ind til vt 

tales ved igien.' Jeg haaber, ved m in M s ie  og Omsor
at fortiene Deres H ierte.

Scene 4.
^  -

Grevinden, Ju lie , Greven, Lisette,
Pasqvin.

Grevinden.
Jeg  kommer noget dristig.

Greven.



Greven.
( t i l  Grevinden.)

M ed D in  Svigerinde ( i  det mindste fattes der 
ikke meget i forend hun er der) har D n  ikke behov ak 
truge Complimenter, derfor kom knn noermere.

. . Grevinden.
D e t stuide gloede mig mangfoldig.

Greven.
N u  vel, saa gloed D ig  kuns, o- omfavner hinanden 

i  Forveien, og det ret af H ierte t.

Grevinden.
(omfavner J u lie .)

D e t er en uudsigelig Fornoielse for mig.

J u l ie .

Og jeg, Madame —  —  —

Greven.
P aa den Maade, som D e begynder, seer jeg nok, ar 

det Dekiendrskab er snart g iorr, og jo hsiere De elsker h«ir 
anden, desmere Aarsag har jeg t i l  ,at vcere fornoiet med 
Dem  begge. Fa rve l!

Grevinden.
Gaaer D u  bort?

Greven.
Zeg kommer paa A ieblikket,iglen.

Scene 5.
Grevinden, Julie, Lisette.

Grevinden.
Zeg forundret mig ikke mere over, - t  min Brodér 

M e r  Dem . Julie .



Ju lie .
Troer D e , at han elsker m>g?

Grevinden.
J a ,  jeg er endog vis derpaa.

Julie .
De er meget a rtig .

Grevinden.
O g . oprigtig.

. Ju lie .
M en sug m ig , hvad for D eviis  har D e  paa 

hans Kicrlighcd t i l  m ig?

Grevinden.
*

Hvad for B rv iiS ?  A t  han afsiaaer.et meget for« 
-eelagtigr P a r lie ,  en P ig e , der er overmande r i ig ,  og 
temmelig smuk. M in  Fader er meget fo rb ittre t der« 
over, uden at han kan gierre Aarsagen t i l  dette ^haard- 
nakkede Afslag. Hvad mig anbelanger, fas vidste jeg 
den, men jeg har holdt det saa hemmelig —  —

Ju lie .
DereS Broder behager mig. Jeg har forbunden 

mig t i l ham, ja ,  jeg troer iligemaade, at jeg.behager 
ham. M ens efter det, som jeg hsrer, saa har vi hver 
fin  Tyran at drages med, og som straber at forh in
dre vore Ansker, og maaskee at han giver efter for. sin 
Faders Myndighed. -M in  -Moder bar ganske og alde
les underkaster m ig > .m in :V ro d e rS -V illie , .og-han har 
bestemt mig til.e n  >Tosse,:som jeg bar en dSdelig.Affkpe 
for. D er er - almindelig de ommeste.Elskesihes Skftbste. 
Alletider .-skal der isteqges dem ..ubjklige iFoshiadringer, i  

u D e t si?re M e n n rs te . R  Veien,
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V eien , og der udkrcrveS et M ira k e l, for at giore dem 
lykkelige.

*

Scene 6.
Sanspair, (som bliver staaende for at hore til)

Julie, Grevinden, Lisette.

Grevinden, (kil Julie.)
D e bsr at haabe det Deste.

Ju lie .
D e t kan jeg ikke.

Grevinden.
H vorfo r ikke det?

Ju lie .
M in  Breder er a lt for underlig.

Sanspair.
(bliver Grevinden vaer.)

E r  det hende jeg seer?

Grevinden.
Hvad mig anbelanger, da har jeg bedre Tanker om 

ham , th i ihvorvel at han forekommer mig at gaae a lt 
fo r vidt i  sine M en inger, saa er han dog Viisdommen 
selv.

Sanspair. (sagte.)
D e t er m in deilige Grevinde. J a ,  jeg kan ikke 

lcengerc tvivle derom. Jeg v il endnn blive staaendeS her 
et S ieb lik , for at hore, hvad de siger, at jeg kan faae 

noiere Underretning, fsrend jeg lader mig see.

Ju lie .



Julie.
D e kiendcr ham kun slet.

Grevinden.
Og jeg troede, ar jeg kiendte ham meget godt«

Julie .
M in  Brodér er ikke noer saaledes, som De beskru 

ver ham for mig. Han Viisdommen selv! O !  gode 
G u d ! jeg seer nok, ar De frygter fo r, at tale aaben« 
hjertet med mig angaaende hans Urimelighetzer, men jeg 
verd nok, at man g isr tusende Spotcegloser vver dem.

-s

t Grevinden,
l D e t veed jeg med, men jeg veed ogsaa, ar man
I  har stsrste Urer deri. M en  er han hiemme? T h i jeg 
k M ilde tale med ham. De bliver ganske bestyrtet?

J u lir .
J a ,  Madame! D e t er sandt. De v il besoge ham? 

D e t maae jeg falde i Forundring over.

Grevinden.
A f  hvad Aarsag?

Julie .
Fruentimmerne, ere en S krak for ham.

Grevinden.
Dersom v i mishage ham, saa er det en Ulykke 

fo r vs. M en man har. sagt m ig , ar han havde m it
P o rk ra it, og jeg kommer for at bede ham, give mig 

i tzer tilbage iglen.

-



Julie.
Han har DereS P o rtra ir?  D e t cr meget forun

derligt- Og hvorledes cr han kommen dertil?

Grevinden.
Hvorledes? Zeg tabte det ved en Spadseregang, 

udrn ar blive det vå rr; det maae vare falden Sanepair 
i V inene, og det slutter jeg deraf, ar han har taget 
det op.

Julie.
A ldrig  kunde saa dejligt et P o r tra it  falde i  fiet- 

tere Hcender, og der v il ikke koste megen Umage, at 
faoe det tilbage igien.

Grevinden, (smilende.)

Denne Tale maatte kranke m ig , dersom jeg besad 
Forfængelighed nok t i l  at kroe, at mine Lineamenter 
kunde have rs rr  ham.

Julie .
Hum ? Han skulde kunne finde Behag i et Fruen- 

timmers P o rtra it?  N e i,  han er ikke i S tan d  kil at 
begaae slig en SktSbelighed; th i ihvorvel han ved fo r- 
ste Viekast har maattet finde Dem elskværdig, da D e
res Lineamenter ere saa fuldkomne, igiennemrromgende og 
yndige, saa kan D e dog vare vis paa, at intet a f a lt 
dette har kunnet gisre mindste In d try k  paa hanS Hierte. 
(H un  betragter Grevinden.) A k ! Madame

Grevinden.
Hvad er der paa Farde?

Julie .
D e t er noget d e ilig vT s i^



Grevinden.
Monsteret gefaldr mig, Ker er efter den nyeste M o 

de, og meget kostbart; men naar jeg faaer Lyst t il noget, 
saa kierer jeg mig aldrig om, at det er dyrt. T h i jeg 
foger allctider esrer det nyemodigste.

D e ri g isr De meget vel.

Sanspair. (sagte.)

H un forekommer mig, at vare a lt for meget Fruen- 
timmer, t i l ar vsre Philosoph.

Grevinden.
Og hvad synes Dem om disse Kniplinger?

S n n s p a ip . (sagte.)

H un  bliver ved.

(betragter Iu lie s K io l. )
Zeg finder det meget smukt, ar denne G u ld -B und

o *

skinner overalt imellem disse vel anbragte deilige B lom ster;
 ̂ *

de ere, efter m it Begreeb, giorte saa konstige, som om de 
vare levende.

Denne K io l gefalder mig meget godt, og derfor bar 
jeg den ofte. M en  er m it Haar godt opsat ?

Lidt for meget ud i Smene; dersom D e vilde saette 

det lid t mere tilbage, faa fik D e et friere Ansigt. D>e seer 
at det er min Maade.

Ju lie .

Julie.
D e r kan ikke v»re megcr smukkere.

Grevinden.

Grevinden.



Sanspair. (sagte.)

Jeg er fardig ar gaae fra mig selv a f Forundring.

Julie.
( t i l  Lisette.)

R et jer i Fremtiden derefter.

Sanspair.
(fo r sig selv, men h s it.)

D e t viifeste Fruentimmer, har dog meget liden For
stand.

Grevinden.
Jeg hsrte nogen tale.

Julie.
D e t er nok min Brodér.

L isette .

J a ,  i Sandhed ham selv, jeg kroer, han har staaet 
paa Lunr for at hsre, hvad v i talede.

SanSpair.
(kommer frem )

J a  vist har jeg staser paa Luur Lisette! 9 g  jeg har 
hs rt det aktsammen-

J u l ie .

D e t jeg talede om D ig  med?

Sanspair.
D e r er ikke unbgaacr mig er reneste Ord.

J u l ie .

Destoverre for D ig ,  min B ro d e r, det er alle N ys - 
gierriges sadvantige Skiabne.



Grevinden.
Altsaa veed De Aa> sagen, der har bragt mig her hid? 

m in H e rre !
SanSpair.

J a , naadige Frue! Og der er mig —  —

Julie.
Jeg veed den med, og jeg har lovet paa D ine  —  — >

SanSpair.
D u  kan love for D ig  selv, min S o< ler, og ikke fo r 

mig. ( t i l  Grevinden.) Jeg anseer dette A ie b lik fo r meget 
gunstigt, svm giver mig den Lykke at tale med Dem- Jeg 
vilde fs r have forekommet Dem , men man sagde mig —

Julie.
Aa- aa, han siger en Hoben Artigheder! det er no

get ganske nyt.

SanSpair.
( t i l  Ju lie  og Lisette.)

V i l  I  have den Godhed, og lade os blive alene.

Julie .
Hjertelig gierne.

^ -

Grevinden.
M en hvor v il D e hen? Jeg veed D e v il ikke lade oS 

blive allene tilsammen.
. ^  . >

Julie .
( i  dethungaaer.)

Jeg v il sige god for m in Brodér. Han er ikke m in
dre end farlig .

j i? lR 4
^ « >

Scene
-



Scene 7.
'  *

S anspa ir, Grevinden.

Sanspair.
Jeg maae begynde. naadigeFrue! med at give Dem 

min forssrakkelige Forundring iilkiende«

Grevinden.
Og hvorover er D e saa forundret, vm jeg maae 

spsrge?

Sanspair.
A t see Dem saa vel. paaklcedt, at see Deres H aar i  

denne store Orden, at see, ar De paatager Dem dette Vok
sen, denne Munterhed, disse smaae M anerer, dette kialne 
S p ro g , soM Verdens Fruentimmer har bragt i  B ru g , en 
B ru g , der fordcrrver baade Forstanden og Hiertek, og fom 
visselig gior en skadelig V irkn ing  paa Gaderne. Hvad? 
D e  forstaaer, at tale om S ilkero i, om Kniplinger, De kan 
fornedre Dem t i l  stige smaae T in g ! Enten har Deres 
H r. Fader sggt, ak bedrage m ig , eller og Moden har al
drig havr noget, der kunde bcskiefrige Dem. Dersom D e 
besidder Lårdom, saa bor De at vare uvidende eln den, 
og hade a lt det, den er Opfinder t il.

Grevinden.
H a r D e u d ta lt, m in Herre? ,

, Sanspair.
Jeg kunde endnu legge dette ----------

Grevinden.
A lt  hvad D e behager. Jeg har l« r t u-ed koldt B lod

a t
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at hore endog paa det, som mishager m ig, og jeg besidder, 
naar det giores nodig, den Gave, ar kunde tie.

Sanspair. (fagre.)
O ! H im m el! S aa  besidder hn>» iligemaade denne 

Fuldkommenhed, som man saa meget sielden sinder forenet 
Med Loerdom. E t v it t ig t Fruentimmer at kunne beqveinme 
sig r il Taushed! N e i,  aldrig er noget forekommer mig 
mere urroeligt. (de betragter hinanden uden at tale et O rd-) 
H un  tier do- virkelig. D e svarer mig in te t?

Grevinden.
B l iv  kun ved, min Herre, jeg venter efter hvad D t  

mere kan have at sige mig.

SanSpair. (sagte.)

D e t er virkelig et forunderligt Fruentim m er!

Grevinden.
N u  vel, har D e ikke endnu bctceukt Dem  paa de 

Deviiser, som D e v il bruge?

Sanspair.
N e i,  naadige F rue! jeg har ikke et Ord mere at 

indvende, og jeg er ganske fo rv irre t.

Grevinden.
D e besvarer mig dog vel mine Indvend inger, efter 

at jeg har besvarer Deres. M i t  S v a r  er dette: E t  
Fruentim m er, som besidder Videnskaber, bor at skiule 
samme, skeer dette ei, da bcgaaer hun en stor Uforsigtighed. 
H u n  maae gisre der for derved at tvinge Avind t i l at lade 
lhende blive i Roe. H un maae undgaae Pedanrerie, vare 
de almindelige Fruentimmer ganske lj ig , beskaftige sig med 
smaae T in g , rette sig efter M oden, og kunne tale grundig

R 5 om



om samme; alt dette maae him udove paa en fiin og be
hændig Maade, thi dersom hun ikke skinker sine Videnska
ber under denne letsindige Masqve, vi! dc vist ansce hende 
for at vare daarlig. N u  har jeg udtalt min H e rre !

S a n s p a ir .
Deres Tale visser ganske oprigtig den Kierlighed, De 

bar for Verden.

Grevinden.
Skulde jeg vel, min H erre! i den Alder jeg er, have 

en Afffye for samme?

S a n s p a ir .
Zeg skal snart vvcrhcviise Dem derom, ved mkk 

S v a r .

Grevinden.
D e t v il v i faae ar see, og jeg v il hore derpaa med 

stsrste Agtsomhed.

S a n s p a ir .
Forstanden styrkes ved Lcrrdom. E t Fruentim m er, 

der foreencr Videnskaber med hendes Pirdigheder, bekym
rer sig aldrig om , hvad den gemeene Hob snakker. H un  
overlader det, som en Rettighed r il svage Sioste, at be
kymre sig om M oden, og den udvortes Anseelse. H un  
ansecr sligt med Foragt; langt fra at hun ffulde soge at be
hage, saa frygter him meget mere for denne W re . Hen
des Forstand er stedse moegtigcre end bendcS Hierte. Den 
meddeler hende K ra fte r t i l  at flids sig los fra alle hendes 
K ions Svagheder, og Tossernes Foragt rorer hende ikke.
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Grevinden.
Denne S a tn in g  forekommer nrig lidet stolt, og den 

er a lt for sar t i l ,  ar den skulde kunne overtale mig. Jeg
h a d e r--------- (D c  scer, at jeg taler oprigtig med Dem ) alt
det der synes at vare sart.

Sanspair.
D e er v iis , og vi! dog ligne andre?

Grevinden.
E r man ufornuftig , naar man ikke er sar? D e t er 

.en stor Vildfarelse. T h i jeg har ofte seet de store og 
larde M and , hvis S k riv te r hele Verden berommer, men 
,jeg har aldrig seet Dem paatage sig et Vasen, som man 
med Fsie kunde kalde sart. D e har tverumod giorl D e re t 
yderste F liid  for at skiule DereS Lårdom under en artig  
og behagelig Omgang. Og dersom de gamle larde Fanta« 
ster har troet, at giore sig bersmmelige ved gamle P ja lte r 
og en uforskammet Opfsrset, saa har derimod de viiseste 
iblant alle Dsdclige stedse foragtet den fare Fraffillelse a f 
en forkladt hemmelig Hovmod. En S ocra tes, en P la to , 
de syv Biise af Grakenland, har prydet deres BiiSdom ved 
en udvortes Venlighed, og man har aldrig horr, a t de ved 

- Sarsindighed har sonderrevet alle Salskabs-Daand, at de 
har paatager sig en Levemaadr sarskilt fra  a lle, eller g io rt 
sig uraalelige, ved at have noget forud for andre M en
nesker.

Sanspair.
Jeg ffulde betragte med Koldsindighed saa mange 

Vildfarelser, og stig en M isb ru g ?  Jeg ffnlde kunne om- 
gaaeS flige fordarvede Mennesker?



D t t  scrre Menneffe.

G re v in d e n .

Og hvem taler om D em , min Herre? M in  S a t«  
ning er almindelig.

Sanspair.
A h ! jeg markede meget vel, t i l  hvem Deres M ora le  

sigtede.

Grevinden.
Hvorledes? E r De da et soert Menneske?

Sanspair.
J a ,  jeg lever i Ecnsomhed, og Fornuften er m it rene

ste Sariskab. N a a r AarsenS T iid  driver hele Verden t i l  
B yen , saa reiser jeg paa Landet. Og den Fornoicife, jeg 
finder i at vare allene, bringer mig t i l at foragte VincerenS 
Knlde. Jeg kommer ikke heller t i l Byen igicn, ssrend an
dre Mennesker forlade den.

Grevinden.
M e n  mig syneS, at en viis M and bor rette sig efter 

den T id , han lever ud i; en a lt for vidt dreven Viisdom fal
der alletider besvcerlig, den mishager, opirrer, og fo rte r
ner, i Steden fo r at forskaffe N ytte . M a n  soger, at 
havne sig over flig t et Menneskes fortrcdeliqe S inde lav, 
vg man sparer ingen M s ie , for ar giore ham forhadt- Jeg 
kunde overbeviise Dem om denne Sandhed ved et smukt 
S red  af H o rah , men det skikker sig ikke for m ig , ar be- 
raabe mig paa Autorcs i min Tale. Jeg tilsiaaer, at in tet 
kan vare reenere og uskyldigere, end Deres Sader, og jeg 
har bedre vg hoiere Tanker om Dem, end om de flesie M en
nesker; men troe mig, det er best, at rette flg efter de T i 
der, v i leve i !  lad os vogte os for at /ordarves af dem,

ude«



uden at beflitte os paa en tvungen Opforsel, at efterabe de 
gamle Tiders Redelighed, dereS Skikke og Scrdvaner, er 
ar vare v iis  paa en naragtig Maade. Hvad mig angaaer, 
da bar jeg en Afstye for Verden, endstiont jeg ikke stiller 
mig fra den. Jeg lader mig nole med, at bede om denS 
Forbedring.

SanSpair.
J o  tangere jeg horer Deres T a le , jo storre bliver 

m in Hoiagrclse, men De opvakker min Forundring ved ak 
tra tte  mig imod; at vilde have noget forud for andre, er 
en Last i Deres S ine, og man stal endelig begaae Urimelig« 
heder for ar forekomme Dem v iis  og fornuftig.

Grevinden.
G io r dog en Forstiel derpaa, vm De saa behager, 

th i jeg er Hader af Tvetydigheder. E „  viiS M and  fol« 
ger Verdens D ru g , endstiont han hemmelig foragter sam' 
me. Han forbander dens Vildfarelser, Laster og M is«  
brug, men uden at kaste de fordarvede Mennesker deres 
Feil lige i Sinene. D e t forekommer ham ynkvcrrdigt, a t 
man bersmmer dek, som er lastvardigt, m m  hays bedre 
Sm ag bor Lerfor ikke giore ham Folkestyr.

SanSpair.
Jeg var mig flig  en grundig UnderviiSning formo- 

dende. Altsaa dadler D e  baade min Kloededragt og Leve
mands.?

Grevinden.
J a ,  i hsieste Grad, og jeg kan stge med Sandhed, 

at dersom jeg havde den mindste M a g t over Deres Hierte, 
(thi man maae have vundet H ierrel fsrend man kan vej

lede



lede Forstanden) saa vilde jeg strax overtale Dem t i l  at opr 
ofre Deres fare Adfcrrd for min S k y ld , og i dens S ted  
paalage Dem den score Verdens Sarder og Levemaade.

Sanspair.
J e g , jeg skulde gisre mig t i l  en N a r?  en Fusenr 

tast? N e i,  M adame! om D e ogsaa havde opvakt den 
allerhceftigste Kierlighed hos mig, saa kunde De dog aldrig 
bringe mig dertil, at jeg paa et A icblik skulde opfsre mig 
anderledes, end jeg gigr. Jeg maae rilstaae, at De er et 
V idunder, et indtagende V idunder, et A ieblik har viist 
mig saa mange fortreffelige Egenskaber hos D em , at jeg 
har M o ie  med at troe mine egne A ien og A ren. De 
veed at foreene V iisdom  med M unterhed, og Deres V i« 
Venskaber ophsie Deres Skionhed. M en  vores Tom- 
kemaade kommer aldeles ikke oveiecns, og jeg kan umueliz 
elske noget, uden det, der ligner mig.

G re v in d e n , (smilende.)

Jeg har Ket inret mere at sige efter denne smukke 
Forklaring, og for ikke mere at tra tte  hinanden imod, saa 
lad oS tale om m it P o rtra ik . Kan De tiende, at der er 
m it?  eller troer D e, at der hsrer nogen anden til.

Sanspair.
,Ak! naadige F rue! det er a lt for dejligt dertil, at 

det kunde tilhore nogen anden.

Grevinden, (smilende.)

D e er meget a rtig , endjkisnt D e er meget sier, og 
altsaa horer det mig t i l ?

Sanspair.
J a , M adam e! jeg kan ikke nagle det-



Grevinden.
De vred, at jeg er kommen i Deres H uuS , for at 

hente det, vg altsaa haaber jeg, at De er saa a r t ig , og 

ikke nagter mig samme.

Sanspair.
(tagende det op af Lommen.)

Her er der, naadige Frue-

Grevinden.
G iv  mig det.

SanSpcnr.
O ! T illa d , jeg beder D em , at betragte det endnu 

et Sieblik. (Han seer paa P o rtra ire l.)  Hvilke deilige Linea
menter! A k! hvilke S in e ! hvilken sod M u n d ! der er nok, 
t i l  ar indrage det allervildestc Hierrc- (hanknffe rP ortra i- 
ter) Farvel guddommelige B illede, som mine fortry lle 

de S ine  —  ?--------

Grevinden.
(v il tage Porrraicrc fra ham-)

Min H erre! De tager Dem forunderlige Friheder.
Sanspair.

(giver hende Por rraitet»)
Efterdi jeg har begaaek en Feil, saa v il jeg selv straffe 

mig derfor, (han betragter hende.) M en Originalen over- 
gaaer endnu Copien. Za , jo notere jeg betragter D em , 
jo tydeligere bliver jeg der vaer, ihvorvel at Deres P-r- 
t ra it  besidder fortryllende yndigheder.

Grevinden.
(seerpaaPortra itet.)

M ig  tykkes, at Skildrerens Konst, er stsrre, entz
Liighkden. Sanspair.
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SanSpair.
(river hende det af Haanden.)

Im id le rtid  er det dog livagtig Deres Sine.
Grevinden.

(v il tage det tilbage.)
Flye mig — ---------

S a n S p a ir .

Taakmodighed! Jeg v il give mig stunder, a t ligne 
Dem ret sammen, (han betragter Grevinden og P o rtra ite t 
vexelviis.) Troe mig, naadige Frne! og lad mig beholde 
dette P o rtra ir . Jeg er meget forliebr i ar betragte det. 
Jeg har giorr mig en fed Vane deraf, denne Skilsmisse 
vilde blive a lt for haard for mig.

Grevinden.
D e l maae vaere ligemeger, th i jeg skal have det.

SanSpair.
Ak! Dersom De paastaaer----------M en  hvad? E r

det da ret a lvo rlig , , at De forlanger, at have det tilbage 
iglen?

Grevinden.
M en kan D e tvivle derom? Jeg kan visselig med al 

»Min Konst ikke. blive klog paa Dem.

SanSpair.
(med en kiselen R sst.)

A k ! "De" fvrstoed mig nok, dersom D e vilde forffaae
Mig.

Grevinden.
3 eg gior min yderste Flid dertil.

Scmspatr,



Det scere Menneske.
i

Sanspair. (s a g te )

D e t er sorgieves, at jeg strcrber, ar overvinde mig 
selv. Og D u ,  min svage F o rn u ft, forlad mig dog ikke 
gansse og aldeles. T h i aldrig har noget Fruentimmer varet 
saa fa rlig t for mig.

Grevinden, (sagte.)

A k ! hvor var jeg lykkelig, dersom han kunde elsse 
mig- Skulde vel m it P o rrra it have tilvejebragt mig 
flig  en Lvksalighcd? O ! at hans stolte M od  vilde lade 
af, ak forsvare hans H ierrc.

S a n s p a ir .
(efter han har staaet lidr i Tanker.)

N u  vel, naadige F rue!

Grevinden.
Hvad behager Dem. min H erre !

Sanspair.

Tor ftg ikke haabe at beholde d e lte ,P o rtra it.

Grevinden. >

Og under hvad for et Paassud, kan jeg lade Dem 
beholde det m in H erre ! Forklar mig det i  det mindste.

Sanspair.
A k t det er just det, jeg cr bange for-

Grevinden.
D e t maae ssee snart, min Herre? th i jeg venter 

m in Fader herbid om et Aieblik. Og hvad ssal jeg da 
svare ham ?

. . .  , «

D e t flrre Menneske. S  Sanspair.



Sanspair.
M e n s --------- sig ham uden mindste Omsvsb, at

jeg'-vegrede mig for a r ------- -  dog nei, sig ham det ikke
den S ag  maatte ellers gaae fo rv id t, th i De begriber 
meget vel, ar han vilde ssge, at udforste Aarsagen t i l  
dette Afsiag.

Grevinden.
D e t er tilforladeligt.

Sanspair.
Og om jeg foreslog ham et M iddel t i l ,  at blive 

eenige om det —  —  th i det kunde der nok findes.

Grevinden.
D e t kan jeg ikke troc.

Sanspair.
Jeg stal overbeviste Dem  om det.

Scene 8»
Den gamle Grev Arbois, Grevinden,

Sanspair.'

Greven.
Jeg gisr mig en Glade deraf, at jeg har over, 

rumplet Dem. D e  har vel havt cn meget forirsielig 
Sam tale med hinanden?

Sanspair.
Ikke  meget fornsielig.

Greven.
Hvordan? H a r D e  da varet i T ra tte ?

Grevinden.
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Grevinden.
M e n s --------- J a ,  jeg har skrider imod det, der

er fccrt.

. G reven .
Hvad kommer dcc D ig  ved? Enhver har sin Orm,, 

S o m  for Erempel: D in  er at philosophere. A ldrig  
horer man D ig  tale om andet, end Locke, Lcibnitz, Des- 
cartcs og Newton. M en D u  maae vcere betcrnkt paa, 
at D u  med det fsrste forandrer dette S p ro g , og vcen- 
ner D ig  t i l  at tale orm almindelige Ting.' ' T h i jeg haa- 
der endnu i denne A fte n , at bringe D i t  G iv  ermaal i  
Rigtighed- Og da D in  Brudgom forekommer mig at 
vcere ligefrem, og ikke forsyner med stor Lcerdom, saa
v il han efter al Anseelse snjke, at dine Videnskaber ikke

»> .  ̂ ^

strcekker sig hoiere end hans. M en  har D u  faaet D i t  
P o rtra ik?  H vorfo r svarer D u  ikke?

Sanspair.
H ar det saa stor en Hast? Og v il D e ikke tilla< 

de mig at beholde der endnu i nogen T id?

Greven.
Jeg kan ikke tilstede det, fordi jeg har lovet del 

t i l  G rev Beausang. .

- ' Sanspair.
T i l  Beausang?

. . Greven.
J a ,  mrn Herre'!

Sanspair.
S aa  v il jeg flye ham det.



Greven.
Og naar det, om jeg maae sporge?

SanSpair.
N a a r jeg giver in ir Samrykke N l, at han maae 

Sgte Grevinden.

Greven.
Saaledes! Og tanker D e

SanSpair.
A t m it Samtykke skal bekrafte Deres, ^ h i  naar 

D e  veed, at Beausang ikke er myndig, saa veed D e vel 
ogsaa, ar jeg er hans Formynder.

Greven.
Z a ,  men da dette G ivrermaal er anstsndigt paa 

begge S id e r, saa kan det vel ikke andet, end iligcmaade 
behage Dem .

S a n S p a ir .
E fte r Omstændighederne.

Greven.
E fte r Omstandizheberne?

S a n S p a ir .
J a ,  th i jeg maae sorst vide, om Grevinden sam

tykket det.

G re v e n .
S a a  snart jeg v il have det, saa samtykker hun 

det«
S a n S p a ir .

A f  en blot Hoflighed maajkce?



Greven.
J o , jo ! Jeg v ilde 'a t hun sakke sig derimod-

Sanspair.
6 g  jeg, jeg v i l ,  ar hendes H ierte skal bestemme 

hendes Skiabne, og falde en uigenkaldelig D om  over 
samme.

Greven.
( t i l  Grevinden-)

N u  vel da, saa fald Domme«.

Grevinden.
D e t kan jeg endnu ikke-

Greven.
N aar ida?

Grevinden.
D e t veed jeg ikke.

Greven.
Jeg troer, ak de har lagt over med hverandre at 

gisre mig rasende. M a n  glor hende selv t i l  Dommer 
og hun vegrer stg ved at dsmme.

Grevinden.
Efterdi Greven paastaaer, at jeg skal falde D om 

men, saa maae han have den Godhed at forfatte den 
fo r mig.

Sanspair.
J e g , naadige Frue?

Grevinden.
J a , min H erre , jeg forlader mig ganske og alde, 

les paa Dem, jeg v il tage imod en Brudgom  af Deres .
S  Z Haand,
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Haand, DereS V a lg  skal vare en Lov for m ig , og jrg
. . ^

er vis paa, at De v il vslge meget bedre for mig, end 
jeg selv kunde gisre. M i t  K ian er skrobeligt, og mange 
Vildfarelser underkastet. De besidder al for megen For
nu ft, D yd og ZErlighed t il,  ar D e ikke skulde give mig 
et tienligt Naad, D e kiender Beausang, hans M id le r 
og Egenskaber, ja , dersom De finder, at han fortjener 
det, saa v il jeg endnu i  denne Aften give ham m in 
Haand og m it H ierte.

Greven.
D e t er vel ta lt ,  og jeg er af samme M eening, 

som min D o tte r. De skat staae os i Faders S te d , 
fiig os nu Deres Meening.

Sanspair.
D e t kan jeg ikke.

G re v e n , (fagre.)

Hvad er dette for en Hemmelighed?

Sanciparr.
(efter at han har staacr noget i Tanker-)

V i l  De komme igien om ro Tim er, mig synes ikke 
at jeg bcgierer for lang T id , t i l  ar beternkc mig.

Greven.
V i  skak vcere her igien t i l  bestemte T id , og hvad 

P o rtra ite r anbclanger---------

Grevinden.
^ *

'D a  kan Greven beholde det saa lange, og benytte 
sig af dcr, i Fslge af den S lu tn in g  han fatter.

Ksm  lad os gaae.
Sanspair.



Sanspair.
(rckkcr Grevinden Haanden.)

Tillad mig, at have den ZEre, at sslge Dem.
' Greven.

De sagde jo forhen, at der var ingen sterre Taa- 
belighed, end denne Brug.

S a riS p a ir .
Zeg har virkelig sagt det, men naar Aarsagen er 

saa deilig, saa er det ingen Feil, at forandre sine 
Tanker.

Ende panden tredie Act.

G 4 Fierde
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F i e r d e  Slet.
Scene i .
Sanspair.

(alene og med Heftighed.)

V i f t e r  en heftig S t r i id ,  har scg dog omsider vundet 
Scieren. (han taler til P o rtra ite t.)  Jeg v il give D ig  
tilbage, og derved opreise urin faldne ZEre; al for fare 
lige Pndigheder, der foreffreve mig Love! Jeg skal 
overvinde baade jer og mig. Nederdrægtige! D er var 
i'ke en Fmgcrsbrecd imelleni D ig  og Fordærvelsens Af» 
grund, Fornuften skialvede derved, og Himlen skee Tak 
dens Underviisning hindrede in ir Fald. Jeg forundrede 
mig over ar sce den undertrykket, men den befa-stede sig, 
j  m it svane H ie rte , og jeg kan nu uden Fare see min 
Fiende. Kom tilbage t i l mig iglen. O !  sode Rorlig- 
hed, jeg foler min forrige Munterhed oplives i m it 
B rvs t. Jeg v il sslge dens Bevægelser, den cljkvcrrdige 
V iisdom  skal paa nye indfsre Fred og Glade paa dette 
S te d , og Kierligheden skal aldrig mere fersinrre min 
Roelighed. M e n  hvad seer jeg? E r det Pasgvin? 

H an kommer ret tilpas-

Scene 2.
Sanspair, Pasqvill (klcedl som en Spradebasse.)

Pascjviit.
Zeg kommer for ar viise mig i min nye Skikkelse.

Sauspai
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SanSpair.
Lad mig ret betragte j^r.

Pasqvin.
Z a , betragt engang disse Maneerer« denne Gang. 

S ee ! Hvilke hoie Heele, og dejlige Dandse-Skse. Den- 
ne gesvindte og ussnuppede K io le , vitser ret Legemet- 
Dannelse, og giver en dukagtig Anseende, denne fejende 
Frisur, denne lille frynsede P ung, og denne af frie For
sirt puddrede Skulder, giver en et fuldkommen Anscende 
af en Cavalier, der ligesom vrim ler af Undigheder. K o rt 
sagt! Udstafferingen er fuldkommen og saaledes, som jeg 
har befaler det.

i  SanSpair.
I  Kan I  nu vgsaa underststke dcree betydelige Ver-

sen, med en herskende, spottende og myndig Tone?

Paoqvin.
For Pokker! D e t er just de M id le r , man skal 

bruge, for ikke ar vcrre ledig, disse prergtigs Lader g is r, 
at man er ester Verdens Sm ag. D e , der har den 
stsrste D icfa ld , erhverver den paa denne Maade, og der
som de forcencr disse Gaver med den ypperlige V iden
skab, at giore den gcmeene Hob til Deres fortroelige, 
saa er Deres almindelige V e i t i l at naae Deres A ie - 
meed denne, ar De fortrocr hinanden Deres Hemme
ligheder. H illefkam ! Hvilken deilig S n a k , uden at jeg 
har nodig at bryde m it Hoved meget, saa v il jeg efter
abe Dem, for at fordrive Tiden for Dem.

SanSpair.
Jeres Herre Nfaae have vcrret en fuldkommen M e 

ster deri?
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Pasqvin.
O ! Herre'- Deres M anerer ere mig ligessm mcd- 

fsdte, og der fattes mig visselig intet andet, end en 
bedre Herkomst, for at vare i stsrste A gt og AEre blank 
alle Folk. (H an falder Sanspair om Halsen og trykker ham 
meget heftig t i l sit B rys t-) E i !  god D ag min kiere Greve!

Sanspair.
For Pokker! hvilke Karesser.

PaSqvin.
Hvordan kommer D u  t i l rette med D in  stakkel- 

Grevinde? T h i mellem os sagt, saa havde hun gode 
Tanker t i l  m ig , men jeg kiender min P lig t  imod saa, 
dan en Ben, som D u ,  desforuden er jeg saa umistelig 
paa saa mange andre S teder, ak jeg ikke har stunder, 
a t legge D ig  noget i Veicn. Den lille D o ris  besk«f» 
tiger mig fo r ncervarende T id  ganske alene, og jeg troer, 
a t jeg i det mindste bliver hende bestandig i sto M aa- 
ncder. Hilleskam'. To Maaneder er im idlertid dog tem
melig lange.

Sanspair.
E r dette vores artige Herrers Talemaader.

Pasqvin.
O rd for Ord.

Sanspair.
O'- Verden! O !  fordcervede T ider! O !  hvilke 

Sarder! der forvolder, at D yd og Forstand bliver holdt 
fo r sar. (Han tager P o rtra ire t ov af Lommen og taler t i l det, 
efter at han har kastet sig i en Lehnestocl.) Og D u  v il tvinge 
mig t i l  at forandre min Levemaade? Zeg skal for D in  
'  . . S kyld
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Skyld vaatage mig denne nregierlige, latterlige og for- 
keerte Verdens Vcesen og Talcmaader. N e i,  om D u  
endog besad rusende Andigheder og Tillokkelser, r il dem 
D u  virkelig har, saa var m in Forsiand nok, kil at be
stride dem, og jeg kan. overlade D ig  ttt Beausang, uden 
»t bedrsve mig derover. . .

Pasqvin.
T il  hvem taler. D e ?

SanSpair.
Jeg taler t i l dette P o rtra ir . Kom ncrrmere, be

tragt det, og forundre D ig  over det-

Pasqvin.
(betragter P o r t i arket.)

A k ! Herre! hvor er hun dciiig? D e t er noget, 
der kunde forrykke den beste Hierne- (sagte.) Der er 
m in Herres Sosicr, nu maae jeg bruge al m in S n e 
dighed t i l  ar understotte hende.

SanSpair.
Denne Pande, og disse S»ekast,- forkynde en dyb 

og igiennemkrangende Forstand, dette oerbare Vcesen ind
skyder Kierlighed og Mrbodighed paa en og den samme 
T id , disse fine og ordentlige Lineamenter, stemme alene 
saavcl overccns med hinanden, for a t indtage A inene, 
vg fuldfsre Naturens Mesterstykke, og dog udvisser dette 
Billede ikke Halvparten af alle de Uudighcder, O rig ina
len er begavet med, men imidlerno er denne m ilte og 
fuldkomne Skionhed dog en Anstodsstceu for Fornuften, 
jeg tilbeder og frygter for den, vg Viisdommen er det 
eneste, der kan forsvare m it Hierte imod disse Pndig« 
heder.



Pasqvin.
Dersom jeg var i Deres Sted« saa havde feg 

lange siden overgivet mig kil dem- Hvckfore v il D e 
da imodsiaae dem?

Sanspair.
D e t har jeg allerede sagr.

Pasqvin.
Kierlighed undskylder allering.

Sanspair.
En herlig M o ra l.

P a s q v in .
M e n  siger man ikke, ar den bragte Hercules t i l  

at spinde for Omphale?

Sanspair.
Hercules var en N a r.

Pasqvin.
J a ,  ja, D e har godt ved at snakke, men v i skal 

dog alle den V e i.

Sanspair.
(med Heftighed.) .

Jeg forandrer mig aldrig, det er en afgiort S a g .

P a s q v in .
De taler a f en ganske anden Tone, naar D e faaer 

hende at see.

Sanspair.
Zeg har seet hende, jeg har tilbedet hende, og fe

hår dog holdt S tand-



PaSqvin.
6 ! Deres Time var endmi ikke kommen, men den 

kommer nok.
S a n s p a ir .

Tie stille.
PaSqvin.

Aa naar De befaler det. Men dersom De vilde 
hore mig er Sicblik, saa vilde jeg sige Dem Herre, at 
da de allerede er tredive Aar, eller lidt derover, saavidt 
jeg kan forstaae, riig som en Crasus, og i deres blom
strende Alder, saa burde De tanke ,paa at givtt Dem.

S a n s p a ir .
Det har jeg forsoret, og jeg fornyer dette Lofte 

hvert Aieblik.
PaSqvin.

Kom! dette Portrait belecr alle Deres Ceder.
S a n s p a ir .

Z ssal vide------------
PaSqvin.

At Deres Fornuft erklarer fig imod ZEgtestanden, 
men jeg vil padde hvorom De vil, at dette Portraits 
Original bliver Deres Kone.

S a n s p a ir .
Og jeg vil flaae vads om, at I  er en Nar.

PaSqvin.
Saa vinder De min Troe ganske vist. Men lad 

oS tale tilsammen uden at ivre oS eller gisre Allarm 
derom-
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S a n s p a ir .
(tager ham ved Haanden.)

T ilg iv  mig denne haarde Talemaade; jeg blues ved 
mig selv for min Hastigheds S ky ld ; men hvorfore v il 
I  sgsaa vcere saa paastaaende imod mig?

P a s q v in .
D e t er fordi jeg undertiden har de Gaver, at jeg 

kan gielte en T ing  forud.

/  Sanspair.
Endnu? Jeg v il lade den elskværdige Enke veder« 

fares R e t; men jeg har sat mig selv paa P is v e  imod 
hendes Andigheder. Hvem, jeg? jeg ffulde tage en Kone, 
som jeg seer, ar vcere indtaget af den fordærvede Sm ag, 
som hun burde foragte. Og som vilde bruge alle sine 
Konstgreb, for at bringe mig t i l ,  ar omgaaes Verden, 
enten det saa ffeede tilig  eller silde. N e i! jeg v il tu» 
sende Gange heller dse uden A rv inge r, end lade af at 
vcere et scert Menneske.

P a s q v in .
M e n  dersom D e nu ved en Slumpelykke blev 

elsket? ^

r-. . . . S a n s p a ir .
Dersom man clffede m ig , saa maatte man uden 

Betcenkning antage mine Meeninger. M a n  bsr opofre 
T ilboitlighcden, Begierligheden, Vanen og Smagen for 

dens S k y ld , som man elsker.

. . .  P a s q v in .
; r Denne Gang fik jeg Dem i , deres eget G a rn .'

T h i efter denne Regel kan den smukke Enke krceve fam-' 
. me
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me B ev iis  paa Kierlighed af D e m , 

hende. . , . .
SanSpair.

M e n  Forffiellen paa vore Fordringer er denne, at 
jeg soger, ar forbedre hende, og hun v il tvinge mig r i l  
a t paatage en N a rs  Skikkelse og Gestalt. M en  hen« 
des slette S m a g , kan ikke gisre mindste In d try k  paa 
m it H iertc. Jeg strcrber meget mere, at helbrede m in 
Sosicr, som herudi er Grevinden ganske liig . En daar« 
lig  S lave af Moden, og der fornemme Vasen, med et 
O rd : Verden er hendes Afgud. M en stig mig, tiender 
I  hende ikke?

. , P aS qvin . , ;
N e ll

SanSpair.
Jeg v il beliene mig af je r, t i l  at helbrede hendes 

Forstand.

PaSqvin. i
D et befatter, jeg mig ikke mere med.

H v i saa? '

SanSpair.
- ^

Pasqvin.
Jeg msdte Ju lie  paa Veien herhid t i l  Dem . O g 

da hun derpaa giorde mig den ZEre, at betragte m ig, 
saa udtsmmede jeg alle mine Artigheds Leddiker for hens 
de- Jeg paatog mig vore unge H erre r- Talemaader, 
og jeg spillede m in Person, i det mindste ligesaa godt, 
som D e. M ed et O rd : jeg har sorssgt og sagt a lt det 
jeg vidste, for at giore mig ynder as hende.

SanSpair.



S a n s p a ir .
Og hvad V irkn ing  giorde a lt dette?

P asq v in .
Alle mine Zletigheder vare spildte.

S a n s p a ir .
S a a  maae hun have havt M is ta n k e ---------

Pasqvin.
N e i! men D e kan vsere vis paa, at hun har for« 

andret sin Sm ag.

S a n s p a ir .
Hvad? M in  Soster ssulde vare bleven fornuftig?

P aS q vin .
Zeg forundrer m ig , svarede hun, over disse unge 

S p ringe re ; toenkec D e , at man har tabt baade sin For
nu ft og gode S m ag?  S to re  G ud! hvilket abgesmakk 
S ludde r! M in  Princesse! svarede jeg, med en soodjk 
M in e ,  De tager det i en meget hoi Tone. De buide
vide — --------- M en uden at hore, hvad jeg vilde sige,
var hun saa uforskammet, arvende mig Nvggen t i l ,  og 
gaae sin V e i.

 ̂ S a n s p a ir .
Hendes Forhold foraarsager mig en forskrækkelig For

undring, og jeg har M o ie  —

r P a s q v in .
. D e r kommer hun, nu kan De selv see det-
 ̂ ''

Scene



Seene z.
J u lie , S anspa ir, Pasqvin.

Julie.
H vor kommer denne arrige Herre fka , miri B ro d e r?

E r der en af D ine Venner?
»« '

Sanspair.
Tilforladelig, min S on o r. M en saadan en artig og 

velstabr Herre maae endelig behage D»g. D e rfo r forstil 
D ig  ikke.

*

4

D n  tager F e il, m in B ro d e r, ha" den Godhed og 
sat bedre Tanker om mig. Jeg har overvejer D i" . viise 
Tale, og der har bragt mig ud af den fordærvede Sm ag, 
jeg var i. Vores Sm ag er dleven saa vvereens-lenimrnde, 
ar den M a iid , der vi! lu hage mig, maae ligne D ig ! ' '

Sanspair.
D n  bedrager mig Ju lie , faadan en Forandring, som 

denne, kan visselig ikke ssee paa er H icblik.

Julie. ^
D et er ogsaa i en lang T id ,  ar jeg har fork K r ig  

med mig selv, fsrend jeg kunde overvinde min« Tilbsier 
ligheder. ' -

S a n s p a ik .
Zeg kroer der ikke, min Ssster!

Julie. ' '
For ar blive overbeviist derom, kan Du jo scekke mig 

paa P^sve, cg dersom Du tiender nogen Philvsoph, der 
' ' De^ scrre Menneste. T  har



har Tilboielighed for mig, saa skal D e strax finde mig be» 
rred, t i l  at give ham min Haand og m it Hierte.

Sanspair.
D u  kan igientage det hundrede Gange, og jeg troer 

det endda ikke. M en  dersom det var saa i fig selv? H vor 
skulde det ikke glade mig ! Overbeviis mig om, ar D u  ciffer 
der, der er fa r t ,  saa skal jeg give D ig  P rsve r paa mm 
Gavmildhed.

Scene 4.
Sanspair, Ju lie , Lisette.

Lisette.
D e r er en, som begierer at tale med D e m , og det 

er saadan en cerbar H erre , at han kan giore Dem det 
N a vn  stridigt as en v iis  M and , naar det stal vare-

Sanspair.
Hvad hedder han?

Lisette.
Grev Arbois.

Sanspair.
(meget hu rtig .)

Lad ham komme ind.

Lisette.
( t i l  Greven.)

Kom ncermere, min Herre!

Scene



Scene 5.

Greven, (meget besynderlig klcedt.) Sanspair,
Julie, Lisette.

Greven.
(Gaacndes meget langsom storrende sig paa sin S tok , og

taler meget langsom.)

Endelig har jeg den Lykke, at see Dem, kiere Greve ! 
D e t levende Monsier af en viis M and. En bchierret 
Fjende af de.nu brugelige Skikke. Lasters og fordarveds 
Saders rccviise Dadler- Omfavn et Menneske, der hol-

1

tigen agter og arer D em , vg dagligen straber, at liade i 
Deres Fodspor.

Sanepair.
(efter at de har omfavnet hinanden.)

M in  Herre! jeg har ikke den 2E re , at kient^

Dem.
Greven.

D a  kiender jeg D em , baade som min Naboe og 
Lcrremester. T i l  Trods for min Alder cg S ta n d , kar De 
opvakt cn Bcgicrlighcd i m it Hierre, t i l at blive besynderlig, 
og min Kladedragt bor tiene Dem t il ck B ev iis  derpaa. 
D e har seer den unge Enke, min Sosier Grevinden, hun 
besidder stor Forstand, men endnu stsrrc Videnskaber, og 
dog kan intet helbrede hende for den daarlige K ierlighed, 
hun har fattet ril Verdens B ru g  og Skik; . Jeg er gan
ske fortv iv le t derover. T h i hvad mig anbelangcr, saa, js 
usiere jeg undersoger mig selv, jo mere finder jeg mig 
skabt, t i l  at vare besynderlig, endssiont ar der endnu er en 
liden Levning af det frie Vasen hos mig. i :

T 2 Lisette.



Lisette.
(sagte kil J u lie .)

For en Fantast spiller han sin Rolle meget vel-
Julie.

(sagte til Lisette.)
Uforbederlig.

Greven.
Deres Soster har N avn  for at virre viiS. H iM  

kunde riene mig t i l  en Trost i min liden H u tte , som er 
eensom, og af den Aarsag indtagende i mine H ine. T h i 
da en ung M and har en Mcdhiclper nodig paa Landet, 
saa kommer jeg , som et besynderligt Menneske, ligefrem og 
Uden Omsvsb, at begiere denne Deres viise Soster as Dem.

SanSpair. (smilende.)
Z a , meget vris.

Greven.
Jeg haabede, at Deres sirre S inde lav , skulde for

pligte Dem til,  at begegue mig paa samme Maade, som 
jeg Dem. Og da der er saadan cn Overeensstemmelss 
imellem os, saa troede jeg, at vi skulde blive eenige ved 
fsrste Ord. De maae voere underrettet om min S tand  og 
V ilkaar, og jeg seer Dem ikke an derfor, at D e jkulde ville 
holde mig op med Snak.

SanSpair.
Dersom jea tor forlade mig paa Deres udvortes Ane 

frelse, saa har De Rettighed t i l ,  at begiere min S o lle r. 
Aea ncrqter ikke, at jeg jo gierne snjkcde mig saadan en 
Svoger. M en  man er mange Forandringer underkastet, 
naar man er paa Deres Alder. Og hvad min Ssstcr an-

gaacr.



I gaarr, da tiender De hende meget fle t, thi langt fen at 
i vare Dem ri! Trost i D»res Eensomhed, vilde hun meget 
k mere foraarsage Dem Urolighed og Keedsonunelighed. H u ir 
z elfler P ra g t og S to r ligesaameget, som DereS Ssstcc, og 
s et sart S indclav kan ikke behage hende.

z Jeg har jo allerede sugt D ig ,  min B ro d e r! at jeg 
 ̂ har indflet min Vildfarelse, og dersom denne Herre an- 
s- staaer D ig , saa kan D n  snart blive overbeviist derom, th i

t for godt at give mig, undtagen min Farcer.

Sanspair.
Hav den Godhed, vg lad os blive allene.

(J u lie  gaaer.)

Baronen.
(som kommer ind paa en plump M aade.)

Hei da! Coufln! I  denne A fte n , og det uden no« 
gen videre S n ik  S n a k , v il jeg forvisse m in Cousine om

k jeg v il med Fornoielse tage hvad for en M and, D n  sinder

Stene 6.
Sanspair, Greven.

Sanspair.
Tael oprigtig med

Scene 7.
Baronen, Sanspair, Grevetl.
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'hendes Lyksalighed. D u  veed der ligesaavel, som jeg, at 
jeg besidder hendes H ierte, og ar hun kroender af Begær
lighed ----------—

Sanspair.
H un forsikkrer mig om det, som er tvertimod. M e n  

hvorom alting er, saa skal ingen T ing  faae mig ril at 
staae fra detre Forfar. D u  er min Paarsrende, oprigtig, 
å rlig , ligefrem, og besidder store M id le r.

- Grepen.
(til Sanspair.) >

E r det den Fatter, der blev ta lt om?

Sanspair.
J a , min Herre! D e t er ham selv, en oprigtig, å r

lig M a n d , som jeg elsker og tillige bar Hoiagtelse fo r , 
fordi han rerrer sig efter de gamle Tiders S a d e r, og er 
en Fi'en.de af P rag t og Hovmod, han er hastig og lidt frem
fusende, er V cv iis  paa er redeligt H ierte, og årlige Folkes 
almindelige F e il, og det er ogsaa den reneste Fe ii, jeg er 
bleven vaer hos ham.

Greven.
(med en munter og forundret M in e .)

Og v il D e give ham Ju lie ?

Baronen.
I  Dag skal Contracten skrives, og i M orgen gior 

v i B ry llupe t.

Sanspair.

Giv lidt stunder.

Baronen.



Det scere Menneffe.
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Baronen.
Jeg kan ikke bie langer Cousin. T h i enten maar 

man givle mig etter fiaae mig ihiel.

Greven.
( i  en hoicravcnde Tone.)

. N u  vel! saa kan man da fiaae Dem  ihiel.

Baronen.
D et er en latterlig K a r l, ' og hvem vilde vel tage den 

Forretning paa sig? .

Greven.
( i samme Tone.)

D e t v il jeg, om De. saa finder det for godt?

Baronen.

r-

D e t T ilbud er meget a r t ig t;  altsaa finder I ,  min 
V e n ! Lyst i at flaae Folk ihiel.

Greven.
S aa  snart der er en, som mishager m ig , saa gier 

jeg mig en Fornoiclse deraf.

- Baronen.
( t i l  S anspa ir.)

Hvad gior D u  med denne K a rl hos D ig ? 'K a n  han 
harcellere i denne D ra g t?

Greven.
A t begegne m ig , som en Harcellist, er en utaalelig 

Skam  for mig, et fiert Menneste er allekider alvorlig.

Baronen.
M en vred D u  vel, min V e n ! at jeg er ikke at ffiem« 

te med, dersom jeg bliver vred?

T  4 S a n s p a ir .
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Sanspoir.
Tael med mere Beskedenhed, min Fcrtter! eller tie 

reent stille, thi D u  maae vide, at D u  taler med en M and 
af S tand .

Greven.
(stamper med Foden.)

For Pokker! Dersom det ikke var f o r --------- —

Scmepair.
( r i l  Greven.)

E i !  For min S k y ld ----------------

Greven.
(med Heftighed.)

G id  Fanden tage m ig ----------—-

SanSpair.
( t i l  Greven.)

E t scrrt Menneske saalcdes at forivre sig. '

Baronen.
Troer I ,  ar kyse mig med jeres vilde Aasyn. Verd 

I  hvem jeg er?

Greven.
(meget a lvo rlig .)

En meget tossed Landsbye-Kompen.

Baronen.
Jeg tossed! Jeg en Landsdye-Kompen! A k ! dersom 

Galden forst begynder at iobe over i m ig —-> —

Greven.
Hvad da?

Baronen.
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Baronen.
(gaaer ganske rcrt op t i l  S anspa ir.)

Hold paa mig Cousin, eller jeg g isr en Ulykke.

Greven.
(bukkende meget dybt.)

s E i !  min H r. B a ro n ! jeg troer, at De besidder for 
 ̂ Megen Forsigtighed dertil.

t Baronen.
! A rg  sikal viise D ig  min Forsigtighed en halv Sneet 
t S k rid t herfra.

r Greven.
. *

(tagende ham i B rys te t.)
Zeg v il overbeviiscs derom paa Aieblikket, kom med 

Mig, min tappre B a ro n !

Baronen.
( i det Greven trakker ham med sig.)

Kom dog, og skil os ad Cousin, th i B lodet begynder 
kt kaage i mig.

Sanspair.
(holder paa G reven.)

H av den Godhed Naboe —  - -  -*»

Greven.
A a ! men giv mig Lofte paa Julie«

Sanspair.
D e t kan jeg ikke.

Greven.
(bliver stedse ved sin alvorlige Tone.)

D rtauk, at jeg beder Dem meget indstændig derom.
« »

T 5 Baronen.
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Baronen.
<

D en, der glor flig  en Bcgienng, fornærmer mig, og 
dersom jeg ikke var viisere end hastig.

Greven.
(tagende fat paa ham.)

Hvad vilde I  da qiore?

Sanspair.
(holdende paa Greven.)

M in  H erre ! — ---------

G re v e n .
(tager flt alvorlige Vasen paa ig len.)

Forlad mig, min kiere Medbroder, ar han har bragt 
m it scrre S in d  i Uorden- M en jeg maae recnc ud ril- 
staae, at jeg er meget forundret over, at finde Dem saa 
forgaber i Deres tossede Fatter. De gior Dem saa lat
terlig —

Baronen.
F s lg m e d m ig !

Greven.
Hjertelig gierne.

Baronen.
V ie  lid t, der falder mig noget ind. ( t i l  S anspa ir.) 

Kan han ogsaa regne sine sexten Ahner op?

Sanspair.
(gaaer bort fra Greven.)

Troe mig, kiere B a r o n ----------------

Baronen.
M e n  D u  vecd der jo ikke af andet, end af hans egne 

O rd , og jeg er meget empfindtlig, ved flig  en Lejlighed.
( t i l



( t i l  G reven ) I  maae dcifor forsi viise mig jeres Vaa- 
ben og .Adclsbrev, fsrcnd jeg kan siaaes med jer.

Greven.
(pegende paa sin Kaarde.)

D er seer Z  det erne. (og paa sir H ierte.) Og der feer 
L det andet.

Baronen.
(lader som han v il krakke Kaarde.)

For Pokker, min V e n ! jeg ffal nok lcrre jer at snak« 
ke af en anden Tone, og paa ftaaende F o d -------------

Greven.
(trcrkker sin Kaarde.)

D e t v il v i faae at ste.
(Grevinden oa hendes Fader kommer 

gaaendes langt borte-)

Baronen.
(holdende Haanden paa Grebet afKaarden.)

Lad mig raade mig selv Cousin, og hold ikke paa mig.

Greven.
(b liver sin Fader vaer.)

(sagte.) A k ! der kommer min Fader! (h s it.) Jeg  
maae endelig bort, v i rales ved om et A ieb ltk , H e rr 
D a ro n !

Baronen.
(ganske fra sig selv af Glarde.)

Jeg beholdt Valpladsen, og den usle Stymper 
undlsb.

Scene
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Grevinden, den gamle Grev ArboiS, 
S anspa ir, Baronen.

Greven.
( t i!  Sanspa ir.

V a r  det ikke min S s n , der lob saa hastig bort?

Sanspair.
Z o , min Herre.

Baronen.
Han lob den V e i, han kom fra , da han saae, at v i 

Baroner ikke vare at fliemre med.

Greven.
Hvad siger De min Herre?

Baronen.
Zeg siger, at det er en stor Vindbeutes.

Greven.
For Greven af Sanspairs Skyld, v il j^g bwre over 

wed Dem- M en jeg kan lade Dem vide, at De fler ikk 
en K a rl, som min S s n  skulde vare bange for.

Baronen.
(tager t i l  sin Kaarde.)

T o r  Z  understaae jer, at forsvare ham?

Greven.
Za jeg to r, m in Herre. ( t i i  S anspa ir.) Hvad er 

dette for et Menneskr?

Sanspair.
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Sanspair.
D e t er en af mine Paarsrende, sem Deres H err 

S a n  har bragt i en heftig Vrede; men Him len jkre Tak! 
m in Fatter har el fredeligt H icrre.

Baronen.
Ellers var der bleven en arrig Leeg af.

Sanspair.
Gaae nu bort. B a ro n !

Baronen.
Jeg v il gaae hen og drikke engang eller to paa den 

S k ra l,  og saa vil jeg legge mig t il ar sove, indtil N o ta rius  
kommer. T h i et Ord saa godt, som fire og live, Consin? 
In g e n  videre Forhaling, eller og der bliver slet intet af. 
D et er mig, scrn raler, ja rer mig selv, Baronen af Ulve- 
borg, og jeres Tiener.

(Baronen gaaer.)
» >  ̂ t « «

'Scene 9. " "
Sanspair, den gamle Grev Arbois,

Grevinden.
, »

.Greven. . ^
'M ig  syneS, at Deres Fa tte r er temmelig p lum p. 

Men hvad har min S s n  og han havt at skifre tilsammen?

SanSpair. ' l
M in  S§stcr har forvolder deres Treette. De paa- 

Paae begge ak ville segle hende, og der kan nmuelig lade sig
gisrr̂



giore. Jeg har sagt t i l  Deres S o n ,  at jeg har givet 
den anden m it Lovte; men langt fra, at staae fra s it--------

Greven.
Jeg er meget forundret. Han veed, at jeg har ud» 

seet et andet P arrie  for ham.

Sanspair.
D e t er gansse imod hans Mcening.

Greven.
D a  skal jeg gaiisse sikkert faae ham af min Meening.

SanSpair.
D er er Skade, ar han er saa heftig, thi han fore^ 

kommer mig, at vcere meget viiS.

Greven.
H an?

SanSpair.
P aa hans A lder, at kunde vcrlge Eenssmhed, soin

en T ilf lu g t, for at undgaae Verdens Tummel, at klcrde sig »
tarvelig, vare alvorlig og arbar —  ----------

Greven.
Taler D e om min S o n ?

Sanspair.
J a  i Sandhed, og jeg forsikkrer D e m , at dersom 

jeg ikke havde givet m it L s v te ----------------

Greven.
Jeg troer, D e v il spille Giek med mig. Han alvor

lig ! Han «rbar!

Sanspair.
J a  visselig.
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Greven.
Troe mig paa m it O rd, at der er ikke et gasers Ho- 

ved i hele Kisbenhavn, og denne Spitsbnbe har forstilt sig, 
fo r at bilde dem noget ind. M en var fo rv isse t----------

SanSpair.
V irke lig , naar jeg ret eftertanker disse Fsrvandlin- 

ger ----------------

Greven.
S aa er det den hsieste Grad af Hvklerie. M en  lad 

os tale on: noget andet. De har havr T id  nok, r il at be- 
tanke Dem. Hvad for en S lu tn in g  har De fattet? Hvad 
.er der? De blegner! H vo rfra  kommer denne F o rv irr in g ?

SanSpair. (fagre.)
N aar jeg er paa det narmeste ti! ar erholde Seieren, 

 ̂ saa foroges m in Svaghed- Jeg stielver.

 ̂ Grevinden, (sagte.)

Zeg baver.
«

SanSpair.
O! forstrakkelige H ieb lik ! Zeg har M o ie  med ak 

fatte mig.

Greven.
Hvad siger D e?

SanSpair.
T illad  mig, at komme t i l  mig selv igien. Fsrend 

jeg svarer Dem. M in  Herre ---------—  .

Greven.
Hvordan?

i

Grevin-erk



Grevinden, (sagle.)

Netfardige H im m el! Hvad for en Dom  har han i  
S inde ar falde?

Greven.
Jeg kan ikke begribe, af hvad Aarsag De staaer i  

Tvivl.
Sanspair.

(med en afbrudt Tremme.)

Naadige F r u e --------------- Jeg har eftertankt det,
som De sagde mig, om et sart S indclav- Og overbeviist 
vm de Meeningcrs Sandhed, jeg har hort as Dem, sink-
rer jeg — --------- ar Beausang er cn M and , som ffikker
stg »neget vel for Dem. D et er er Menneske efter Vcr» 
denS Maade, han er levende og e lffvard ig, jeg rroer, at 
han er Dem anstandig, og derfor har jeg intet niere at 
indvende imod der forestagne G lvterm aal. Og her er bek 
P o r tra it ,  svin han saa vel fortiencr.

(H an giver Grevinden P o rtra ik e t)

Grevinden, (sagte.)

H !  bedrovelige S lu tn in g ! jeg er forloren.

Greven.
( r i l  G revinden.)

Giv mig Portraiker, Dn er i stor Bevagelse.
Grevinden.

< (meden tvungen Latter.)
Hvem ? Je g , min Fader! In te t  Mindre end det. 

Hvad ffulde kunne foraarsage Bevagelse hos m>g?

Greven.
Altsaa kan jeg i Fremtiden betjene mig af min Myn- 

- dighed,
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dighed, og lade Beausang tilligemed N ota rius  hente, at v i 
i  Deres Narvarelse kan bringe Sagen i Rigtighed.

Sanspair.
(med Heftighed.)

I  min Narvarelse? Z .  min N arvare lse? D e t kan 
jo vare nok, ar D e veed —  —  —

Greven.
N e i det kan ikke, th i De stal tillige underskrive 

Contracten-

Sanspair.
Zeg underskriver ikke.

Greven.
E t nyt Ind fa ld -

SanSpair.
H vorfo r udkravcs just min Paategnelsr? E r det 

ikke nok med Deres?

Greven.
N e i vist ikke-

Sanspair. (koldsindig.)
D e t gior mig ondt.

Greven.
E r De ikke hans Formynder? r

Sanspair.
Z o , men Lsvter bor vare tilstrækkelige iblant ar? 

lige Folk.

Greven.
M en det er S k ik  og M aneer, at en Formynder 

skal skrive under. Lovene udkrave' det»

Det sirre Menneske. u  Grevinden.
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Grevinden, (til Greven.)
H)lag ham ikke mere derom- Zeg lroer visselig 

ikke, ac hav gior det.

Sanspair.
H ar jeg ikke allerede sagt D e m , at Lsvter bsr 

vare Forsikring nok iblant arlige Folk.

Greven.
M e n  uden det er Contracken ikke gyldig.

Sanspair.
Enten den er gyldig eller e i, det er mig ligemeget.

Greven.
M a n  maae have tabt sin Forstand, forend man 

kan tale saalcdes. T h i et Ord saa godt som sire og 
l iv e :  Lovene udkrave — ---------

Sanspair.
Beraab Dem paa Lovene hos den gemene Almue. 

M i t  Lovte er min Lov, og jeg paastaaer, at man ffa l 
forlade sig paa det, uden at det er skreven af en Nota« 
rio  eller underskreven af Dem. D e t er efter mine Tan« 
ker saa stor en Nederdragtighed, at give sine Lsvrer 
skriftlig , at denne B ru g  er det hele menneskelige K ion  
t i l  Vancere.

Grevinden.
Denne adle Tankemaade forekommer mig meget 

elskvardig.

Greven.
Og det forekommer mig meget forunderligt, at jeg 

ikke sprakker af Harme-

Grevinden.
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Grevinden.
T h i ihvorvel at jeg har en Asstve far alk det, som 

er besynderligt, saa har delte dog tildraget sig min Hoi» 

agtelse.
Greven.

B liv  ved.
Grevinden.

J a ,  denne Tanke er virkelig Hen'agtelse og Forum 
dring v-rrdig, og derfore, min H erre ! har jeg besluttet 
ikke ar underskrive.

Greven.
D u  v il ikke understrive?

Grevinden.
N e i, ingenlunde. De maae lade Dem noie med 

M it Samtykke.

Greven.
N u  er H un gal med. Hold dog op at spege.

Grevinden.
De paastaaer, ak jeg stal givte mig med Beau« 

sang. Deres V illie  er en Lov for mig. Og derfore 
kan De underskrive baade for Dem og mig.

Greven.
Hillestam? H vor blev det en gyldig Conkrack. ( t i l  

S anspa ir.) Opfor D em , som en artig  og fornuftig 
M a n d , saa er jeg vis paa, at min D a tte r iligemaade 
understriver. '

G re v in d e n , ( t i l  Greven.)

V i l  D e  tvinge mig r i l ,  at understrive min egen 
Ulykke?
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SanSpair. (sagte.)
Hendes Ulykke!

Greven.
(med en truende M in e .)

A k !
Grevinden.

I  der mindste maae Greven vise mig Veien, hans 
Haand stal fore min. J a ,  min Herre! saasnart D s  
understriver, v il jeg giore det med.

Greven.
D e t stal stee alligevel.

SanSpair.
H vem , jeg? Jeg stulde vise Dem V e ien ! N eik 

lad denne Tanke fare; for at bringe Sagen t i l en en» 
delig S lu tn in g , faa bring Deres N otarius hckhid, ifald 
han troe r, at m it Samtykke er nodvendigt. Og saa 
v il jeg give ham det mundtlig. T h i gid jeg maae dse 
h e rfo r Deres H ine , om jeg nogen T id  beqvemmer mig 
t i l  at understrive det.

Grevinden.
Jeg v il giore det samme, og intet mere.

Greven.
. J a ,  det er godt, saa hold D ig  fardig t i l  at gaae 

i Kloster. Og dersom D u  gior den mindste Modstand 
i  denne S a g , faa stal min Forbandelse forskaffe mig 
Hevn over D ig .

Grevinden.
Himlen bevare mig derfra! N k! langt fra , at satte 

Mig imod Deres V ill ie ,  saa v il jeg med Forusielfe leve



og doe der, hvor det behager D em , at fore mig hen. 
I  den Tilstand jeg er i ,  er den grueligste Eensomhed 
det, der stikker sig best for mig. Og det eneste, som 
jeg atiraaer. ^

D e t v il v i faae at see, kom med m ig, og jeg sta 
lade D ia  bringe vaa er sikkert S led . Farvel, min 
Herre! De kan imidlertid lave Dem ril ar skrive under.

O H im m el! S ka l alle disse Padigheder begraves i 
et Kloster? A k ! jeg Elendige! Taarene rinde ned af 
Mine Kinder hvilken skammelig Skrobelighed for en P h i- 
losoph! M en hvad! S ka l jeg da uden Bevcrgclse see 
hende styrte sig selv i Fordærvelsen for min S ky ld?  
„  I  den Tilstand jeg er ud i, er den grueligste Eeusom- 
hed der, der stikker sig best for mig, og det eneste, som 
jeg arrraaer." Kan jeg ikke tydelig leese hendes K ie r
lighed i disse Ord. De elster m ig , Grevinde! A k ! 
hvilken brdrover V c lsnn ing ! M en hvad? Skal jeg vcere 
Aarsag i hendes Ulykke, da jeg er forsikrer om, ar hun 
elster mig? N e i! M en stal jeg da, for at frelse hen
de, giorc mig selv ulykkelig?

Greven.

Scene 10.
Sanspcur. (alene.)

Ende paa den fierde A c t.
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Femte A c t .
Seene i .

Baronen, Pasqvin.

Baronen.
Vegierer han ar tale med m ig, for at see os for

ligte ?
PaSqvin.

J a ,  min H erre !

Baronen.
S aa- tv iv ler jeg ikke heller paa, at han jo over

lader mig Ju lie .

Pasqvin.
J a ,  det kommer D e nok kil rette om , der er han.

Baronen.
Han blev bange det forste han saae mig. See, 

hvor hun ffielver.

Scene 2.
Greven, Baronen, Pasqvin.

P a s q v in .  ( t i l  Greven.)

D a  jeg modte ham paa V e irn , saa tog jeg ham 
med mig.

Baronen.

W



B a ro n e n .

M a n  har sagt m ig , at I  vilde tale med m ig, 

her er jeg.

G re v e n . ( t ilP a s q v in .)

P as  paa, at ingen kommer her og overrumplet os.

B a ro n e n .
(meger urolig.)

V i  har intet a? tale med hinanden, uden det en
hver gierne maae hsre.

G re v e n . ( t ilP a s q v in .)

Gaae, lad os blive alene, og pas paa, at ingen 
kommer ind at hindre vs. .

PaSqvin.
Forlad Dem paa m in Omsorg, vg hold Dem brav 

begge to. (H a n  floder efter Baronen.)

G re ve n .

Luk D sren ret efter D ig .

Scene z.
Greven, Baronen.

Greven.
Gesvindt, nu ere v i under fire H in e , oa har ikke 

nsdig at frygte fo r ,  at blive forhindrede af S anspa ir.

Baronen.
Hvad v il a lt dette sige, jeg forstaaer mig flet ikke 

derpaa, th i man har sagt m ig , ar v i vare forligte.

Greven.
Ikke saa aldeles endnu, der fattes en liden Om 

stændighed.
U 4 Baronen.> t.«



Baronen.
Og hvad er da det?

Greven.
Enten at overlade mig Z u lie , eller at flanes.

Baronen.
(v il gaar bort-)

Zeq v il gane hen cg spsrqe mig t il Naads hos 
en god V e n , og saa v il jeg komme igien.

Greven.
(holdende paa ham.)

Forhast Dem ikke. Sagen maae afgisres imellem 
vs ganske alene.

Baronen.
Lad det bie t i l  en anden G ang, det har jo flet 

ingen Hast.

Greven.
Jeg er alt for stcrrkt fo rn a rm e t---------------

Baronen.
Indb ildn inger. K om , kom, v i v il tilgive hin« 

anden.

Greven.
N e r, Kaarden i Haanden.

Baronen.
D e er saa meget hastig, (sagte.) H vor Fanden 

er nu Cousin?

Greven.
S a r  Dem t i l  Modvcrrge, eller jeg — ---------

Baronen.



Baronen.
Gaae dog betænksom ril VoerkS, jeg beder Je r. 

Jeg seer nok, at Jeres besynderlige ?!dsa'id er ramme 
A lv o r, og jeg bctiente mig vist nok af min Tapperhed, 
dersom her kuns var nogen, der kunde skille es ad. I  
det mindste lad dog Consur voere tilstede, for ar.see paa 
os; th i jeg slaaes aldrig paa Liv og D od. M e n  lad 
vs blive enige om denne Handel, saa stal v i siden faae 
at see----------------

 ̂ Greven.
Overlade mig Ju lie , eller at slaaes med m ig, deri 

bcsiaaaer det altsammen.

Baronen.
Elsker I  hende?

Greven.
J a ,  og jeg skal have hende, t i l  Trods for Dem  

og hendrS Brodér med.

Baronen.
J a ,  saa er der en anden S ag . Og elsker hun 

J e r  iligemaade.

Greven.
Ligesaa h s it, som hnn hader Dem .

Baronen.
D e t er mig hjertelig k ic r t ; T h i imellem os sagt, 

saa er det Cousin, der forlanger, ar jeg skal crgte J u 
lie , og da jeg er meget ssielig af m ig ,-saa  vilde jeg 
begaae denne Daarlighcd, alene for ar rette mig efter 
ham. M en  nu er jeg glad over, ar I  v il fulbfsre
den for mig. Airsaa maae det blive en anden, end

U  5 m ig.



m ig , der skal krattes med J e r om denne Sklsnhed. 
T h i gid jeg bliver hangt, om jeg siaaes for hendes 
Skyld- V i  kan desuden nok finde Lejlighed t i l at prs» 
ve hinandens S tyrke .

Greven.
Alksaa overlader D e hende t il mig?

Baronen.
Uden at forbeholde mig det allerringeste.

Greven.
N a a r v il De da reise bort?

B a ro n e n .
Z  denne A ften.

Greven.
D e maae give S anspa ir sit Lovte tilbage, uden i 

ringeste Maade at sige ham Aarsagen dertil. Forglem 
fo r alting ikke der.

Baronen.
D er er just m it F o rfa r, for at vise J e r ,  hvsr 

fsielig jeg kan voere.

Greven.
M en forandre det nu ikke, og skynd Dem noget, 

med at fuldfsre det.

B a ro n e n , (brystende sig.)
V i  Baroner tage aldrig vore O rd tilbage igien, 

og i Særdeleshed, naar nran kan tiene en V en  dermed. 
Jeres Tiener.

Greven.
(stiller sig an, som han vilde folge ham.)

: T illad  m ig ----------------
Baronen.



Baronen.
In g e n  Complimenler, jeg beder Je r. Lev vel!

og* formeld min Respcct t i l  den dejlige Ju lie . Og der- 
som I  nogen T id faner en liden T ra tte  at afgisre, 
(han icggcr Haanden paa sin Kaarde,) saa har I  f r i t  at 
befale over JereS Tiener.

(Han gaaer«)

Stene 4.
G re v e n , (alene.)

S ee ! hvilken storpralende N a r !  M en  nu har jeg 
et godt Haab t i l  at blive Eier af den dkilige J u lie , 
t i l  Trods for min Faders Nase.

Scene 5.
Greven, Pasqvin.

Pasqvin.
Skynd Dem bort det snareste mueligt er. T h i 

Deres Fader er lige i Halene paa mig.

Greven.
Jeg v il blive her, for at tale med ham.

Pasqvin.
D a  v il min Troe ikke jeg. T h i jeg er ingen E l

sker af V idtlofrigheder, og derfor lober jeg min KaaS. 
V a r  De ret k lo g ---------------

(PaSqvin gaser.)
» « *

» *

Scene 6.



Scene 6.
Den gamle Grev Arbois, den unge Grev

Arbois.

Den gamle Greve.
Hvad g isr D u  her i denne smukke D ra g t?

Den unge Greve.
D e seer jo selv, at det er far at spege.

Den gamle Greve.
D e t er virkelig meget vel giorr. M en hvad er 

D in  Hensigt med denne naragtige Opfsrsei?

Den unge Greve.
F o r --------- —  at erhverve mig Ju lie .

Den gamle Greve.
Og hvad v il Hortenes sige derril?

» . .

Den unge Greve.
H un kan vare saa god og slaae sig t i l  T å lm o 

dighed.

Den gamle Greve.
M en D u  veed, at hendes Fader er een af mine 

allerbeste Venner, og at det er loenge siden, ar jeg har 
-iver dem m it §svle.

Den unge Greve.
M en jeg har ikke givet m it.

Den gamle Greve.
Uforskammede! Veed D u  ve l, at jeg er DrN 

b a d e r ?

Dent - >



D m  unge Greve.
9 !  D e t tv iv ler jeg aldeles ikke paa. M en mig 

synes, at man nok kunde raadfsre sig lid t med mig selv 
i saa vigtig en S ag .

Den gamle Greve.
Jeg har ikke nsdig at raadfsre mig med andre, 

end min Myndighed.

Den unge Greve.
M i t  Hierte stemmer ingenlunde overeenS med den, 

. ne S lu tn in g .

Den gamle Greve.
Altsaa elsker D u  J u lie ?

Den unge Greve.
J a ,  jeg elsker hende, kan man legge mig det t i l

Last?

Den gamle Greve.
T ilfo rlade lig , th i hun er ikke riig  Nok for dig.

Den unge Greve.
A k! jeg besidder Rigdom nok ved at eie hende.

Den gamle Greve.
J a ,  det er den gamle Sludder a f en ung Vild« 

lap. M en hvor mangen een er der ikke, der vrider 
Handerne derfor, naar B ryllupper forst er forb i?

Den unge Greve.
I

I  saa Fald skal jeg ikke skyde Skylden paa nogen 
anden, end mig felv.

D m



Den gamle Greve.
Og tilmed, saa samtykker S anspa ir ingenlunde i 

dette G ivterm aal. H ar han ikke lo v e r? ---------------

Den unge Greve.
D e l frygter jeg slet ikke for.

Den gamle Greve.
Den maatte kunne giore et M irakke l, der skulde 

faae ham t i l  at forandre sin M ening.

Den unge Greve.
N u  vel da! D e t v il jeg.

Den gamle Greve.
Hvilke In d b ild n in g e r! jeg er meget bedre underret« 

tet om hanS Forsoer. Han har giver en anden sit Lsv- 
te, og da hans Lsvte er ubrydelig, saa siaae den Tanke 
a f dit Hoved-

Den unge Greve.
M en hsr! jeg setter, i Fald at han nu fik i S in« 

de, at give mig sin Sosler. V ilde De da samrykke 
det?

Den gamle Greve.
J a ,  det forsikrer jeg ved min ZEre. O -  jeg vo» 

ver siet intet derved.

Den unge Greve, (sagte.)
Meget mere end han tcenker.

Den gamle Greve.
. M e n  dersom det ikke lykkes D ig ,  v il D u  da rrgte 
Hortence.

X ^  .' Den



Den unge Greve.
Z a ,  det lover jeg.

Den gamle Greve.
N u  er jeg fo rns ie t, og allsaa kan lade D ig  v i

be, at Sanepair er ganffe noie unde rre tte r----------—-

Den unge Greve.
Hvorom ?

Den gamle Greve.
Om den smukke S tre g , som D u  havde i S inde 

at spille ham. Han tiender D ig  nu rct af Grunden, 
og vecd den hele Hemmelighed. Altsaa har D u  ikke 
vundet andet ved at forestille D ig ,  end dette, at han 
nu har en stsrre Afskyr for denne Forbindelse, end 
forhen.

Den unge Greve.
Og hvem har givet ham denne Underretning?

Den gamle Greve.
D e t har jeg.

Den unge Greve.
O !  E r  der Dem?

Den gamle Greve.
J a ,  mig selv.

Den unge Greve.
D e t er mig saamrn rer k ie rt; th i nu kan jeg 

Vise mig i min naturlige Skikkelse.

Den hamle Greve.
A lt  det D u  nu har at g isre, e r, at gaae her

fra , og siden jeg skal sige det reent ud, saa var m it

ALrinde
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ZErinde ikke ander, end at henre D ig ,  derfor kom og 
folg med mig.

Den unge Greve.
Jeg v il gaae, men jeg kan lade Dem vide, at jeg 

kcmmcr tilbage igien, for ar begicre der Samtykke, som 
jeg haabcr ar erholde.

Den gamle Greve.
D u  saaer det ikke.

Den unge Greve.
Jeg begierer det, som en Naade af Dem, at De 

i det mindste v il tillade m ig , at forssge derpå«.

Den gamle Greve.
A f  m it inderste Hierte.

Den unge Greve.
N u  er jeg ganske fornoiet.

Den gamle Greve.
(meget forundret.)

Gaae bo rt; thi jeg seer D in  Ssster.
(Greven gaaer.)

Scene 7.
Den gamle Grev ArboiS, Grevinden.

Den gamle Greve.
Maae man spsrge, hvad Du har her at forrette?

Grevinden.
Zeg er kommen hid, for ar tage Afskeed med Julie.

' Den



Den gamle Greve.
D u  kan meget gierne spare flige Hofligheder og det 

Magr have andre Aarsagcr, dcr trcrkke D ig  hertil.

Grevinden.
Jeg tilstaacr det reent nd, at jeg er kommen her, 

fo r at bede hende, at blive min Broder bestandig.

Den gamle Greve.
Og hvad kommer det D ig  ved?

Grevinden.
Jeg har Medynk mcd Deres Skicrbne, og troede 

at der var min Skyldighed, at give Dem dette BcviiS  paa 
m it Venskab.

Den-gamle Greve.
Denne Medynk er noget stork, siden den trskker Taa« 

rene af D ine Hine.
Grevinden.

De ere m it K ions Vaabcn, og de reneste, jeg kan 
Krage imod Dem. De faaer mig aldrig mere ar see- A k !
min Fader! jeg svor Dem der.kil for Deres Fodder, at

< '  *

jeg uden Bekymring eller Fortrydelse forlader Verden, men
m it H ie ile  kan ikke bore Deres Vrcde- O ! lad mine

» « *

Taarer formilde D em , tilg iv  mig min Ulvdighcd, Deres 
Vrede er den stsrste Ulykke for mig. Og omendskiont jeg 
har sat mig imod DercS Befalinger, saa troe dog, at jeg 
niere fortiener ar beklages end ar dadies. S t r a f  mig, m in 
Fader! men lad ikke af ar elske mig.

Den gamle Greve.
D u  har voeret nlydig og haarnakket; men desuagtet

H

elsker jeg Deg endnu-
Der flrre Menneske. X  . Grevinden.



Grevinden.
(rejsende sig- ganske fra sig selv )

A k ! N u  er jeg mere end lykkelig. Jeg iiler t i l  m it 
Faugscl, uden at have noget mere, a tsnskem ig ; dersom 
jeg ikkun kan erholde Naade for min Brodér- A k! lad 

» mitte Taarer erhverve mig denne nye Naade.

Den gamle Greve.
S p ild  den ikke for en uvardig B ro d é r; jeg har nye- 

lkg ta lr med ham, og der S icb lik narmer sig, der skal straffe 
ham for hans Forvovenhcd.

Grevinden.
Jeg beklager ham. M e n  tillad m ig , jeg beder 

D em , at jeg mase gaae hen og omfavne J u lie ,  forcnd 
jeg rejser bort- Jeg skal om et S icb lik vare hos Dem 
igien paa dette S te d , m in Fader, for at sige Dem et 
evigt Farvel!

Den gamle Gkeve.
D u  kommer mig t i l  at ffialve. Zeg er streng og 

hidsig, men m it H ierte er dog stedse et Faders Hierre 
imod D ig . D in  Tavshed forvolder D in  Fordarvelse. 
Tae! dog aabenhierret med mig. A f  hvad Aarsag ha
der D u  Deausang? da han er baade ung og elsk- 
vårdige

Grevinden.
D e t er det, der g isr ham saa skraksom i  mine 

S ine . De kiender vore unge Herrers S a d e r, de sat
te mig i Fare for den allergrasseligste Ulykke. D e t, jeg 
har seet hos andre, har indjaget mig en dodelig Skrak. 
T d i da jeg er sindet, at forblive m in M and  troe, saa 
fordrer jeg det samme af ham. Men langt fra at ber.

tragts



Del scerr Mcnrieffe. Z2z

Fragte m it H ierte, som noget, der fortienre hans Kier« 
lighed, saa vilde den Ubestandige dog igicnuembore der ved 
sin Foragt. HanS Ligegyldighed vilde satte mig i den 
afskyelige Frihed, der avler Ft akhed og Laster, og har 
g isn  Dyden saa gammeldags, at den fsrer M ishag  og 
Keedsommelighcd med sig. D a  dette N' mine Meenin- 
ger, saa kan De jo lcttcligcn sec, ^ar m it H ierte ikke 
kan overgive sig ril Veansang; der er alt for empsindt- 
lig dertil, at jeg skulde satte det i vove for den graS« 
selige P in e , som han kunde fdraarsagc det, og jeg v il 
rusende Gange heller leve og doc indsiultet paa et een- 
somr S ted, end udsiaae den S m erte , at elske udelt at 
blive elffer.

Den gumle Greve.
 ̂ D in  Tale har rs n  mig. Jeg clffer D yden, og, 
at jeg saa lange har strider imod Dirre Meeninger, var 
allene forbi Grunden t i l  samme var mig ubekiendt- 
Hvilken adel og fast G rundvo ld , t i l  at bestride m ine! 
M in  Hoiagtelse for samme har vundet Seieren, og 
giver D ig  min Kierlighcd iglen. M en jeg kraver af
D ig ,  ar D u  stal vederlagge den med en lige H ien- 
kierlighcd.

Grevinden.
I l t  sortiens Deres Godhed, er det ceneste, som jeg 

attraarr. Udkraves m ir Liv og min Rolighed, saa vel 
an, jeg er berecd dertil, th i endstiont at m it H ierle er 
ikke mere i ruin egen M a g t ,  saa bestem ikkun MM 
Haand til hvem, De selv behager.

Den gamle Greve.
. N e i,  jeg kraver ikke saa stort el O ffe r, '̂eg for«

X r  " ' " langer
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langer intet andet, end et oprigtigt og uforfalsket S v a r. 
T h i om jeg ikke bedrager mig, saa har SanSpairS D y 
der giorr et In d try k  paa D i t  H icrte.

Grevinden.
Jeg bar den alleistsrste Hoiagtelse for ham, og 

)eg haaber, at LX maae tilstaae, at han forricner der.

Den gamle Greve.
Tael reent ud, og siig- at D u  elsker ham. D u  

bliver red, og det siger mig tilfulde, at Hsiagcelsen har 
bemestrer sig D i t  Hierke.

Grevinden.
Jeg viaae tilstaae, at De kiender min Skrøbelig

hed, dersom det er en SkrSbelighed, ar elske V iisdom - 
men. T h i ben hersker hoS S anspa ir i hsieste Grad.

Den gamle Greve.
D e t ncegter jeg ingenlunde. M en han gaaer akt 

fo r vidt derudi«

Grevinden.
M e n  en a lt for v id t dreven Daarlighed er end

nu langt ntaaleligere, og S anspa ir besidder virkelig elsk
værdige Egenskaber. Jeg har meget lange og nsie ssgr at 
udfindere ham; alle de, som kiende ham, har vverbeviist 
mig om hanS fare Vasen, at han var forstandig, from, 
a rlig , fs ie lig ; med eet O rd, at han var i Skand t i l  at 

.giore en Kone lykkelig. Jeg onskede at behage saa elsk- 
vardig en M a n d ; lange sogde jeg, men forgievcs, at 
blive seek af ham; men han bemarkede mig aldrig. For 
nu at naae m it Aiemeed, saa magede jeg det stråledes 
ar m it P o r tra it  fa ldt i hans H ander; her seer D e den

hele



bete Hemmelighed, og det'uskyldige Puds, som min K ie r, 
'lighed bctieute sig uf. S iden lod jeg Poreraiter fordre 
tilbage ved Dem selv, og dersom De v il behage at erin« 
dre det, som derved forefa ldt, saa kan De selo ler see, 
at han stoed, alr for lcrnge i T v iv l, fsrend han gav det 
tilbage igien t i l ,  at jeg ikke skulde have Aarsag, t i l  at troe, 
at en liden Heftighed let kunde bringe ham t i l  at give 
et Udslag t i l  min Fordcel.

Den gamle Greve.
Og hvad har da S anspa ir paastaaet?

Grevinden. »
A t jeg i alle T ing  skulde esterfslge ham, men langt 

fra at give m it Samtykke dertil, saa har jeg tvertimod 
paastaaet, ar han skulde lade af at vcrre scer- M en da 
han troer, at det vilde vare ham t il en stor Vancere, saa 
overlader han mig t i l Beausang, af F ryg t for ar blive 
overvunder, og Kierlighedcn, fom han ikke'har kunnet nu, 
derrvinge, betjener sig af hans scrre S in d  t i l at v.Kgre sig 
for at underskrive. D er giorde Dem fo rv irre t, men da 
hans Exemvel opmuntrede m ig , saa benyttede jeg mig af 
samme Undskyldning.

Den gamle Greve.
J o  nsiere Kundskab, jeg faaer om Sagens S a m 

menhæng, jo mere synes mig, at D ir er ar beklage. Troer 
D » . ar kunne bringe ham t il,  at forandre sin Levemaade? 
N e i, hold op, at smigre D ig  selv med dcrre Haab, efter 
at han har kunnet giore det, som han har giort.

Grevinden.
Endskiont han har givet sit Samtykke, saa forhindret 

han dog virkelig, at det ikke kau fuldbyrdes.-
X  z Den



Den gamle Greve.
M en D u  stal faae at fte, at D u  bliver tvungen t i l ,  

a t folge dans Levemaade-

Grevinden.
D e t vilde ikke koste mig meget, men min Fader! 

dersom han elsker mig saa ho it, som jeg kroer, og som 
jeg forlanger at elskes, saa v il han opofre alle T ing for 
at blive lykkelig, og m it Forsat er, at undcrssge, hvor 
stark hans Kicrlighed er. Og dette er en S a g , som m in 
Ernpsindtlighed udkrcrver.

Den gamle Greve.
D ine Tanker ere meget fornuftige- M en hvorledes 

kan D u  faac ham i Tale? D a  han ikke verd andet, end 
at D u  endnu i denne Aften gaacr i Klosteret, og Velan* 
stcendigheden, saavel som D in  egen Fordecl, forbyder D ig  
at forekomme ham.

Grevinden.
Dersom jeg skal vesre fornoiek, saa maae han soge, 

at forhindre min B o rtre ift t il Klosteret- Og dette var i 
den Tanke, ar jeg maaskce kunde faae ham ar fte , at jeg 
vilde besoge hans S oste r.. A k ! D er kommer han, lad 
os blive alicne.

Scene 8-
Saiispair, Dell gamle Grev Arbois,

Grevinden.
'S a n s p a ir .

( t i!  Grevinden-)
A k ' H im m el! er der Dem ? Kan jeg vgfaa troe mine 

egne Hine. Grevinden.
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Grevinden.
Jeg er kommen her, for at sige Deres''Sostek 

Farvel.

Sanspair,
A t sige hende Farvel! H vor kan D eresZH r. Faders 

H ierte vcere saa haardt.

Den gamle Greve,
H un bor at adlyde mig.

Sanspair.
A k ! jeg beder Dem ved a!r det som helligt er, opfcrt 

dette Forsier endnu et par Dage. Jeg var just nu paa 
Veren, at gaae hen t i l  D em , sor gt stille Deres ubillige 
Vrede.

Den gamle Greve.
M in  Breds er ganske billig. Og De er a lt for for

nuftig  derril, ak De skulde rilstaae, at en opirret Fader

Sanspair.
A k ! dersom D e vidste alle T in g ! —  —-------men

min Herre! v il De tillade m ig, at tale med hende under 
site H ine et H icblik?

Den gamle Greve.
M ig  sy'nes, at min N§rvcerelse kan ikke vcrre t i l  no

gen Hinder, rhi jeg tanker - 7-

Sanspair.
Zeg skulde forklare mig i Deres Narvsrelse? D e r

som De har den mindste Hoiagtelse for m ig , saa forskaan 
mig for denne Skam .

Den
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Den gamle G reve.
For at fornoie Dem , v il jeg gaae et Aieblik bort.

SanSpair.
De frelser mig derved fra en dodelig Forv irring . D e t 

er nok, al jeg stal rodme for hende.
(Greven gaaer.)

Scene 9.
Sanspair, Grevinden.

SanSvair.
Hvad? De v il rejse bo rt, naadi'ge F rue! De v il 

forlade m ig? V i l  De da sce min D od?

Grevinden.
M in  Herre! jeg salder i Forundring over Dem. 

Zeg rrocde, ar det var saa langt fra, ak drue Fsrscrt skul
de mishage Dem, at jeg meget mere ansaae del, som det 
reneste M iddel, t i l  at fornoie Dem.

Sanspair.
T i! ar fornoie mig? O H im m el! Jeg ffulde uden 

Grammclse see, at De blev reven fra mig for evig.

Grevinden.
A r give mig m it P o r tra it  tilbage, at overlade mig 

t i l  Beausang, cr efter mine Tanker et kvdcligr B ev iis  
paa, at De kan ansee m it Tab med Ligegyldighed. Jeg 
skanner Dem derved for den S ka m , ar elffe mig. De 
bor rakke mig derfor, og del havde jeg Aarsag til at vente 
af Dem, min H erre !

Sanspair.



Sanspcur.
Z e g ' jeg ffnkde takke Dem for saa gruesomt et For- 

soet,' der fatter mig i Fare fo r, at prove a lt det den aller- 
græsseligste Fortrydelse kan foraarsage.'

Grevinden.
D e har selv paalagt Dem denne S t r a f ,  thi enken 

maae jeg gaae i Klosteret eller og adlyde min Faders V illie . 
D e t er D em , der har bragt mig i den gruelige Nodven- 
dighed, at katte mig i een af disse Varligheder. T h i i 
Skeden for at satte Dem imod min Fad'crs V illie , som D e 
ved en lykkelig Hambelse havde M a g t t i l  at giore, saa giver 
De deres Samtykke d e rtil, vmendjkiont at jeg gav Dem 
at fvrstaae, at jeg ingenlunde kunde give m it,  og at det 
var saa langt sra , at Beausang kunde gigre mig lukkcliq, 
at meget mere den grummcstc Henssmhcd var mindre afskyer 

lig for mig.
SanSpcnr.

Jeg nagter ikke, al jeg jo har scct, hvad der gik for 
sig i Deres Hierne, men jeg frygtede for den M agr, DereS 
Vndighcder havde over mig, og derfore udvalgte jeg langt 
heller at miste D em , for siden at dc>e af Giceinmelse der
over, end at opofre Fornuften og Viisdommen for DcieS 
Skuld. T h i hvad for en Lyksalighed kunde trpste mig 
over siigt et Tab?

Grevinden.
Og har jeg begicrt saadanr et O ffe r 'a f D e m ? D e 

fornærmer m ig , v.aar De haver stige Tanker om mig. 
Dersom De var mindre v iis , vilde jeg visselig bcrre en A f
skyr for D em ; men hold op at vare det uden M aade, det 
<r alt det, jeg forlanger af D em , og saa er D e fnldkom-

X z men.
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inen. Jeg saae snart V irkningen af mine Bsim er« der
som mine svage Padiyheder havde mindste M a g t sver Dem . 
M e n  derscm De bliver ved, at scette Dem imod min Be- 
giering, dersom De kan tage i Bersnkning, ar svige m in 
P illie , saa seer D e mig for sidste Gang, min H erre !

Sanspair.
Deres V illie ?  Alksaa v il De herske med en uinb« 

skrcenket M a g t?

Grevinden.
D e v il sige, at dette Forsiag er meget stolt og for- 

fomgclig; men forskrakkes ikke derover, jeg v il allene prsve 
Deres Kierligheds Heftighed, og m it Herredomme skal ikke 
vare lcengere end een reneste D agi

Sanspair.
Een seneste D ag? A k! De skal uafladelige« herske 

i  m it'H ierre . S lig  mig, hvad BcviiS forlanger De as mig?

Grevinden.
Deres blotte Lsfre. D e t er saa fuldkommen en For

sikring, ar man ikke vover det allermindste ved ar forlade 
sig berpaa.

Sanspair.
. De forbinder mig uendelig, naadiae Frue! ved det 

D e lader mig vederfares Net. M en fsrcnd jeg bringer 
Dem dette store Oster, saa lad mig see i der Inderste af 
Deres Hierre. Eist'er De mig?

Grevinden.
A l min Lyksalighed beroer allene paa Dem. T h i 

enten at tilbringe min svrige Levetid med D em , eller og 

y t forlade hele Verden, er alt det jeg attraaer.
S a n s p a ir .



Sanepair.
(kastende sig for hendes Foddcr.)

A k! hvad er min Lykke fuldkomrmn! O D y d ! O  
V iisdom ! lad nu m it H ierte raade, I  har lange nok 
strider imod det. J a  naadige F rue ! min Fornu ft er Dem 
ganske undergiven. D e forticner,. ar man begaaer Daar« 
ligheder for Deres Skyld . Hvad forlanger De af mig?

Grevinden.
For der fsrste forlanger jeg, at De skal klade Dcin> 

saaledes, som jeg finder for godt.
- r

Snnspair.
M en gisr mig ikke latterlig.

Grevinden.
De maac forlade Dem paa min Sm ag, og det uden 

mindste Modstand.

SanSpair.
Jeg seer nok, at jeg maae giore det. O ! min kiere 

F o rn u ft! M e n e r der a lt?

Grevinden.
N e i, min Herre! Saasnart Foraaret bliver angr-

nemt, maac De solge med mig paa Lander.
«

SanSpair.
S aa  v il v i drage t i l m it Gods i Hoksteen.

Grevinden.
O ikke. De har en Gaard faae M ile  herfra, og paa 

den v il v i tilbringe Sommeren. -

Sarrspcftr.



Sanspair.
Hiertelig gierne, men vi skal vel ikke tage imod noget 

fremmed Menneske?

Grevinden.
Zrnod alle skikkelige Folk.

S a n s p a ir .
O  H im m el!

Grevinden.
Og saasnart Hssten er fo rb i, saa drage v i kil Byen

igicn.
Sanspair.

For at leve ganske for os selv.

Grevinden.
For at tage Deel i Byens Forlystelser, og vsnoe 

Dem r il Omgang med negle udvalgte Personer, som vis 
unde oL den ?Ere af deres Vessgelse.

Sanspair.
Jeg har forud scct, at De elskede S ts i  og Larm.

Grevinden.
V « r  kun ikke bange, Deres T a l skal'vo?re ganske li

der, men jeg vaastaaer, at dersom De vi! behage mig, 
saa maae alle T ing her i Huset indrettes cfver den alminde
lige D ru g , og v il D e love mig det?

Sanspair..
(efter ar han har staaer lidt i Tanker.)

Ha, det s'vcrr jeg Dem til.

Grevinden.



Grevinden.
(rakkende ham Haanden.)

Altsaa hor m it H ierle og m in Haand Dem t i l .

SanSpair.
M e n  v i maae have DereS Faders Samtykke, kroer 

De, at v i kan erholde samme?

Grevinden.
Jeg haaber det- M en  der kommer han ret beleilig.

Scene 10.
Den gamle Grev A rbo is, Sanspair,

Grevinden.

Den gamle Greve.
N " ,  hvad er S lukningen bleven a f denne lange 

Sam tale?
Sanspair.

A t der er vendt op og need paa mig, t i l  Trods for 
m in Forstand. D e forstaaer jo nok min Herre, hvad det 
v il sige?

Den gamle Greve.
Den Skade er ikke nar saa stor, som D e bilder Dem

»

ind, allsaa ere De blevcn ganffe eeuige?.

Grevinden.
O ! Z a !  -

De^n gamle Greve.
D e t er alt nok- » Og De ciffer min D o M k ?

'  ,

Sanspair.

i



Sanspair.
J a , min H e rre ! Jeg tilbeder hende, hav den God

hed at give mig hende.

Den gamle Greve.
DercS Vcgiering er en DEre for os, og jeg betanker 

mig ingenlunde paa, at give Dem Fo> trinnet for Bean- 
sang; men der er een Post, som forsi rnao.e afgiores imel
lem os.

Sanspair.
Og hvad er det?

Den gamle Greve.
D e t bestaaer i, ar lade en NoranuS hente, for i hans 

Rarvarelse at fastsatte hendes Morgengave.

Sanspair.
Hendes Morgengave? D et kan jeg ikke giore.

Don gamle Greve.
Og hvem v il De da rage t i l  at afgiore denne P os t?

Sanspair.
Dem- M in e  Indkomster bclobe sig t i l  hundrede 

tusende R igsdaler, derefter kan De selv indrette hendes 
Morgengave og Testamentet. A lting  j?a! blive saalcdes, 
som De finder det for godt. Jeg er tilfreds dermed, naar 
hun er fornsiet. Jeg forbeholder mig alleneste t i tusende 
Rigsdaler aarlig, som jeg i denne Dag v il give min S s -  
ster Forsikring for.

Den gamle Greve.
Ti tusende Rigsdaler?

Sanspair.
Tilforladelig.
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Den gamle Greve.
D a  D e besidder sin, eiegodr et H ierte, saa kan matt 

gierne bcere over med Deres scrre S in d .

Grevinden.
( t i l  hendes Fader.)

T illad , at min M and maae tillige blive m in Svoger- 
Maaskce at dette Forsiag kan lade sig giore for ncrrvarenr 
de T id.

Den gamle Greve.
N r i  det kan ikke, th i Greven har allerede givet sit

Lofte-
R

Grevinden.
D r t  kan han tage tilbage igien.

- SanSpair.
N e i! D e t kan jeg urimelig giore. N aar jeg engang 

har givet m it Lofte, saa cr det ubrydeligt. Dersom jeg
' kunde----------------men hvad v il D e ?

, »

> Scene n .
Sanspair, den gamle Grev Arbois, .

Grevinden, Lisette.

L lf t t to .
(gi^er Sanspair et D re v .)

H er er en liden Seddel fra Baronen.

Sanspair.
H vor kommer'han paa det In d fa ld , al skrive mig til?

Lisette,



Jeg bilder mig ind, ar han i storsie Hast er reist r il 
Ulvcborg. T h i i hans fulde N e ift-D ragk , med Pisten i 
Haandcn og paa Ryggen af hans gamle Heppe, begav han 

- sig paa Veien, efter at han havde strevcn denne Seddel, 
som han ved sin Bortgang bad mig levere Dem .

SanSpair.
Lad see, hvad han strivcr for godt. (han laser.) 

„  Lev vel Cousin! Jeg er kecd af, ar vare langers her i 
„  B ye n , og derfor stunder jeg mig det snareste rimeligt 
,, cr, at kommeibort, sor at kunde faae fris t Luft igieii. 
„  Jeg leverer jer jeres Soster ligcsaa god tilbage, som 
„  jeg har taget imod hende, det gior mig ondt vaa jcreS 
„  Vegne. M en hvad for en M and, Cousin, der v il Heine 
, ,  sig en Kone i Kiobenhavn, maae ikke have sine suler 
„  fem Sandser. Farvel. „  H vor i al Verden kommer 
dette Zndfald over ham med eet- Og hvad kan have tilveje
bragt mig saa dum cn Bestiemrnelsr?

' Den gamle Greve.
Denne Hcendelse forekommer mig, at vare een af min 

S o n s  S treger. Han lovede m ig , at han vilde giore et 
M irake l.

Grevinden.
( t i lS a n s p a ir .)

Altsaa er der jo intet i Veien for min B ro d e r!

SanSpair.
Vcer saa god eg hav mig undstyldt for at indgaae den

ne Forbindelse, han§ Egenstaber ere alr for anstodelige 
^for mig.



Den gamle Greve.
' D e l er en ung Fusentast,. Men hans Hierte er saa 

(rdelr og redeligt, al det. billigen kan ligneLvrd Deres.

Grevinden. '
' r (kil S anspa ir.)

Betcrnk, at vores Skiebne beroer paa hans. .
.> >. Sanspair.

V ores?
- - Grevinden. "

-  ,

J a ,  min H e rre , der er ingen anden 'Forbindelse,
.  . *

der foi hindrer D em  fra ar give Deres Sam rvkke, og der
som D e  kan nagre mig denne D cgiering, saa kan jeg ikke 
tro c , 'ar jeg' har Reklighed ril Deres H icrre. Z a ,  tsr 
jeg da smigre for mig selv? — ----- - - i »

»s .

S ccne 12.r «
 ̂ »»

? -

. r

Den unge Grev Arbois-, Sanspair, Den 
gamle Grev Arbois- Grevirrden, Lisette.

! < » >s »-

Den unge Greve.
' Endelig min kicre Naboe ? er Deres tappere) F a tte r  

rrift borc^og har. overladt.-mig sin Nerrignev^kib D eres  
Soster. M i t  HErente er alrsaa, at bede a t:D e
paa det snareste vil give mig Deres Losle paa Ju lie . T h i
endstiont D e  seer mig kladt-.efter M oden ,,saa kan D e  dog

» ^   ̂ ^  ^  ^ . '  . r i  t < ,  > » j> ,

forlade D em  paa, al "min Opforscl er meget sar. 4 . . . »  ,

- Det strve Menneske. V Grevinden.
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G rev in d en .
Dersom D u  er det, min B ro d e r! da maae D u  lade 

a f at vcrre det, th i Greven har g iort mig sin Ecd paa, ar 
han ikke mere v il synes at vare det. Han giver D ig  sin 
Soster, og tager imod m in Haand og m it H ierte.

D e n  gamle G re v e .
M e n  v il D u  da beflitte D ig  paa, at blive fo rnu ftig?

D e n  unge G re v e .
M e n  hvem er vel fornuftigere, end jeg? D e t er sandt, 

jeg har Vasen og Anseelse af en Fusentast, men, m in til«
kommende kiere S voger! det udvorte- svarer ikke alleti-

/

der t i l  det indvo rte -, hot mange Mennesker er det just 
det, som er tvertimod, og meget ofte har den storste N a r , 
den arbareste Anseelse.

S a n s p a ir .
E fte r denne S lu tn in g  maae D e  vare meget viiS. 

O g altsaa v il v i fuldbyrde begge Bryllupperne, ( r ilG re v 
inden.) D e r seer D e , hvilken M a g t De har over mig.

G rev in d en .
r M in  Lykke er ganske fuldkommen.

D e n  unge G re v e .
H a r jeg ikke nok sagt Dem det, m in H erre , og v il 

D e  nu give Deres Samtykke t i l  m it G ivterm aal med 

Z u lie ?

D e n  gamle G re v e .
Men saa maae jeg jo tage mine! Ord tilbage 

rgien?

Grevinden.
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Grevinden.
<

A rg  beder Dem indstandig derom.

L'se"e. ^
( t i l  Greven.)

A t  givte dem tilsammen, er at giare dem lykke, 
lige, de har eet S in d ,  een^ S m a g , med ect O rd : der 
er kun een S ie l i  tvende Legemer, og det maatte virre en 
meget flcm Dieevel, der skulde kunde sa?tte S p lid  imellem 
to H ierter, der ere saa overccnsstemmende.

Den gamle Greve.
( t i l  S anspa ir.)

Lad vs gaae in d , for ar flu tte  Contraeterne, th i 
denne Gang haaber jeg i det mindste, at D e  ikke vcgrer 
sig for at underskrive.

Sanspair.
M e n ----------------v il De endelig have, at jeg skal

tinderskrivr?

Den gamle Greve.
Z a .

Sanspair.
O ? skammelige Soedvane! M en  feg faaer ak under, 

kaste mig samme, og der bor ingen mere tvivle om K ie r, 
lighedens M a g t ,  siden den har kunnet giore saa stor en 
V irkn ing  hos mig i  een D ag. (rilG rev inden .) M e n  
vmendskisnt De forlanger, at jeg udvortes skal forandre 
mine M eeninger, saa tillad mig dog, at jeg i  m it H ierte 
-edse forbliver ben samme.

: ^  V 2 Lisetter
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Lisette.
(til Grevinden.)

Tillad ham, at toenke ligesom ham selv lyster, og 
sas vil han vist blive en god Mand- for al vare sak.

v
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F srs te  A c t.
Scene i .

Baronen, Angelique.

Baronen.

om hid min D a tte r ,  og tael aabenhiertet med mig, 
^  f^g -x paa ,,ogen T id  bleven vaer, at D u  er be

drovet og tankefuld, uden T v iv l, smerter der D ig ,  ar D u  
ved D in  Fasters Dod har vceret tvungen r il at forlads 
Hovedstaden, hvor D u  er opdragen. Zeg tilstaacr, a t 
jeg er inderlig fornsiet over den Opdragelse, som min salig 
Soster haver givet D ig . M en jeg er tillige meget bange 
fo r, at den v il forvolde D in  Ulykke, th i D n  er bestemt t i l  
at tilbringe D in  vvrige Levetid paa Landet, og der er <U 
grumme Forfkiel paa Landsbyer Levemanden og den der 
fsreS i Kiobstcden.

Dette S u k  ovcrtyder mig om , at jeg har giettet 
ganske rer. Tiden falder D ig  lang og fredsommelig, m it 
stakkels B a rn !

A h !
Angelique.

Baronen.

Y  4 Angeliqne.



Anqclique.
N e i,  beste Fader, jeg lcenees aldeles ikke: tvern'mod, 

beske S red  vilde have tiisende Pndigheder for m ig, dersom 
man vilde tillade mig, at have lidt mere over mig- selv at 
sige; men nepve er jeg kommen her, fgrend man taler om 
at givte mig bort. Og med hvem? M ed  en Landsby«« 
Junker, og der som endnu er vcrrc end hele Resten, med 
en Landsbye-Poet. Hvilket Selskab for er Fruentim m er, 
som jeg, der er opdragen i den store Verden og -daglig vant 
til Omgang med de fornuftigste og arrigste Personer i  
Hovedstgden.

Baronen.
H a r  jeg ikke nok sagt der, min stakkels D a t te r ,  at

-den Opdragelse, man gav dig, vilde giore dig ulykkelig, dn
-besidder alt for stor F o rn u ft, og har air sor mange Fuld«
kommenheder ril at leve fornsicc i vores Egn.'

»

Anacliqne.
H vorfor vil D r  da forbinde mig til at blive her?

Baronen.
Jeg vil ingen T in g , dec er din M oder, der v il 

have der.
Angelique.

M e n  er D e  ikke Herre i Huset?
Baronen.

2 o foi Pokker! der er jeg.
AngeligU-?. -

M e n  imidlertid, saa saaer min M oder Dem  dog alle« 
tider ril at voere af hendes M eening.

Baronen.



Baronen.
D e t stammer jeg mig aldeles ikke ved, det er eu Kone, 

der besidder »umådelige F o r t ie n d e r , af en Forstand cg 
Skisnhcd, der langt overgaaer hendes K isn . E n  K o n e , 
der ikke c-llcne ciffer, men ncrsten tilbeder mig, i hvorvel det 
er fem og tyve A ar siden vi havde B ry llu p .

Angeliqne.
Dersom D e  ville tillade mig at sige D em  min M eer  

ning reenr ud.
Baronen.

N u  vel, hvad vilde D u  da sige?
Anqelique.

A t min M oder misbruger Deres Fsielighed,
Baronen.

Og hvori det, om jeg maac spsrge?

Ved der hun faaer D em  u! ar bryde et meget for, 
deelagkigr G ifrerm aal, som milt Faster havde udvalgt f«r> 
mig i B yen , cg tvinger D em  til at give mig til en Per«  
son, som i ingen M aade er mig austcrndig.

Baronen.
Hillemænd! D e r i har din Frue M oder ganske ret. 

Og den Leander, svm D u  har sat D ig  i Hovedet, stikker 
sig i ingen M aade for D ig . .S k u ld e  man sige, at en 
Herrem and, hvis Adel ikke er cridcre end er par hundrede 
A ar, cegrede Baronens af V ieu x-D o is  D a tte r , da Herren  
af M a tu res , det flygtigste cg vittigste Hoved i hele Egnen, 
gior sig al cpra'nkclig Umage fo ra t nyde denne W re . D e t  
er en Forbindelse, svar er din M o d e r , mig vg dig ganske

V  5 tursi«nr
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nnstandkg; du veed, at vi" ere meget empfindtlige ovre 
Familiens Z E re , og ar det er mere end fire hundrede 
A a r  fidrn, at vi alle fra Fader til S o n  har varet 
meget fattige, fordi vi ikke vilde besmitte vores adelige 
B lo d  ved et DEgtcstab med den nyere Adel. Z a ,  jeg 
vilde nsgte den rigeste M a n d  i hele Landet, at blive 
m in Svigerssn, dersom han ikke kunde beviise, at hanS 
Forfadre havde varet med i det fsrste Ridder »T o g  t i l  
Let hellige Land.

Angeliqne.
Hvilke G r ille r !  Uddeeles D y d  og Fortieneste efter 

Adelens ZElde? Z 'g  for min P a r t  ranker anderledes; 
jeg trocr, ar det rette Adelskab bestaacr i D yd  og For
stand. Og desforuden er jo Leandcr a f meget god 
Adel.

Baronen.
D e t  bilder D u  dig ind , fordi D u  elsker ham-

Angelique.
Z a ,  jeg elster ham. D e t er noget, som jeg al» 

tr ig  fikal nagte; miu Faster havde indraget mig ril hanS 
Fordecl, og han svarede fuldkommen vel til det Begreb, 
jeg havde giort mig om ham. A h ! m in Fader, kan D e  
toale, ar man river mig fra den reneste, som jeg kan 
elste, for at opofre mig til den, som jeg ikke elster?

Baronen.
M is tro s t ^Dig ikke saa aldeles min P ig e , D u  faaer 

Herren a f M aznres ar see i D a g , og jeg vil vare 
dig M a n d  fo r, at D u  bliver ganste indtagen a f ham.

Angclique.



i

Anqelique.
O g jeg er forvisset om, ar han vil forekomme m ig, 

ligesom han er i sig selv, det er ar sige, den hovmo
digste, naragtigste og latterligste iblant alle Mennesker.

Baronen.
D e t  er en meget smuk A fbildning, D u  gisr paa 

din tilkommende M a n d , og hvo har vel beskrevet han? 
stråledes for D ig ?

Angelique.
Alle de, som kiende ham-

Baronen.
O g jeg forsikrer D ig ,  at han opvskker Forundring  

og Hsiagrrlse i den hele B ye .
Angelique.

Og just derfor vil han ikke ovvakke den hoS mkq. 
Dersom D e  vidste, hvor stor Forskiel der er paa LandS-
bye-Vittigheder, og de i B y e n - - - - - - - - - - - - M e n  der er
ikke Gagen. T h i da et hvert Menneske, som sogcr at 
gisre klsgrige In d fa ld  t il stn eneste Fortjeneste, besid
der fuldkommen den G ave , at mishage mig, hvor meget 
mere da en LandSbve-Zunker, der har den O rm  i hors
ste G rad .

Baronen.
E i Froken! D e  er meget kroefen! hvorledes skal d - 

den Mandsperson v«re, som ts r haabe den 2Ere at be, 
hage D em ?

Anqclique.
S o m  Leander- E n  fuldkommen cerlkg M a n d , som 

h -r  seel Verden, og derved erhvervet sig A rtighed , det
UlvtUW



Utvungne, redle og angenemme Vasen, som ikke i mind
ste M aade smager af den dumme In d b ild n in g , det 
Latterlige og Tvungne, som findes hos de ficste af vore 
Land-Junkere.

Baronen,
Dersom D in  M eder hsrde D ig  tale saaledeS.

Angclique.
Hielp mig at overtyde hende om den Vildfarelse, 

hun er udi angaaende H r . M azures. Jeg vil paa mine 
Kno?? udbede mig denne Naade a f D em , og jeg haaber, 
ok D e er saa god og ikke ncrgter mig samme.

Baronen.
Jeg elsser D ig  min D a tte r  og jeg vil giore alt 

der, der staaer i min M a g r , for ikke ar tvinge D in  T il-  
boielighed.

Angelique,
H a v  den Godhed, ar tale et pap O rd til bran

ders Dc;lc.
Baronen.

M e n  jeg kiender ha>n kims a f N avner. Dersom  
han var ixrrvcrrende, saa kunde jeg bedre understskle 
hans S a g .

Anqeliqne.
Lov m,ig knns, at D e  vil vare paa hans S id e ,  

og soa vil jeg love D e m , at han snart personlig ssal 
indfinde sig.

Borenen.
M e n  hvordan kan der vcere, han er jo i B yen.

- Angcliqne.



. Angelique.
H an  er ikke nar saa langt borte, som P e  tanker. 

M e n  jeg kan for nar-varende T id  ikke sige mere derom, 
th i der kommer min M o d er.

Scene 2.
Baronen, Angelique, Baronessen (med et

B rev i Haanden.)

Baronessen.
A h !  min D a t te r ,  l)vad vil D u  inden kort T id  

ikke blive lykkelig! Herren a f M azures er her i dette 
Aieblik, lav D ig  paa at imodtage ham, som en M a n d ,  
v i har bestemt til den 8Ere at agte D ig . H a n  lod 
mig vide sin Ankomst i et B rev -, som er skreven paa 
V e rs , »g som jeg finder uforlignelig. D e r  Froken! laS- 
engang., delte B re v , paa det D u  kan lace det uden ad. 
O g D e ,  min H e rr  B a ro n , hor d «  ret med Agk» 
somhcd.

1 » .
Angelique. (la-ser.)

Cousine, Englelig, af ganste M a g t  jeg render 
D ig  desto fer at see, hen over B ie rg  og D a l

'Baronessen.
) ' ?

D e t er mig han taler om, maae I  viide.
Angelique.

D e t  katt jeg nok ste.
 ̂ Baronessen.

Eonsine, Englelig! i Sandhed, .Han steiver -ver- 
Daade vel. Angelique.

--
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Angelique. ( ls f t r . )

(oustne Englelig, a f ganske' M a g t jeg render 
D ig  dcstofgr at see, hen over D ierg og D a l 
A t  kncele for den S o e l, hvis Glands min Siek

antcrnder
Og hviS Besiddelse ffa l lindre al min O va l.

(nejende meget dybt.)
E r  det ogsaa Dem , der er hans S oe l?

Baronessen.
N e i Frsken, denne Post angaacr Dem.

Angelique.
Og hvad er det for en O v a l, som Deres F«ttek 

v il finde Lindring for hos m ig?

Baronessen.
E r det saa vanskeligt at begribe? Hans O va l 5e, 

staaer i Fraværelsen, Uraalmodighed, Uroelighed, Langses 
og Sm erte, som Kierligheden forvolder ham. E r  det 
Ikke sandt H r .  B a ro n ?

Baronen.
>

D e t forstaaer fig selv, min G lu t.

Angelique.
M e n  hvorledes kan jeg foraarsage ham al denne 

Q.val, da han aldrig har seet m ig?

Baronessen.
H vilket dumt SpsrSmaal af en fornuftig  P ige ! 

Ved den Beskrivelse v i have g iort ham over D ig ,  har 
han formeeret sig selv en indragende Forestilling. D en
ne Forestilling staaer ham idelig fo r Hinene og s-uter

hans



hans hele Legeme i B rand. Og det maae D u  bog vek 
tilstaae, at cen er intet mindre end ve l, naar man er 
i flig en Devagelse. Jeg vred hvad saadan en Tilstand 
forer med sig- (seer ganflc forliebt t i l  Baronen.) Jeg har 
forsogr der, min kiere B aron .

B l iv  ved!

Angelique. (laser.)
A f E lflo v  harr jeg klemmes.
Jeg drilles D ag og N a t,
D og Bruden mig bestemme- 

i Ved hende- Guddoms M a g r.
Jeg ganfle sikkert giemmeS, 

i H un  for hans Morder-Haand
H a r M a a l og Grandser sat.

Baronessen.
D ette S ted  er ikke meget lydelig, men det er just 

< Len stsrste Skisnhed i Verset.

? B a ro n e n .
( T ilforladelig. T h i saasnart jeg laser noget, som

leg ikke forstaaer, saa opvakker det strax min Forundring 
og Hsiagtelse.

Baronen.
(omfavner hende.)

Og jeg med, min elflvardige Baronesse.

Baronessen.
( tilA u g e liq 'ie .)

La- videre.
Baronessen.

Angelrque.
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Angelicsue.
Vcrr saa god, og hav mig undskyldt derfor.

Baronessen.
Lcrs videre, siger sig, det lader, som om D u  ikke mere 

fandt Sm ag i smukke T ing .

Anqeliqne. (l»ser.)

Den yndig Angeligu' har slige S indets Gaver,
) l t  naar man hende hor, hun Siclen strnx indraek
N aa r altsaa Hnmen vs tilsammen samlet haver,
Jeg ei el Legeme, men Geist da cegkct har.

Baronessen. r
I  Sandhed der er en deilig S lu tn in g , og jeg vced 

aldrig, ar have last noget af saa fim cn Smag.

Baronen.
O ! det er guddommelige, der er guddommeligt!

»

Baronessen.
Jeg gad nok vidst, om nogen af D ine kloge Herrer i 

Byen var i S tand  t i l at frembringe stige smukke Sager.

Angclique.
. N e i det er ganske vist, Deres Sm ag er for ligefrem 

t i l  at stige t i l den Hoide. :

Baronessen.
 ̂ , D u  maae dog tilstaae, at cu Herre af hans S tand ,
som kan gisre stige smukke V ers, v il snart bane sig Veictt 
kil D i t  Hierte.

A n g e liq u e .

Og jeg sv«r Dem til,  ar han aldrig faaer det, der« 

som han har ingen anden Fortjeneste end den.
. Baronessen.



Baronessen.
M ig  tykkes Hovedstadens Luft har g io rt D ig  temme

lig Hovmodig.

A n q e liq n e .

N e i, men den har givet mig en god S m ag.

Baronessen.
M en troer D u  da, at Landsbye-Folk ere dumme 

Baster.

Anqelique.
Him len bevare mig derfra; men D e er saa indtagen 

t i l  H r. Mazures Fordeel. at det meget let kan hende sig, at 
D e finder flige Fuldkommenheder hos h a m , som han 
ikke har.

Baronessen.
Og jeg ts r byde Trods ikke allene t i l  hele B yen, men 

t i l  Hoffer med, om det kan fremviise en mere fuldkom
men Cavalier. D u  skal snart selv domme derom, og den 
stsrste Prove, ftg kan give D ig  paa hans Fornuft, er denne, 
ar han ikke agter D ig  af anden Aarsag, end fordi han troer, 
at D u  besidder stor Forstand.

Angelique.
D a  v il han snart blive overbeviist om , at han har 

taget Feil i sine gode Tanker om mig.

Baronessen.
Dette Pdmygheds Tegn g isr os t i l  gode Venner igien 

men H r. B a ro n ! har De givet vores N o ta rius  Befa ling 
om at opsatte ZEzteskabs-Conlracten.

Den forstilte Taabelige. Z Baronen.
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Baronen.
Endnu ikke Frue Baronesse, det har jo ingen Hast.

Baronessen.
H ar der ingen Hast, H r .  B a ro n ! vores Aftale vav 

jo, ar underskrive Conkracren i Afren, og derpaa straxgiore 
B ry llu p .

Baronen. .
J a ,  beter sandt. M en  det forekommer m ig , som 

om Angelique ikke ilede saa starkt, som v i andre. Lad oS 
give hende T id , t i l  at lare at tiende Herren af MaznreS, 
paa der hun maae lade ham vederfares Ret, og faste God
hed for ham.

Baronessen.
E r det D in  Meening min H irrte ?

Baronen.
J a ,  m in Engel, og jeg beder D ig  ilrgemaade, a t 

D u  v il give D i t  Samrykke dertil.

Baronessen.
A h ! hjertelig gierne, naar det kan fsrnsie D ig  —  —

m e n --------- dersom D u  ikke vilde forvolde mig denne
Kummer —  —  f a a ----------vilde jeg vare D ig  h o ili-
forbunden.

Baronen.
Og hvad Kummer kan det gisre D ig ?

E  Baronessen.
Hvad Kumm er? A h ! hvad er D u  dog grusom! der« 

som dette G ivtermaal ikke fast besluttes i denne Aften, saa 

kommer D u  t i l  - r  begrave mig i  M orgen tilig .

Baronen.



Baronen.
E i!  det vidste jeg ikke. For Pokker, det skal man 

ikke have at sige, ar en Kone var dod af bare Foielighed 
imod sin M and. Zeg er vel D in  H erre , men ikke D in  
Tyran, jeg overlader D ig  al min Rettighed, befal min el» 
.sselige Baronesse, befal, og brtien D ig  af al m in M yn« 
Lighed.

Angelique.
A h m i n  stakkels Fader, hvorledes bliver D u  taget 

ved Nasen!

Scene z.
Baronessen, Angelique.

Baronessen.
(korende sine Aine.)

ja, seer I  nu Froken, ak det er t il ingen N y tte  
at appellere imod mig.

Angcliqne.
Jeg haabede, at min Fader ikke taalede, a tjegb lev 

bragt t i l Fortvivlelse.

Baronessen.
A t m in Fader ikke taalede! D e t er i Sandhed smuk» 

ke Taleinaader, D in  Fader ssulde ikke taale det, men D u  
maae vide, at D in  Fader raaler alt det, som fornsier mig. 
D n  er en deilig Dukke, der vilde, ar jeg fkulde lade mig 
regiers af D in  Faders Myndighed. H vor har D u  lå rr 
det, om man maae svsrge? E r det Hovedstadens Fruer, 
der visse saadan blind Lydighed imod deres M ands V iilie ?

Z 2 Angclique.



Angelique.
Jeg maae tilstaae, ar det ikke mere er brugeligt, og 

at de fleste Koner har afkastet Aaget- Dog naar de stroe« 
be efter Eenevolds-Magren, saa gane de i det mindste aaben- 
bar r i l V o k s . M en  De benytter flg af min Faders 
Skrobclighed, og jeg seer nok, at han er een af de Moend, 
man kan dreie og fore ligesom man lyster.

Baronessen.
Disse Anmerkninger cre ganske grundige. M en  jeg 

har just ikke de beste Tanker om de P ig e r, hvis Forstand, 
saa meget rilig  moednes, eg jeg N oer, ar jeg ikke handler uret« 
telkg, naar jeg skynder paa ar faae dig g ivt.

Angt'lique.
D e t var mig ingenlunde imod, dersom De allen« 

vilde have den Godhed at raadfore flg med mig angaaen« 
de Manden- Jeg soer ak min Skiebne beroer allene paa 
D e m , men for H im lens S k y ld ! betcenk, at De er mim 
M oder, og at den Kierlighed, som jeg har Ret t i l  at vente 
af Dem, bor indskyde Dem den Godhed, ak have nogen Agn 
for min Meening i saa vigtig en S ag.

Baronessen.
Og ZErbodigheden forbinder D ig  t i l  at give efter! 

for min.

Angelique.
Jeg skal aldrig unddrage mig derfra, uden i denne!

S ag .



Baronessen.
Og det er egentlig her, al jeg kraver en blind Ly

dighed af D ig .

D e siger, at det vi! koste Deres L iv , i Fald jeg 
ikke agter Herren a f Mazures i Asren, men jeg forsikrer 
D em , at det v il blive min Dod, dersom jeg agter ham.

! Jeg bar et dsdeligt Had t i l  ham-

Baronessen.
D u  har jo aldrig seet ham. - '

Angclique.
D e t hindrer Mig aldeles ikke fra  at tiende ham.

k Baroness'N.
M en de V e r - ,  D u  nyelig laste, maae jo indtage 

, D ig  t i l  hans Forderl.

Angclique.
, -  -

Jeg beder om Forladelse, jeg maae tilstaae at dr 
! g isr en V irk n in g , som er just tvertimod.

Og jeg paastaaer, at D u  stal finde dem uforlignelige.

H iertelig gierne, naar jeg kun maae befries fra at 
agte Auctor.

Angelique.

Baronessen.

Angeliquc.



Baronessen.
D u  skal sgte ham, og det i denne A ften , ti! TrodS 

for dig, og D in  Fader med; th i jeg moerker meget got« a t 
D u  har bragt ham paa din S id e , men jeg v il vare D ig  
ad, at han flet ikke er t i l  at forlade sig paa, th i smend- 
fkient at det undertiden lader som, om han vilde raade sig 
selv, saa glor han dog i Aieblikket derpaa/ alk det jeg v il 
have. M e n  hvad er det for en A lla rm , jeg horer? D e t 
er nok Urregaardsmanden, der cr oppe at ssiendeZ med 

pn Svend.

Scene 4.
Baronessen, Angelique, Leander, Henrik,

(kloedte som Bonder.)
c

H enrik .
( t i l  Lcander.)

E i, ei. Monsieur D sgen ig t! trser I ,  at vare kom
men her i Huset, for at staae med Handerne »ver K ors  
»g drive Dagen bort med intet?

Baronessen.
i Hvad er der paa Fcerde, Mester Zsrgen?

Henrik.

D e t er ingen Muelighed at faae den Knegt t i l  a t 
arbeide.

Leander.
N aa , naa, et godt O rd igien Mester Zsrgen?



Baronessen.
> kad ham nu vcere i Fred, og hor hvad jeg har at sige

D ig - D u  stal ----------------

Henrik.
Paa Aieblikket. B ild e r D in  Fyldehund dig ind, at 

rede smukke Folkes B ro d , uden ar gisre G avn derfor?

Leander.
.> -  ,

H o r, veed I  hvad, Mester, nden at ville klamret med
jer, saa maae jeg sige jer, at Z  er en Tosper, vg dersom 
Z  gaaer for v id t, saa bliver jeg det med-

Henrik.
E r jeg en Tslper, Skielm . Dersom det ikke var a f 

ZErbodighed for Fruen —  —

Anaelique.
- I  Sandhed, Mester Io rg c n , mig synes, at I  bee 
-egner den stakkels K a rl mcgcr ilde.

Henrik.
M ed Deres Tilladelse, Froken, saa er det noget, fem 

flet ikke kommer Dem ved. Jcq har ingen at gisre 
Regnffan for uden Fruen, turner m ir Herstab, og det er 
noget, som ingen ror ncrgre.

Baronessen.
D n  har ganske R e t;  men hor dog engang, hvad jeg 

tzar at sige D ig . D u  maae ikke undlade —  —

Herrrik.
Jeg? jeg en Tslper? H a r D u  gravet det Stokke 

Jo rd  omkring, ssm jeg vilde have t i l ar planre Kaal i?  
H ar D u  vaudel Ladukken? har D u  renset B lowster- 
berdet?

LeauLer.



Leander.
Endnu ikke. M e n  for P o k k e r----------

Henrik.
M e n  for Pokker, saa er D u  en S k u rk , forstaaer 

D u  mig Peter? en lumpen Hund, en Fyldebstte, en —

Anqelique.
Jeg har Medynk med den stakkels K arl. ( t i l  Bars« 

nessen.) T illad dog ikke, jeg beder Dem derom, at M er 
ster Jsrgen maae holde saa ilde Huus med ham.

Baronessen.
H o r min V e n , er Ord saa godt som Hundrede, jeg 

Hil ikke, at nogen maae understaae sig al ftiande i m it 
HuuS, det er en Rettighed, som jeg v il have mig selv for» 
beholden.

Henrik.
Hilleskam! Dersom Fruen ikke kan taale, at man 

fkicrnder, saa faaer hun at give mig min Asskeed.

Baronessen.
N u v e l,  saa kan D u  stiernde siden, men for narv«- 

renbe T id  v il jeg, ar D u  skak hore, hvad jeg har at sige 
dig. E r det ikke dig, som har bragt denne K a rl her t 
Tieneste.

Henrik.
J o  det er sandt.

Baronessen.
Sagde du ikke, at det var et eie godt Menneske?

Henrik.
J o  det tilstaaer jeg.



Baronessen.
A t du kiendte ham meget godt, og at du vilde vare 

god for ham i alle M aader?

Henrik.
A lt dette nagrer jeg ingenlunde, han har mig a t 

takke for sin Befordring.
— «

Baronessen.
Im id le rtid  beskylder du ham nu for mange F e il, og 

1-il satte mig onde Tanker i Hovedet om ham.

Henrik.
H ille m rn ! D e t kommer deraf, at han sladdrer i Ske

den for al giore hvad ham tilkommer-

Baronessen.
S a a ! sladdrer han, og om hvem?

Henrik.
Om Dem , naadige Frue, om Baronen, og om Fro- 

ken Angelique.

Baronessen.
E i ja ! bet er meget smukt, men hvad siger han da

«m os-
Henrik.

M a n  skulde troe det var Uskyldigheden selv, men for 
alle T ing forlad sig ikke derpaa, th i det er en G rund-Skrelm , 
det varer jeg Dem ad.

Baronessen.
M e n  endnu engang, hvad siger han om Baronen?

Henrik.
Han siger

3 5 Leander.
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Leander.
Jeg beder DereS Naade v il ikke hsre efter hvad 

Kan siger.

Baronessen.
<

Forlad Mig det, det er mig meget em at gigre, at 
jeg kan faae jeres Tanker at vide, Monsieur Peter. 
N u  da?

l - -  Henrik.
Naadige F rue, saa snart Baronen befaler noget, 

Veed D e da hvad Peter siger?

Baronessen.
N u !  hvad siger han?

Henrik.
Z a , saa siger han, det behover Stadfæstelse.

Baronessen.
Hvordan? Stadfæstelse? Hvad v il det sige?

Henrik.
D e t v i! sige, at han leer af Herrens Befalinger oz 

fslger dem aldrig, uden de blive stadfæstede a f Dem.

Baronessen.
D e t er ikke taabeligt.

Henrik.
M e n  saa snart han begynder at tale om D e m , naa» 

bige'Hrue! ja saa kan man aldrig faae ham tit at holde 
pp igien.

Baronessen.
N a a r han taler om mig? O !  hvad siger han da?

Henrik.



olier Landsbys-Porren.

Henrik.
B itte rkn o ! siger han, hvilken skimme Kone er ikke 

den Baronesse, hun har mere Forstand i stn liste Finger 
end Baronen i  sin hele K rop. Hvad har hun ikke et 
smukt Vasen! hvilke Lader! det kan ret fornoie mig, i,aar 
jeg seer hende.

Baronessen.
D en stakkels P e te r! Hans Ansigt stod mig Mia 

Troe an den asterforste Gang jeg saae ham.

Leander.
M ange Tak Deres Raade.

B aronessen .
( t i t  Angelique.)

Denne K a rl er ikke ilde jkabt.

Angelique.
N e i i Sandhed er han ikke.

Leander.
(g io r kaabelige Complimcnter.)

O !  De v il strere mig.

Baronessen.
Han har meget levende A rn e , og et ret igienncm- 

trangende Oiekast. '  ' -

Angelique.
D et har jeg allerede moerket.

Le ander.
(dreiendepaasinHat.) tzD

H l  hvad dette r r  anbelangende, da —  —  ^ k -



Baronessen.
Og hvad siger ha>» da om min D a tte r?

Henrik.
Z a , det kan jeg ikke saa sige i Frokenens Ncrk- 

vcrrelse.

Baronessen.
D u  stal siae det; th i jeg vil vide hans Mecning om 

alle T ing  fra Grunden a f ; der moerrr mig mangfoldig.

Henrik.
Vel an da, naadige F rue , siden jeg stal sige alle 

T in g  reent ud, saa har Frskenen siet ikke den Lykke at be
hage ham.

Angeliqne. (smilende.)

D a  i r  jeg meget ulykkelig, Mvnsienr Peter.

Leander.
(holdende Hatten for Ansigtet.)

Jeg beder Frskenen om Forladelse.

Henrik.
Han siger, naadige F rue , at> F i skenen seer ud, som 

hun var M se r t i l Dem , og D e ^ a r  hendes D a tte r.

Baronessen.
Han har Forstand.

Leander.
D e t behager Dem kuns saa at sige.

Henrik.
Og at han vilde heller <rgte Tive saadanne Koner, som 

Fruen, den eene efter den anden, end to jaadanne P ige r, 
som Frskenen.

Baronessen.
. <



Baronessen.
D et er moersomt. D e r Peter, der har du noget at 

drikke min Sundhed for.

Leander.
E i,  Deres Naade.

Baronessen.
Tag det, siger jeg. H o r Mester Jo rg e n , jeg for« 

byder je r, at begegne ham ilde, enteu med O rd eller 
Gierninger.

Henrik.
D et stal stee-

Baronessen.
I  stal skaane ham i alle M aader, og bare al mueliq 

Agtscmhed for h a m fo rsyn e  ham n,cd god og lakker Fode, 
lade ham sove ligesaa lange, som han lyster, og for alle 
T in g , lad ham ikke sottre sine Krcrftcr ril ved haardt og 
bcsvarligt Arbeids. ( t i l  Leonore) Jeg seer nok, at D u  
har et H orn i S iden xaa hain, fordi han finder mig smuk« 
kere end dig. M en det er sandt, jeg skal hen og anordne 
M iddags-M aalcidet, th i jeg paastaaer, at der stal vare 
prcrgrigt, og saaledeo, som der bsr vare t i l der Salstab, v i 
vente- Gaae nu kun hen i Haven mine B e rn . D og. 
er Ord, Perer, jeg befaler dig, at bringe mig cn B o lig re t 
hver M orgen i m il Kammer- Forsom for alring ikke det, 
hor D n ?  (H un  gaaer.)

Leander.
D e t stal jeg ikke forssmme-

Scene



Scene 5.
Angelique, Eeander, Henrik.

(saasnart Baronessen er borte lee de alle Tre.)

Henrik.
N u  Frsken, h'?rd siger D e ? spiller v i ikke vore R o l

ler artig  nok?

Angelique.
D e ilig ,  og jeg har rer fornsiet mig over dem begge 

to; der er kun een T ing , som jeg har stedt mig over, og 
Ler er denne, at D u  begegner din Herre a lt for ilde.

Henrik.
D e t skeer kunS for at gisre Sagen des troevardkgere, 

og derforuden saa maac jeg rilstaae, at jeg just ikke er mc, 
get fortrydelig over, at finde Lejlighed t i l at havne m ig ; 
der er vel en stor Fornoielse for en Tiener, at kunne ustraf, 
fct kalde sin Herre for en S lyn g e l, Fyldebotte, S k ic lm , 
doven Hund, og saa videre. Jeg giver Herren for nar« 
varende T id  alle de smukke W re ,T it le r .  som han forhen 
dagligdags bearcde mig med-

Leander, (smilende.)
J a ,  ja min T id  kommer nok igien- ( t i l  Angelique.) 

M en  lad den unyttige Snak fare, og tillad m ig , dejlige 
Angelique, at benytte mig af disse lyksalige Hieblikke t i l  
ar kysse den Haand, som man v il berove mig.

Angelique.
M e n  forglem for alle T ing  ikke, at bringe min Mo» 

her fin Bouqver hver M orgen.

, H e n rik .



Henrik.
Za, I  faaer min troe nok jer Umage betalt, Peter.

A ns tc liqne .

M en ret alvorlig Leander, er De ikke meget fornsiet 

over denne Bestilling?

Leander.
Jeg maae i Sandhed forundre mig over Deres Roe- 

lighed, og at De kan finde Fornoielse i at firere m ig? 
Tsnker De paa, at min Medbejler staaer paa N ippet t i t  
at komme h id?

Anqelique.
Og det som verre e r, t il ar sake mig. Faren er end

nu mecr overhængende end De tanker. T h i min M o 
der v il endelig have Conrracten underskreven i A fren, og 
derpaa strax holde B ry llu p .

Leander.
Og D e kan forkynde mig denne Tidende med Latter? 

A h ! Gruesomme! kan D e samtykke i min Fordærvelse? 
D e r er altsaa forgieves, at jeg hemmelig har fu lgt Dem  
hertil A t  min Tiener og jeg har givet os i Tieneste hee 
i  Huset, han som Urtegaards M a n d , og jeg, som hanS 

.Svend, og ved H iclp af samme Forklædning vedligeholdt 
den Lykke at see Dem? En saa vel ovtoenkt og saa lykkelig 
udfort List, skal ikke have anden V irkn ing  end den, a t 
giore mig t i l  et oiensynligt V idne paa min Medbejler- 
Lyksalighed, og styrte mig i den yderste Fortvivlelse.

Angelique.
E i!  D e  taler et ganske Romansk S p ro g ! det kla

ver Dem mangfoldig vel, Leander, og De udtrykker Orde,
nr



ne paa en fortreffelig Maade, men jeg finder aldeles ingen 
Behag deri, lad oS derfor blive ved det, som er natur« 
lig t. Faren er nar og overhængende, det tilstaacr jeg, 
mc!» derfor er den ikke ganffe mindaaaclig. Jeg elffec 
D ein , Leander, hsiere end nogen T id  tilfo rn , og jeg svar 
Dem  r i l ,  nden S ro i cg uden Ophævelse, at jeg aldrig v il 
elske eller agte nogen anden end D em , det er den forsir 
Post af der, jeg har ar sige Dem .

Henrik.
Lad os nu hore den anden.

Angelique.
Herren af Mazures kommer her i D ag for at agte 

mig, men jeg har to Udveie t i l at undgaae denne Ulykke.

Henrik.
P ro  P r im o !

Anqclique.
A t foraarsage ham en Vammelse for min Person og 

derved tvinge ham selv t i l  at ophave Forbindelsen.

Henrik.
Meget got. P ro  Secnndo?

Angclique.
A r undvige herfra igiennem Have«Laagen, hvo rtil 

jeg har Nsglcn, og begive mig t i l  nogle af mine Venner, 
saa lange indtil at S torm en er gaact over, ifald at m it 
forste Anslag ikke ffulde lykkes.

Le and er.
A h ! hvorledes kan De haabe at foraarsage ham en 

Vammelse for Dem , det er umueligt, De er a lt for fuld
kommen dertil.

Angclique.



M r §attdskye-Poeren. Z6-

Angelisiue.
D e  mase ikke selv angste D e M -  Men lad- 

Mig raade. Im id le rtid  maae Z  ogsaa arbeide van 
Heres S id e , nr As paa en behcendig M aade kan belagt

> Nlin M oder de Sir for hsre Tanker- hun har fattet oM 
ham.

 ̂ H e n r ik
i

V i  har akterede overlagt adskillige Maader dertil-

l̂nsteligue
Jeg kiender den Person fra Grunden a f- soM MSN 

har udvalgt til Mig; der er en meget naragtig LandjlM« 
ker, der begaaer den Daarlighed, at han troet sig selv, 
at vare der fuldkomneste Menneske i hele Verden, H an 
har sat sig i Hovedet, at et Frncntimmers Fortjenester 
hcstaae i Lckrdoin og V ittighed- H aii troer iligemaade, 
St finde et stort Vidunder af V ittighed vg Lårdom i 
Mig, efter der H>g>eh> som Min Faer vg M oer har 
givet ham om m ig , og der er af den Aarsag, at h ntt 
frie r r il mig,

Henrik,
Heg begynder allerede at Mkike, hvori Unflaget 

bestaaer,
Anqelisiue. -

M i t  Forscet kr, saasnarr som der kan lade sig gis
ke, at have en Samtale wrd ham under fire H in e ; i  
denne SaMtale v il jeg anstille Mig saa Uvidende, losset 
og dum , at jeg skal blive ganske nraalelig for haM. 
M ed et Hrd, jeg v il ret forestille en Taabelig. Det 
kan alksaa ingenlunde ferie- at jeg jo i  hans H ine Maae 
blive det viderltgste Dyr af Verden, '

D e tt fo rs t ilte  T aabe lige , A  a Leander.



Leander.
D e t er et kosteligt Anstag, og da han desuden ikke 

v il blive meget opbygget ved den S am ta le , som Henrik 
vg jeg v il fore med ham, saa kan v i haabe —> —  .

Angelique.
T y s , der kommer m in Soster Lise.

Scene 6.
Angelique, Lise, Leander, Henrik.

W

Lise.
E i !  m in S sste r, min kiere S oste r, jeg kommer 

fo r ar onjke D ig  t i l Lykke.

Angelique.
A g hvo rtil?  *

Lise.
T i l  D m  Kierestes Ankomst.

Angelique.
E r H err M azures h e r?

Lise.
Aeg saae ham, da jeg gik herhid.

Angelique.
»

A h ! hvad er jeg dog ulykkelig!

s Lise.
N e i,  tvertim od. D u  er meget lykkelig! N u  bliver 

D u  jo gtvr. I  Sandhed, det er dog en stor Retlig«
hed, som de DLldste h a r, ar de aketider stal givtes fs r, 

. end



end de Pugste. Ha ha! est D u  der. Mester Jsrgen, 
-od M orgen , god M orgen , Peter.

Leander.
Deres Tiener, Frokeu Lise! De er visselig meget smuk

Lise.
J a  i Sandhed er jeg smuk, det veed jeg meget 

ve l, det var noget, som man sagde mig hver D ag, da 
m in S e fte r og jeg var i Byen. M e n  her, her er 
ikke en S ia l,  som siger mig der.

Anqelique.
Dersom hun fsrst faaer Sladderen paa G ang, saa 

Sal huu holde det med J e r t i l  der bliver A ften.

Lise.
Lad os snakke, og gaae D u  hen og becd D in  Kie« 

reske verre velkommen, th i han venrer efter D ig  metz 
Araalmodighcd.

A'.igelique.
M en er han da kommen?

Lis-.
J a  tilvisse er han kommen, det skal jeg svare t i l ,  

jeg saae ham stige ud af Vognen. O ! den deiiige 
V o g n ! Jeg troer det er en ubrugelig Hyrevogn han 
har kisbt i B ye n , Glassene ere inddcclre i  smaa bitte 
bitte Ruder, ligesom Vinduerne i m it Kammer.

H e n r ik .

D e t er en nye Mode.
F  '  ^  j  -

Lise.
J a ,  men hans tre Heste fortjene endnu mere 

Forundring , end hans. Vogn.
A a  r .  A u g e liq u e '
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Angeliqut.
Hvordan? H a r han tre Heste?

Lift.
Z a  v is t, Forloberen er sort, eensiec og halt.

Leander.
M eget godt.

Lise.
D en anden er en graae S kim m el, den tredie har 

alle S lags F a rv « ,  og er noesten en heel Kod hgiere, 
end de andre, og saa maver, saa m aver, at man 
kan talle Ribbenene paa dem

Anqelicjue.
D e t er ret en Equivage for cn Landsbye-Poet«

Henriks
D en er m in Troe dog bedre, M  Hobebstadens 

Poeters.

Angelique.
Zeg kan ikke bare mig for at lee over den Be« 

skrivelse hun har g io rt os paa H err MazureS pragtige 
Optog.

Lift.
D e t er Noget, som er vcrrd at see. M e n  v il I  

vel troe, at disse haltende Koester har sicrbt fem Originaler 
herhid, foruden Kudsken og de tre store B snder- som 
stod bag paa; men det er sandt, de lagde dem t i l  Hvile 
det fsrste de kom paa Gaarden.

Henrik.
D e stakkels B ss te r- de ttise deM vel heller aldrig

mere.



eller Landsbys-Poeten. Z73

Angeliqne.
Hvad er det for fire Personer, som H err Mazu« 

I res har bragt med sig?

Lift.
j D e t er G rev Guerets og Kone; Landsdommeren, 

som boer her i Egnen, med F ruen , hans kiere LEgte,
! fa lle , som han selv kalder hende.

i Henrik.
M e n  hvordan D ievlen har de faaet R um  alle

! ' *

sammen?

», Lis-.
! S iden Vognen kun er t il tre Personer, saa har
> Grevinden sar paa H err Mazures S k io d , oq Lands« 

dommerens Frue paa Grevens. De sige, ar der er 
gaaet vel nok, undtagen de ere veltede ro Gange paa 

 ̂ Vejen. D«ster og Mennesker ere besolrde fra Top t i l  
Tage.

A riH e liq ttk .

!' , l^ r der ilsgey kosyrmn rjl Skgde?
H  ̂ '
 ̂ L-,b» I

Ikke en M oers S itr ! .

 ̂ Anqelique.
Hvad? H err D e u re s  jkke heller?

Lift.
 ̂ Han er stuppen med en Dule i Panden, og har

L stsdt Huden af paa to eller tre S te d e r; th i t i l hans 
» store Lykke ere de kaster om paa en M oding. 

k M n q c liq u e .

Jeg vilde, de vare kastede i S tranden.
L 2la z Lise.



Lift.
T y s ! jeg horer en stor S to r ,  det er nben Tvivk 

det hele Salssab, der kommer herhid, for ar s«e D ig .

Anaelique.
Za saa v il jeg gaae min V e l,  for at befries for at fee 

dem, det koengste mucligt e r, fslg med mig.

Lift.
K o m , Mester Jo rgen , vi v il gase ned for at fladdrs 

sammen i Hangen.

Seene 7.
Landsdommeren og Frue, Greven, Grev

inden, BaronenBaronessen, Herren
af Mazures.

(D e t Inderste afTheatret sadnes, hvor man seer 
disse Personer staae og giore mange C»m» 
piimenter, om at gase forst.)

Grevinden.
Frue Baronesse!

Baronessen.
E i!  devare oS G u d , Frue G revinde, jeg er hienilm 

i  Huset, tillad mig at have den LE re , at opvarte Dern.

Grevinden.
S aa  ssal visselig Frue Landsdommerinden gaar forst.

Landsdommerindcn.
(ren meget pen Tone.)

Netfcerdige H im m el! H vor kan D e v«re mig siiat am 
modeude. Frue Grevkude!

Grevinden.



Grevinden.
H av den Godbed, min smukke Frue!

LandSdommerinden.
M en i Sandhed, Frue G revinde, D c gior mig gan» 

ske fo rv irre t.
Grevinden.

M e n  —
LandSdommerinden.

M e n  —  , .
» »

Grevinden.
Za gaaer jeg visselig tilbage igien- . v

LandSdommerinden.
Og jeg iligemaade, der forsikrer jeg Dem .

H -rr MazureS.
Jeg seer nok, mine smukke D am er, ak der udfor

dre- en fornuftig  M ands M ellem handling, for at biiegge 
denne Trcette. V r r  saa god begge to og giv mig Deres 
Haand.

(D e  giver ham Haanden, han forer dem begge ril« 
' lige frem paa Thearrek, siden gisr Greven 

oa Landsdommeren de samme Ovhcrvelser. 
Baronen og Baronessen gaaer fru  den ene 

, - t i l  den anden, for ar node dem-)

Greven.
Jeg haaber, min H err Landsdommer, at De ikke

* .

gisr faa mange OmstLndighcder, som Deres Frue.

Landsdommeren.
M in  H err G reve, jeg veed ligesaavel m in S k y l

dighed, som min kiere ZEgtefalie. '
. ^

A a  4  Greven.



Greven.
(mek> Hoflighed.)

D e skal saa Skam  gaae fsrst.

Landsdommeren.
(med Sagkmodiqhed.)

Zeg forsikrer !Hem paa min LE re , ae jeg ikke glor det,

Greven.
(holdende paa den ene S ide a fD s re n .)

S a a  bliver jeg her stagendes sil i Aften,

Landsdommeren.
(holdende paa den anden S ide .)

9 g  jeg stal bevare dette S ted  t i l  i M orgen tilig .

Greven.
For Pokker! jeg skal heller lade mig myrde, end gaae 

herfra.

Landsdommeren.
Oq jeg skal fy r  lade Halsen fficere af nrig, end over? 

jade Besiddelsen sil en anden,

H e rr  M azu reS .
Jeg seer, mine H e rre r, at jeg i D ag er bestemt 

t i l  ar bilegge alle Hssiigbeds-Trarter.
(M azures glor med dem, ligesom med Damerne« 

men i der han v il frakke dem afsted, falder 
de aste lre .)

Baronen.
(kommer lsbende.)

E i !  m in H erre r, har De faaet Skade.

Grevinden,
(hielver sin M and .)

M in kiere Greve!
Lands-



rllsr Landsbye-Poeten. z?7

Landsdymmerinden.
M in e  kiere ALgtefafle!

Baronessen.
(lobende t i l  sin F a tte r.)

M in  kiere Cousin!

Herr MazureS.
A h ! hvad ep Hoflighed dog ikke en deill'a T ing , 

M e n  troer D e vel, ar der er ingen S tads  qk sinde gaa 
Landet- V iv a t Landsbne-Levenraaden! i Byen der gior 
M n  sig t i l  af et f r i t  Pasen, som er Plumpheden selv,

Grevinden.
D e sakker mig rer i Forundring! Jeg troede H o

vedstaden var det S le d , hvor man rer kunde loere at

leve-
Herr Mazures,

O ! fy ,  fy ,  med Deres Hovedstad, jeg v il vcrre 
D ieve ls , dersom de har alm ind,lig Begreb der, nei, 
ttaadige F rue! de vced ikke hvad Hoflighed er, En 
M and  as S ta n d , som jeg for Erempel, kan gaae rive 
Gader op og ned, uden ar der er cn S ku rk , som seer 
efter ham, eller tager Harrcn as for ham, der er ingen 
Fsrstiel paa Rang og S tand- En lumven Bogholders 
Fuldmægtig kior ligesaa strunk ad Gaderne, som en M i 
nister- Og en Spekhsker-Kone Hager kladt, svin Lands
dommerens Frue,

Landsdomniexinden,
S o m  Landsdommerens Frue? Der er i Sandhed 

soxjkr«kkcligt,

A q  5



Herr MazureS.
I  Scrlskaber, paa Comoedierne, i K irken, nane 

man kommer eller gaser, saa tsnkcr De nok, at man 
beviser hinanden slige Hofligheder, som her. N ei, langt 
f ra ,  det kommer alrsammen an paa Lykke og Fromme, 
hvem der kommer fsrst ud eller ind.

, Grevinden.
(meget forundret.)

H  vok! o v a ! hvilke Grovheder!

Herr MazureS.
Jeg v il vare en S k ic lm , dersom det ikke errqrede 

mig i det Inderste af m it Hierte- Den fsrste Vess- 
gelse, jeg aflagde der, var hos en Frue, der har den M ce  
at verre lid t bcslsgtet med mig. De kan sagtens rernke, 
at jeg var saa forsigtig og lod mig melde, paa det jeg 
kunde blive inwdtaget med de ZEresbcviisninger, som 
mig tilkom- Jeg troede, at det N a v n , Herr af M a - 
zures, flknlde foraarsage en almindelig Bevcrqclse, og a t 
enhver vilde rejse sig, for at tilbyde mig sit Sted-

Baronessen.
D e t havde varet efter Reglerne.

Herr MazureS.
G id  jeg blive homgt, om der iblant de t i Her

rer og ligesaa mange D a m e r, der sadde og spil
lede K o rt paa S a lc n , var een eneste S ic r l, der reiste 
sig for mig. Fruen i Huset, uden at legge Kortene 
fra  sig, eller at taale, at nogen brod sit S p il as, for 
at bevise mig den ffyldige Hoflighed, lod sig nole med 
at sige, kom h id , og sctt en S toe l t i l  Herren. H vor

på«,



paa, efterår hun paa en skiodeslos Maade havde bedet 
mig at satte mig ned, blev bun ved at spille, uden at 
hun eller nogen i det hele Selskab fik een eneste Gang 
i S inde at stge den ringeste Artighed t i l  mig/ eller give 

.m ig Leilighed t i l  at vise min V ittighed.

Landsdommcrindcli.
M in  G ud ! hvilke mange deilige In d fa ld  bleve ikke 

her undertrykkede.

Mazures.
D e t var en ubodelig Skade; th i jeg var ganske 

opfyldt med store og uforlignelige Sager. D a jeg nn 
vilde gaae bo rt, gjorde jeg en Fandens A lla rm , paa det 
de alle skulde reise sig, for ar folge mig bort.

Baronen.
Skeede det da ikke?

Herr MazureS.
J o ,  jo ! jeg var allerede ude af S tu e n , fp'eud 

man gav A g t vaa, at jeg havde reist mig. De, paa 
aflagde jeg endnu to eller tre andre Bessgekser, mm 
skulde De vel troe, at jeg overalt blev imodtager paa 
samme Maade.

GrevinVen..
I  Sandhed, det fortjente at hovnes.

Herr Mazures.
O ! jeg hovnede mig ogsaa paa staaende Fod.

Baronen.
Og paa hvad Maade?



/

Herr Maznres.
For en lllykke! jeg blev der ikke mere, end fire og 

rive T im e r, og, reiste bo rt, udeir at lade mig see ved 
Hoffer.

Landsdommerinden.
Jeg  troer, der maae ret have krankes dem.

Herr Mazures.
J o !  de: stal jeg vare M and for.

Grevinden.
Der er den rette V e i t i l  gr lare sligt et uhofligt 

S le d  tzevemaade.

Herr Mazures.
M en den Fyrighed, der er i vores Sam tale, brin» 

ger mig t i l ar forglemme, at min S o l er ikke tilstede.
) fh !  mig dog Underretning giver.
H v o r S traa lerne af Hendes ^ickast alting vpliver.

HHcrronejsen.

Gud forlade m ig , troer jeg ikke, ar han taler t i l  
vs paa Vers.

Grevinden.
I  Sandhed, Frue Paroncsse, det er knns et 

rebrod for ham.

Herr Mazures.
Gudernes S prog  er m ir Modersmagl.

Grevinden.
D e t er en V ittighed.

Herr Mazures.
Deres 3?aade.

§ands-



Landsdommerinden.
Hans Forstand er storre, end hans Persokt.

Herr MaZures.
E i,  e i, mine F ruer!

B aronessen .

Han er altid uforlignelig , alrid nye<

Herr Mazures.
O ! for Pokker, naadige Fruer. 41»eN jeg v il gaae 

hen og Sve mig lid t hos den deilige Engel, som er be, 
stemt t il at vare min B ru d ; th i man siger- at det er 
ret et Vidunder.

Baronessen.
D c t er ikke fordi hun er Min D a tte r , at jeg siger 

det, men jeg forsikrer, ar hun v il fane Dem i For« 
undring.

Baronen.
D e t er en P ig e , som vecd alle T ing .

H e r r  M a z u re s .

Hillessam! hvad v il vi ikke fore en levende 'S aM  
tale med hinanden- Hvilke In d fa ld , hvilke hgie Tanker, 
hvilke lekkre Tvetydigheder.

Jeg brander op af Leengsel,
A r see min Engel ssd-
M in  Sioel er haardr i Fcrngsek,
H ir lp b o g ! jeg drcebcs! jeg er allerede dsd.

Vers<

Grevinden.
(omfavner Baronessen.)

Min elskelige Baronesse, det kalder jeg at gisre

Barvtteffett»



Baronessen.
Og jeg v il love 'fo r ,, a l han ikke engang har tonrkk 

derpaa.

B a ro n e n .
(stsdende med sin S to k .)

N e i,  det er en forskrækkelig Geist.

LandSdommerinden.
D e t er en K ilde , som aldrig kan udtsmmcS.

G rev in d en .
.Han opvoekker stedse Form idling.

Baronessen.
H vert et O rd, der gaaer af hans M nnd , forticnte 

a t trykkes.
(Im edens de deromme ham, staacrHerr M azn- 

' '  res og pynter sig, stoiker tillige for sig selv.)s
Herr MazureS.

Jeg vil fortalle Dem en Tvistighed, som jeg havde 
Nied tvende af HovebsindenS klogtigc Hoveder, som jeg 
fik til at krybe til Korset. En Dag —

" Baronessen.
"  V a r  saa god og forkcrl 06 det i Hangen, saa ville 

Vi gaae ned og rore os lid t, imedens de derkke Bordet. '

H e rr  M azureS .
Kom lad os gaae derhen, hvor jeg har Haab at finde 
M in .S k a r ,  min D e ilige , m it Hiertes Herskerinde; 
H un min Omphale er, og jeg skal vise mig,
A t vare Hercules i Amors sode K rig .

; .a Ende paa den fyrste Act.

, ' Anden



A nden  A c t .
Scene i.

. Baronessen, Leander, Henrik.

Leandcr.
Eid jeg faae S kam , naakige F rue , om jeg kan be»

g ri e, hvorfor De skicndcr paa-os. Bors Forsirt 
e r, at giore ZEre af Deres Svigerson; jeg har g iort 
ham en meget smuk Complimenr, er der min Skyld , at 
han . ikke har bedre Forstand, end ar han tager det op for 
en Forhaanelse. E r  han vred? Z  nu vel, saa faaer 
han blive god igicn, og jeg brvder mig lir  derom.

Baronessen.
E i,  e i! der er meget a rr ig t, I  lader, som Z  ikke 

forstod m ig , M onsr. P e te r, men jeg beder H e r , at I  
ikke kager det paa den Fod, thi ellers kunde jeg meget 
ler jage J e r  paa D s re n , der siger jeg J e r forud.

N u , godt, gsd t! dersom jeg vises D orcn , saa veed

Leander.

 ̂ jeg nok, hvad jeg v il g is re ..

! Baronessen
Hvad skulde det da vare?

Leander.
(fattende Hcrnderne i S iden.) 

Zeg v il gaae m in B e i.

Baronessen.



Baronessen.
Den lille To lpcr!

Leander.
D et skulde visselig gisre Mig meget ondt, at fo r

lade D em ; th i seg fo ler, ar jeg bar stor Venskab t i l  
D e m ; der er noget hos D e M , seM jeg ikke selv veed, 
hvad er, der ligesom trakker mig til D e M ; Men for 
Pokker! det g isr intet t i l  Sagen. De rru c r, ar D r  
v il give mig Min Asjkecd, og jeg tager imod dem B i 
rks Tiener.

Baronessen.
M en hor dog. P rre r !

brander.
Lkn har De ittter mcer med P e ttr  at giore, jeg 

er en fa ttig  Garrncrsvend, Men jeg har min ZEre kier- 
vg derfor rakker jeg for det, jeg har varet her.

Baronessen.

Dg sê  v i l-  at H skal blive her. Mester Hsr» 
gen, giv haM at forstaae, al han forglcMMcr den Re
spekt han er m ig ssyldig.

H enrik .
? E i ,  naadige Frue ! lad haM kun gaae. D e katt 
faae Svenne i Hobetal.

Baronessen.
H a , det tilstaaer jeg, at jeg kan faae Svenne 

nok; MeN jeg ssal neppe finde een, der staaer Mig sag 
vel an , sorn denne. Dg D u  har jo forsikret m ig , at 
han forstod sti« Profession fuldkomme« vel.

Henrik.



Henrik.
Om han forstaaer den? D e t er m in troe den be« 

sie Arbejder i hele Lander. HanS reneste Feil er den', 
som jeg allerede Har sagt D e m , at han er doven som 
en evig. Ulykke. ' '

Baronessen.
Den Feil skal jeg nok betage ham, han er ung, 

det giver sig nok med T iden , thi imellem es sagt, Me» 
sier Io rg e n , saa finder fg ,  at dette stolle Va?scn, s.m 
han paatager sig, flader ham ret vel. Jeg veed ikke 
vm jeg bedrager mig, men det forekommer m ig , at det 
-giver ham en adel og angencm Anseelse.

Henrik. ' .. ;
M ig  tykkes der samme. M en sce engang, hvilke 

venlige A ine,. han kaster r il Dem. H ille ffam , jeg rs r 
siaae veds om, at han har ikke mere- Lyst. t i l  ar ga,re 
bort, end De har t i l  ar. jage ham bort?

nB ' Baronessen. : . -
Trver D u  det?

Henriks
D er v il jeg vå rr M and fo r. '

Baronessen.
N u  vel, saa lad ham bede mig yaa en-meget kier* 

lig  - -  -ri-- —  N e i,. jeg vilde sige arbodig M aade, om
G  ̂ *

Forladelse, og saa v il jeg forglemme hans Ubesindighed.

Henrik.
Hsr Peter- jeg har er Ord ar sige Dig. Fruen 

hun er vred vaa Dig, men- hun er tillige- vred over 
Den forstilte Laabelige. B  h det
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det hun er vred. Kom og bred hende om Forladelse, 
paa en meget kierlig M aade, er det ikke saa, naadig« 
Frue?

Baronessen.
K ierlig  eller oerbsdig, ligesom han selv v il.

Lcander.
Forlad mig det, det er noget som jeg ikke kan 

g isre, hun er a lt for meget forgabet i H err Mazures.

H e n rik .
D e t er sandt nsk; men hvad v il D n  hun skal 

gisre Peter? th i i hvo; vel, at han ikke fortiener hen« 
des Hoiagtelse, saa troer hun dog, at han er en kosie« 
lig M and-

. < Lcander.
H an? for en Ulvkke? D e t er jo en F iante , et 

Dummerhovrd og en Sladderhank.

Henrik.
D e t er sandt, der er sandt, men det kan Fruen 

ikke fee. ^

Leander.
For Fanden! det er just det som cergrer mig.

Henrik.
( r i l  Baronessen.)

D e feer, at det er umueligt, at han kan fatte an
dre Tanker om Deres Svigerssn. Han har engang 
for alle fattet Asskye for ham.

Baronessen.
M en hvoraf kan der komme sig? da min Cousin 

forekommer mig saa elskværdig.
Lcander.



Leander.
Saa maae De ogsaa have andre Akne at ser med 

end som jeg; rhi jeg har seet mange smukke H e rre r, 
Men jeg har aldrig seet en saa abgesmakc, som denne.

Baronessen.
N aar vi see or om, saa bliver det nok min D a t* 

ker der har givet ham det smukke V egrib  om min 
Cousin?

Leander.

N c i det er saa Skam ham selv. J a  DereS Dat« 
te r, der er ret eu deilig Dukke? D er er nok mange, 
der bekymrer sig om hendes Meeniug. Her er ikke et 
Menneske i Huser der kan faae buat med mig uden 
Fruen, jeg v il i alle T ing  verre af hendes M ecning- 
undragen om Herren af MazureS. H ille jkam ! hvilket 
kejser D y r !

Baronessen.
N ei, det gaaer ogsaa for v i t ,  og I  skal have jer 

Afjkced.
Henrik.

(fagre ril Lcauder.)
Farliig  Dem med hende. De gisr ogsaa for mr» 

get deraf.

Lrander.
- ir ^ - (fagre kil Henrik.)

Frygt kun ikke, jeg kan forlige Mig Med hend«,
) naar jeg lyster, jeg holder den gode Kone fast nok

*
^ , Baronessen.

 ̂ Hvad siger han?
k I 
* H enrik .B b s



Henrik.
H an siger, at han v il tilgive D em .

»

Baronessen.
Hvorledes? tilgive m ig?

Henrik.
J a , th i han siger, at han doer af Grcrmmelse, 

dersom D e jager ham bort.

Baronessen.
D e t stakkels B a rn !

Henrik.
( t i l  Leander)

Kom hid og fald fmuk paa K m r, og kyS Fruen- 
Haand-

Leandcr.
(falder paa Knoe, kysser Haanden og forliekt siger.)

A h ! min kiere FrNe.

Baronessen.
D u  roret det Inderste af m it Hierte. B l iv  hos 

mig n iit  B a rn , og v iis  at D u  tiener mig af Tilboie« 
lighed, saa skal D u  belsnnes paa samme Maade. (sagte.) 
Zeg er ganske fra  Mig selv.

S tene  2.
^  «

Baronen, Baronessen, Leander, Henrik.

Baronen.
E i ,  e i! hvad skal det betyde, 

K n «  for m in Kone.
ligger Peter paa 

Leandee



Leander.
Fruen vilde jage mig b o rt, og jeg bad hende, 

(D e  maae ikke blive vred derfor) at hun ikke vilde forvol
de mig denne Kummer.

Baronen.
Og hvorfor v il D e . jage harn bort, Frue B a ro 

nesse? D e t er en flink K a rl, som jeg er mrget vel for- 
noiet med.

' Baronessen.
H a r det ikke din B ifa ld  m in H ie rte , ar han ssal

borc?

Baronen.
N e i, min P u tte .

 ̂ Baronessen.
D et er alr nok, min Engel! jeg saaer at under

trykke min Fortrydelse, for ar viise D ig  m in Lydighed-

Baronen.
i D in  Fsieligh'ed indtager mig.

j Baronessen.
! D e t glceder m ig , at m it Forhold bihager D ig . 
> M en i Sandhed min H ierle , D "  misbruger den God- 
! hed, jeg bser for D ig .

j Baronen.
H (omfavner hendes
' M in  kiere Baronesse!

 ̂ Henrik.
H illcm en! E n foiclig Kone er dog ret et Ligende-

F«e.



Baronen.
Z-r hvad den Post er angaaendes, saa kan jeg 

roese mig af, ak H im len har ssienket mig een, der al« 
-r ig  har havt anden V illie  end min.

Henrik.
D e t er en deilig T in g , men den er ra r at finde.

Baronen.
M en stig mig engang, m in kiere Baronesse, hvor. 

for D u  vilde give den stakkels Peter Afsseed.

Baronessen.
Hvorledes? Moerkede D n  ikke, at han giorde N a v  

af Herren af Mazures, endskisnt han stillede sig an at 

komplimentere ham.

Baronen.
N c i,  nei! jeg har min Troe ikke mcrrkct det rin r 

Keste deraf; men jeg kroer D n  har Rer.

B a ronessen .

D a  har m in Coustn mcerket det.

Baronen.
R et alvorlig?

Baronessen.
Og han finder sig hsilig forncermet derved.

Baronen.
H ille  «n Ulykke!

Baronessen.
Derpaa satte jeg strax Mester Zorgen og Peter 

t i l  rette derfor-



Baronen.
R et vel.

Baronessen.
Mester Zorgrn  forsikrede mig strax, at han aldrig 

havde meent noget ondt dermed, og saa tilgav jeg 

ham det. - >-,
Baronen.

D e t var vel g io rt.

Baronessen.
M e n  denne Monsieur fik i S inde at aisre sig t i l

Knud, og sagde t il mig, at han loe af min SvigcrssnS
Vrede.

» ,

B a ro n e n .
(seer meget vredt n i brander.)

D e l var meget uforskammet.

Baronessen.
Z a , han sagde mange stemme T in g  om ham.

B a ro n e n .

Saaledes? D n  har havt sigrste Fgie lt il at jage 
ham bort, og han skal ikke bie et A iebiik loengere.

Baronessen.
Jeg fortæller D ig  ikke dette, for at ophidse D ig ,  

men for at viise D ig , a t'jeg  havde Aarsag t i l  at give 
ham sin Asske ed-

Baronen.
i ) !  meget gode Aarsager, og jeg v il strax have 

ham bort-



Baronessen.
^ 4  ot In te t  riden den store Foirliqhed, jeg viisee 

imvd D ig , skulde bragt mig ril ak forlade ham.

Baronen.
Jeg cr D ig  meget forbunden. M en  han stal 

strax bort.

Baronessen.
N e i min H ic rte , siden jeg dog for D in  S ky ld  

har forladt ham denne Forseelse, saa lad det nu blive 
derved, jeg ranker ikke mere kerpaa.

Baronen. .
D et kan vare ligcmegct, man maae ikke taale flige 

ncrsviise S rra g c r.

Baronessen.
Forlad mig det min H ierte, det er en flink K a rl, 

som D n  selv sa.,de forhen, der kan gi'ore es stor N yt« 
te , og jeg skal strabe ester at det kan sker.

B a re n e n .
Aldeles ikke. Jeg v il ikke have stige uforskamme

de Folk i m it B rod . Han skal strax bort.

Baronessen.
(meden tvungen Latter.)

N e i,  han skal ikke bort.

Baronen.
N e i?

Baronessen.
Nei siger jeg.



Baronen.
For Pokker! det faaer dog vel a t ffre , naar jeg 

v il have Let.

Baronessen.
D e t veed jeg nok m in kiere B a ro n ; men naar 

jeg nu beder D ig  rer h jerte lig, ar tilgive den stakkels 
K a rl, saa er jeg vis paa, ak D u  har saa megen God
hed for mig.

Baronen.
J a  naar D u  beder mig om det, saa er det en 

anden S ag , men D u , er ogsaa air for god.

Baronessen.
D e t er sandt.

Baronen.
A lt  for from og overbærende«

Baronessen.
D e t maae jeg selv tilstaac^

Baronen.
U  . D u  bar ikke mere Galde end en Due.

Baronessen. '
J a ,  hvad skal jeg giore? D e t er dog bedre at 

vare for from end a lt for haard.

Baronen.
D e t er vel talt- M en Farvel m in Engel, jeg 

v il gaae hen igien t i l  Selskaber.

Baronessen.
(kusser ham.)

Farvel saa l«iige min Hierte.
D b ;



Baronen.
Du er en af de Koner, som ikke er at betale med 

Penge.

Henrik.
Hillessam! H un  er mere G uld vard end hun 

veler. (Baronen gaaer bort-)

Scene
Baronesse«/ Leander, Henrik.

Baronessen.
Seer D u  nu vel, min stakkels P e te r, at man 

havde jaget dig bo rt, dersom jeg ikke havde taget dik 
P a rtie .

Leander.
G o d t! jaget mig bo rt! jeg s iis tter min Troe ikke 

-et allerringeste om hvad Baronen siger; th i hans Be« 
sinkninger staae ikke fastere, end om de vare ffrevne i 
S and. Zcg veed jo vel, at hans V illie  er ikke ander. 
ledeS, end Floiet her paa Huset; hvad V in d  D e blaser 
af, den drager han sig strar efter.

Baronessen, (kil Henrik.)

H s r  mig engang t i l  den giennemdrevne Krabat.

Henrik.
H ar jeg ikke nok sagt, at det va< en Fandens 

Skie lm .

Baronessen.
Akrsaa troer D u ,  at jeg har Herredsmme over 

min Mand«



i'

 ̂ Leander.
 ̂ Om D e har Herredommer? D e  kan min Troe 

i bilde ham in d , at han seer S tie rn e r om hoilys M id«
- dag. Hilleskam, hvor er De ikke listig!

i Baronessen.
 ̂ J e g ?

! Leander.
! H a ,  ha, jeg har ofte forundret mig over Dem.,

r Baronessen.
!. Lad nu nogen sige, at Bonder ere tossede. M e n
 ̂ ksm, siden D u  har saa megen Forstand, saa vi! jeg,
! itt D u  skal tale aabenhiertet med mig. S i ig  mig en«
r  gang, om det har dit B ifa ld , ar jeg v il give min Dat« 
^ ter t i l  Herren af MazurcS?

z Leander.
^  N e i,  jeg bifalder det aldeles ikke.

Henrik.
D e t skal jeg love fo r ;  th i fra den T id  a f, at D e 

vilde give Froken Angelique t i l  Herren af M azures, er 
Peter blevcn saa forrreden og avindsyg, at drt er »mur, 
lig t at komme tilrette med ham.

Baronessen.
D e t er noget herligt. Hvad kommer det J e r ved?

Leander.
D e t kommer deraf, at jeg elsker —— -

Baronessen, (fo rb ittre t.)
Min Datter?



Leander.
N " ,  Deres LE^e, og hele Verden v il belee Dem, 

dersom De indgaaer den'te Fordindeisc.

Baronessen, (smilende.)
Altsaa faaer jeg nok raadfsre mig mcd d ig , an« 

gaaende m in DarrerS Givternraal.

Lcander.
D et var saa ssam ikke saa ilde g io rt, og naar De 

spsrgcr mig ad, saa veed jeg nok, hvem D e skal give 
hende tik.

Henrik.
D er vccd jeg mcd.

Baronessen.
T i l  hvem da?

Leander.
T i l  den hun eisser, og ingenlunde t i l  den hun hader.

Baronessen.
E i ,  e i, du forekommer mig at vcrre vel underret« 

ket! H ar m in D a tte r udvalgt dig t i l  sin Fortrolige?

Leander.
N e i,  men jeg v il satte m it Hoved t i l  P a n t paa 

ar hun er i den yderste Fortvivlelse over ar agte H c rr 
Mazurcs-

Baronessen.
/'«> H un  skal adlyde mig.

Leander.
M en naar hun ikke kan? H ar I  ikke sagt mig, 

Mester Z o rgen , ar I  har hort hende tale med Froken
Lise,

. ^
' '



Lise, angaaende en vis Herre, som hun elskede i Byen, 
vg som hendcS Faster havde bestemt til hendes Mand.

Henrik.
Ja vist. Hun er min Troe saa forktrbt i ham. 

Hun siger, at det er en Adelsmand, der ikke er alders 
end fem og tyve Aar, meget liig , og er Oberst, qt 
han er velskabt, og har stor Forstand, ja, saa stor For« 
stand, ar det er sorskrcrkkeligr, og ar han har vcrrct saa 
vred, saa vred, da hun reiste borr, for ar holde Dryl, 
lup med den anden, ar han svoer en stor Eed,- ar, der« 
som der lkeede, saa vilde han reise hcrhid, bare for ac 
hugge Arene af Deres Svigerson.

Baronessen. '
. ' >

For at hugge Arene af ham. -

Leander.
Ja , og at han vilde flaae deur paa den store Slots

port.
Baronessen.

Lad ham kun komme; har han Lyst kil ak binde 
an med Herren af Mazurcs, saa stal han finde Mand 
for sig. M in Constn stammer af samme Linie, som jeg, 
og det er alt nok til at vasks Arene paa alle Byens 
Springere.

Henrik.
For Pokker, naadigr Frue! forlad Dem ikke ber- 

paa; thi efter den Beskrivelse, som Froken Augeliqne 
gier over denne Herre, saa er det en Krabat, der ikke 
Hior sig meer Betænkninger over at kaste Deres Svigerson 
Ud at Vinduet, end ar drikke er Glas V iin , 'og jeg

for



.for min P a r t  sv«r ingenlunde fo r ,  ar han ikke gaaer 
og roder heromkring i Nærværelsen.

Leander.
Jeg har ogsaa fattet M istanke derom, vg i Fald 

saa c r , saa v il jeg vare en S k ie lm , dersom han ikke 
gior Spektakler.

Baronessen.
M en veed I  vel mine D o rn , at denne Fortælling 

foruroliger mig mangfoldig, jeg maae lade den S ag noiere 
efterforske, eg vare min Counn ad- M en har min D a t
ter ikke sagt jer hans N avn?

Henr-.k.
Jeg har t i t  hort hende navne ham, men nu kan jeg 

ikke huske det.« Jeg rroer ogsaa at jeg ,har sagt det t i l  
D ig , Peter. Vccd D u  det ikke?

Leanver;
B ie  sidt. Jeg noer han heder--------- Han he

der --------- Lian —  —  L ie n ------------L ic a n -------------for
Pokker! kroer jeg E e  ak jeg har glemt dette bandsatte 
N avn .

Baronessen.
V a r det ikke Leander?

Leander.
J o  rig tig . Leander, der har vi det.

Baronessen. '
D er kommer min Cousin rer belejligt. B l iv .  her saa 

smige, thi jeg maae underrette ham om det I  har for
ta lt mig-

Scene



Seene 4.
Baronessen, Leander, Henrik, HerrMazureS.

" Baronessen.
(ganer Herren af Maznrcs i Mode, som gciaer i

dybe Tanker.)

A h ! min kiere Cousin! Jeg er i en forstrakkeiig 
Angest.

Herr MaznrcS.
H vorover?

" .....  -- ^

Baronessen.
»

Over det, at Deres Liv er i stor Fare.
-  ^

Herr MazureS. - .
Uforlignelige Cvnsine! jeg troer D e har R e t, jeg 

staaer Fare for at dse af Maalmodighed. Jeg ssger 
Deres Frsken D a tte r overalt, jcg fordrer hende af Echoet 
i  hvor jeg gaaer, men det er dov og dum ved min Raaben, 
jcg kan ingensteds sinde min Gudinde, jeg er opfyldt a f 
smukke Tanker lige t i l  min Hals, og de vi! vist nokqveel« 
Mig, dersom de ikke faae Luft.

Jeg henrykt, aandelss mig selv ei mcegtia er.
Grusomme, haarde S ie l, mig dog din Hietp bestier.

Baronessen.
Ak, min G ud, lad dog disse smukke Tanker fare. Jeg  

siger Dem —  —

Herr MazurcS.
H un er en Engel sod, der ved sin hvide B a rm  
I  m it forelstke B rys t gisr strcrkkelig A lla rm .



B aronessen .

H av dog den Godhed at hore mig.

Leander, ( r i l Henrik.)
Hvilken Fusentast.

Herr MazureS. (fo r sig s-lv.)

J a  hun er meer end indtagende, saavidt jeg kan bom« 
me af ar have seer hende et H iebliK

B aronessen .

D e t kan v i tale om en anden G ang, D e moae 
v id e ----------------

Herr MaznreS. (fo r sig selv.)

H un har igienncmstnngen det inderste af m it H ierte, 
den lille Taste.

Baronessen..
Zeg siger D e m ----------------

H e r r  M a z u re S . (uden ar hore.)

Zeg seer nok ar hun lober for m ig , paa det hun kan 
Hphidft min Kierlighed.

B a ro n e s s e n .,

M e n  v il D e da ikke hore. mig?

Herr Mazures.
D e har godt ved at snakke, jeg begriber nok Hende- 

L ist, deN kan ikke v«re bedre udternkt vg med mere Em« 
pfinrlighed.

B a ronessen .

H a r De., i S inde ar spille G i«k med,mig Cousin?



Herr MazureS.
D e t er jo D em , der fixerer mig. M en  hvad v il 

alle de Grimaser sige, som dette Dummerhoved staaer og

Zior.
Baronessen.

De kager Fcil. Han er ikke nser saa tosset, som D e 

tanker.

Herr Mazures.
D a  seer han i det mindste ud derefter.

Leander.
Lidt Eaalmodighed m in H err M azures, saa ffa l jeg 

lare Dem, hvad jeg er. . ^

Henrik.
D er kunde nok sindes de Personer, der tog sig den 

Umage paa at stakke Deres Hovmod.

Herr MaznreS.
(med en foragtelig M in e .)

S i ig  Mig engang I  Herrer D sgenig tcr, hvad det 
skulde vare for Folk, der ffulde stakke min Hovm od

Leander.
"  (efcerabende ham .) ' ' '

L
Jeg navner ingen.

Henrik.
Den leer best, som leer sidst.

Herr Mazures.
S o m  leer sidst?. Gud forlade mig det! troer jeg ikke, 

at disse Skurker v il true mig. . ,, Z



Baronessen.
O ! nei Cousin! men D e sorstaaer dem ikke. H - r  

mig er Hieblik, saa begriber De strax, hvad de v il sige.

Herr Mazures.
Hvad de v il sige? D e t ffikker sig ret for dem, a t 

have noget ar sige r il mig. Dersom den Respekt, jeg bar 
fo r Dem , Cousine, ikke holdt mig tilbage, saa skulde jeg 
lå rr dem t i l  ar tale med en Herre a f min S tand .

Leander.
(flaaer ham haart paa Skuldrene.)

E i ! min H e rr M azures, forivre Dcm  ikke, D e kan 
let faae O n t.

Henrik.
(slaaer ham paa den anden S id e .)

D er er sandt, brug Munden t il den bliver t r a t ;  men 
fo r en Ulykke! lag ikke Handerne t i l  H ielp, det raader jeg 
D em .

Hcrr Mazures.
Z  Sandhed, jeg fornedrede mig a lt for dybt, ved 

selv at afstraffe saadanne gemeene Knagte. M en  dersom 
jeg kalder paa mine Folk, saa stal de flaae Arme og Been i  

tu  paa jer.

Henrik.
Deres Folk! ere de ligesaa got ved M a g t, fostr Deres 

Heste?

Leander.
M a n  kan noksse, at de tim e hoS en P o e t, th i de 

see ud som Frue D ag  i  Faste.



r

Herr MazureS.
(lasgger Haanden paa Kaardcm Leander og Henrik lee.)

Jeg maae l«re disse Skurker M ores.

Baronessen.
Hvad >er det De g isr Coustn? ts r .De stage mine 

Folk i min Noervarelse.
x. -

H c rr -MazureS.
(i.en t^earra lff^one .)

I  min ZErbsdighed for Fruen takke maae.
T h i b.yde.r jeg jer ssrsr -fra mine Ain,e gqae.

(Leander-og Henrjk lee star kere.eud tilfo rn .)

Baronessen.
Gaae bort mine B s rn  og forglem ikke den Rcspect, 

I  er en Adelsmand styld ig, der har den M r e , ar voere 
beflirgtet med mig.

Henrik.
Jeg gaaer bort fo r ar adlyde Dem , men jeg gad, for 

en Uivkke, nok seer paa den, der v il flaae Arme og Deen i  
tu paa inig.

Leander.
( i  s-mme Tone fvm M-aUreS.)

Jeg er Deres underdanige T iener, »Mn H e rr M g , 
zures- Vcer saa god og kom -yed, ^  give Deres smukke 
Tanker Num i Haven, saa stal jeg have d.en L A e ,  at 
opvarte Dem med en blodkioleude K a la t.

(Leander og Henrik gisre Ophcrvelser overHr-Ma« 
zures i det de gaae bort.)

( c  r Scene
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Scene 5.
Baronessen, Herr Mazures.

Herr Mazures.
Hvilke to uforskammede Kncrqte! Jeg kroer, at de 

ere kisbte t il at forhaane mig. M en  min dcilige Cousine, 
dersom de blive saalcdcs, ved, saa er jeg paa min S a m 
vittighed nsdsager t i l  at lade dem myrde.

Baronessen.
D e bar kun vceret korr T id  her i Huset, men det er 

de beste Betientere af Verden. In te t  kan vare skikkeli
gere, ordentligere og crrbodigere end deres Opserscl, jeg 
finder endog at de har meget god Levemaadc, for Folk af 
deres S ta n d , men de ere blevne ganste ukiendelige siden 
deres Ankomst. D e har fattet Asstye for D em , og de 

finde hvert A ieblik meget at dadle paa Deres Opfsrsel.

Herr Mazures.
De K ie ltringer!

Baronessen.
Her ligger noget stiu lt under, hvad "det end ogsaa e r; 

skulde det ikke vare min D a tte r, der faaer dem t i l  at bane 

fig saaledeS ad.

Herr Mazures.
A f  hvad Aarsag?

Baronessen.
For at betage mig de gode Tanker, jeg har om Dem .

Herr Mazures.
Troer De da, at hun ikke rister mig?

Baronessen.



Baronessen.
Z a  i Sandhed troer jeg det, th i hun har selv sagt 

-et, og jeg kan ikke ncrgte, at det jo g isr mig lidet fo r
v irre t.

Herr MazureS.
H v i saa, om man maae sporge.

Baronessen.
E t a rtig t S porsm aal! Meener De at blive lykkelig 

med hende, naar hun bliver tvungen r il at <rgte Dem .

Herr MazureS.
N e i aldeles ikke, men jeg, jeg v il vcrre Dem M and  

for, al hun v il agte mig med stor Fornsielse.

Baronessen.
Og hvorpaa grunder sig denne Vished?

Herr MazureS.
Paa to Aarsager, som crc uimodsigelige. M in e  For

tjenester og hcndeS gode Sm ag.

Baronessen.
Forlad Dem ikke derpaa, rhi jeg kroer hun elsser 

en anden.

Herr MazureS.
S aa meget deSbedre. ,

Baronessen.
Hvordan, er det dcsbedre?

- Hcrr MazureS.
N aar denne Kierlighed, hun hos sig dcrmpet finder, 
H un mig da krone bor, som dobbelt Seiervinder.'



Baronessen.
D et forekommer mig Cousin, som om det ikke fa tte t 

Dem paa gode Tanker om Deres egen lille Person-

Herr Mnzurcs.
D e n , som er vant t i l  at overvinde, frygter ingen

lunde for at tabe.

Baromss-ti.
M in  D a tte r er ingen Landsbye-Tosse, det siger jeg 

Dem i Forveien. Og siden jeg nsdeS t i l  at sige Dem alle 
T ing  reent ud, saa har man forsikret, at det er en ung 
og meger fuldkommen H o f Cavalicr, hun elsker«

Herr MazureS.
Hvad rager det mig? Troer D e vel, at nogen H of

mand kan overgaae mig i god Anseelse, i V ittighed, i A r 
tighed, i naturlige G aver, i M unterhed, eller i noget af 
a lt det, som kan rsre eller indtage et Hierte. Dersom An- 
geligne var en Tosse, en Taabenakke, saa maaskee at mine 
dejlige Egcnssaber ikke rorte hende; men da hun besidder 
saa fiin  en V ittighed , og saa stor en Lårdom, som D e 
siger, saa er der ligesaa um neligt, at hendes Hierre ikke 
skulde frakkes r il mig, som det er nmueligk, ak Magneten 
ikke skulde krakke Jernet.

Baronessen.
S a t  nu, at det var saaledes som De tanker, saa er 

det dog im idlertid ganske tilfo rlade lig t, at De har en far
lig Medbejler- D r r  siges, ar han er i Narvarelsen, oz 
at han er K arl fo r , ar overfalde D em , tag Dcm  derfor 
vel vare. Hvad grunder De paa?
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eller Landsbys-Poerett,

Herr MaziireS.
Om hun end nok saa vel sit H ierte tager vare- 
S aa  kommer det dog vist i Amors fkiulte S nare ,
J a  ElstovS Gud, den gisr ( i  naar det end og skeer.) 
A t  jeg mig Tieren cif hendes Hierte seer.

Baronessen.
N u  forgaaer Taalmodighcden m ig ! D e ponsek, D e  

tzisr V e rs  i Steden for ar drage sig dett Underretning t i l  
N y tte , jeg giver Dem .

Herr MazureS.
Forlad mig min kiere Cousine, at jeg aaaer og sver 

mig lidet, imedens jeg bier ester m in Modstander. Jeg 
har saa storr er Begreb om Deres Frokcn D a tte rs  F o r
stand, ar jeg spender alle Hjernens Sener an , sor ikke at 
komme til kort HoS hende. Jeg er ikke i S tand' t i l  ak 
tanke paa andet, og der er mig umueligt ar hore efter, 
hvad D e har at sige m ig , forcnd jeg har lagt hende alle 
mine Fortjenester for H ine.

Baronessen.
D a  kommer hun der rer belejligt. De v il strax blive 

ovrrbeviist om, ak Rygtet ikke har sagt nok om hende. OH 
at der ikke er et finere og vittigere Fruentimmer i hele Lark- 
det. I  det ovrige troer jeg, at kunne forlade mig paa 
Deres Beskedenhed, naar jeg lader hende blive allene HoS 
Dem.

Herr MazureS.
D e har aldeles intet at befrygte Cousine; Legemet 

har flet ingen Deel- i denne Samtale. Jeg v il allene a w  
gribe S ialenS K ra fte r. M en  al min F o rv irring  bestavev

C c 4  der-



derudi, at jeg ikke veed, om jeg skal giore Angrebet i BerS 
eller Prosa.

Baronessen.
For alle T ing i Prosa og ikke paa V e rs , om 

D e  v il folge m it Naad. ( n l  Angelique som kommer.) 
M in  D a rre r, da denne Herre endnu i denne Aften stal „  
hlive D in  Mand-, saa v il jeg lade ham blive allene hos 
D ig , paa der han kan blive overbcviist om, at vi ikke har 
varet partis? i den Afbild iung, v i har gjort ham over D ig . 
G iv  D in  Forstand og V illighed  tilkiende, og betank, at 
min Consin er det eeneste Menneske, D u  i Fremtiden ska,l 
soge ac behage.

Scene 6.
Attgelique, Herr Mazures, (gier meget dybe

Complimentec og Leonore meget taabelige.)

Herr MazureS. (sagte.)
For cn P ige, der er kommen fra Hovedstaden, er dette 

nogle bagvendte Revercntsrr. (ho it.) Zeg kroer, at v i 
faaer at satte os ned min smukke Froken, th i vi har en 
Hoben slisnne Sager at stge hinanden.

Anqeligue.
(med en ecnfvldig Stemme.) ,

A lt  hvad Dem behager, min H err. ^ ,

Herr Mazures. (sagte.)

D e t er virkelig af D lo fa i dighed, hun er saa forvir« 
ret. ( lw ir .)  Desalcr Frokenen, ac vi skal tale sammen, 
paa V e rs?

Angelrgne.



Angelique.
N ei min Herre, om De saa behager.

Herr MazureS.
N u  vel, saa lad vs tale sammen i Prosa.

Angelique.
Endnu m indre, jeg er flet ingen Elsker af Prosa.

Herr MazureS.
D e t er noget ganske nyt. Hvorledes v il De da at 

v i skal tale sammen.

Angelique.
Z h !  jeg v i l ,  at vi fla t tale sammen '---------saale«

d e s --------- Z h  —  — > som man taler.

Herr MazureS.
M e n , naar man taler, saa er der enten i V ers eller 

Prosa.

Angelique.
Net alvorlig?

Herr MazureS. .
Tilsorladelig.

Angelique.
E i ! det vidste jeg ikke.

Herr MazureS.
Kom, kom. De skiemtcr. M en lad os tale alvorlig. 

Zeg v il fremlegge min Forstands Rigdom for Dem. Ud
kom De deres Skatkammer for m ig ; jeg veed der er en 
Paccolus, hvis skummende Bolger forer det siineste G uld  
mrd sig.

Cc z



Angelique.
R et alvorlig? De gior mig ganske forundret. (H im  

staser op og neier.) M en  hvad er det for en, en Pactolus.

H e r r  MazureS. (sagte.)

For en v ittig  Pige er der et dumt SporSmaal. (h s il)  
Hvordan, tiender D e  ikke Pacto lus?

Angeliquê
N e i, jeg har ikke den ZEre.

Herr MazureS. (sagte.)

H un  har ikke den ZE>e, det er paa min Troe et jam
merligt S v a r. (ho it-) Veed Frskenen da ikke at Pacto- 
lu -  er en Flod?

Angelique.
E r det en Flod?

Herr MazureS.
Z a  ganske sikkert.

Angelique. (leende.)

tz i!  det er mig meget kicrrt.

Herr MazureS.
O ! jeg er ganske fra  mig selv; dersom man kalder ^  

det V ittigh ed , saa er det tilforladelig ikke af det fineste 
S lagS. (h s it.)  Jeg maae visselig falde i Forundring over
Dem , Froken, jeg troede D e var en stor Virtuose.

<

Angelique.
! fy, min Herre, hvad seer De mig an fore. Jeg 

rr en crrlig P ige, der kan jeg lade Dem vide.



' etter Landsl>ye-Poetttt.

Herr Mazures.
M a n  kan gierne vare en årlig  P ige og Virtuose 

tillige.

Angelique.
N e i, det veed jeg langt bedre, ak det er umueligt. 

Zeg? jeg V irtuose?

Herr Mazures.
Siden denne Talemaade er saa anstsdelig for Froke- 

nen, saa v il jeg tale ligefrem. Jeg troede De var lard.

Angelique.
H a , ha! at jeg var la rd , ja det er sandt, der er

sandt«
Herr Mazures.

(efter at betragte hende ns ie )
Hem ! D e l er just det, som jeg begunder at tvivle 

om. Im id le rtid  v il vi undcrsoge der. De vred uden 
T v iv l Geographien?

Angelique.
J a  i Sandhed.

Herr Mazures.
Historien?

Angelique.
Langt, bedre. . ^ ,

Herr MazureS.
Aabel-Larcn?

Angelique.
Paa mine Fingre.

Herr Mazures.
Philosophicn?

» >



Angelique.
D e t skal jeg love for-

Herr MazureS.
(h rono log ien?

Angelique.
D en er jeg allerstcrrkcst i.

Herr MazureS.
Hilleskam! De gior vel de nydeligste Vers af Verden.

Angelique.
E i,  r i !

Herr MazureS.
Og De er indtagende i Deres Breve?

Angelique.
Tviv le r De derom?

Herr MazureS.
Lad os da giore Begyndelsen incd Historien. H v il

ken elsker D e nieest, enten Alexander eller Ccrsac? S ip io  
eller Hanibal?

Angelique.
Jeg har ikke den TEre at tiende disse Herrer, og det 

lader ikke heller, som om de havde-varer her siden jeg kom 
fra  Byen.

- Herr MazureS.
N u  ere v i ligcsaa ncer, som v i vare forhen. Jeg seer 

nok, at De er ikke kommen vidt i den Romerske Historie, 
maaskee har De mere Knndskad i den Franske? H vor 
mange Konger har der kegleret i Frankerig siden Monar« 
chiels Stifte lse.



Angcl'que.
H vor mange?

Herr MazureS.
.  - .  , ' ° ' lZa.

Angelique.
E t Tusend syv Hundrede og Firstndstive Kongrr»

Herr MazureS.
E t Tilsend syv Hundrede og Fiersindstive.

Angelique.
Tilforladelig.

Herr MazureS.
M en hvem har givet Dem den smukke Underretning?

Angelique.
M in  Amme.

Herr MazureS.
Hendes Amme har underviist hende i  den Franske 

Historie.

Angelique.
J a ,  hvorfor ikke der? Hnn har ogsaa kart mig Doctoe 

Fanstus, Robertus von Aggerkaal, og den Taalmodige 
Ehristllis Historie.

Herr MazureS.
En meget dcilig Lårdom! Og hvad veed D e da a f 

Fablerne?

Angelique.
Jeg veed et Eventyr om en Konge-Ssn, der blev 

forvandler r i l  en H und ; om den gronne R idder, og orn 
Krage Skindpeltse«Kioel.



Herr Mazures.
(vrangende sagte efter hende.)

Om Krage Skindpeltse, K ioel! Zeg veed i Sandhed 
ikke hvad jeg skal ranke om denne Pige. (ho it.) Hold dog 
vp ar stiemte Frøken, jeg beder Dem ret indstandig derom, 
th i cnren har Deres Foraldre bedrager m ig , eller ogsaa 
D e  har i S inde al spille G iak med mjg.

Anqelique.
Jeg spille G iak med Herren af M aznres! N c i , jeg 

bar alt for stor Nespcct for ham t i l  at foretage sligt- Troe 
mig min Herre, jeg er ccnfoldig og lige frem, jeg veed men 
ikke hvad Forstillelse er.

Herr Mazures.
M en De sagde jo, ot De vidste Historien, Gcogra« 

phien, Chronologien, Fabellaren, Philvsophicn, at De gior» 
de nydelige V e r t  og skrev indragende Breve.

Anstelique.
A h ! -et sagde jeg alrsammcn for at fornsie Dem.

Herr MazureS.
Altsaa veed De stec intet.

Anqelrque.
Jeg kan låse saa maadelig, og jeg har begyndt at lare 

at skrive for To Maaneder siden.

Herr Mazures.
H ille  en Ulykke! D e t kalder jeg at vare kommen

vidt, men siden jeg finder Dem smuk, saa v il jeg bare over
. * *

med Deres U v id e n h e d th i hvad D e taber i Lårdom, det 
vinder De ilden T v iv l igien i Forstand og V ittighed. 
T h i man har forsikret mig, at D e besad uendelig meget.

Angelique.
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Anqelique.
Uendelig, ja det er sandt, jeg maae tilstaae Dem  

ganske oprigtig, al jeg har Forstand, som en Engel.

Herr MazureS.
Og det siger D e selv?

Angelique.
Z a  hvorfor ikke det? er der nogen S yn d  i at havs 

Forstand.

Herr MazureS.
Dersom saa v a r , saa skulde man i det Mindste ikke 

kunne beskylde Dem derfor.

Angelique.
Holder D e mig da for en Tosse.

Herr MazureS.
I  det mindste lader der saaledes. M e n  efter det 

man har sagt mig, kan jeg endnu ikke ret troe det. H av 
dog den Godhed, og dolg ikke Deres Fortjenester lomgere 
for mig.

M i t  Hkertets Soel livsaligste Aurore 
D u  som er elsket og tilbedet udaf mig,
V i is  mig De Gaver, som af alle kaldes store 
M in  Frihed bunden da t i l  Fode legges D ig .

N u  kom, fslg mig efter, lad mig hore et lille BerS eftek 
Deres Maade.

A ngelique.
O ! hiertelig gierne, th i jeg seer nok, at jeg faaer a t 

§isre det for at fornoie Dem-
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Herr Mazures.
Ie a  mcer'ede nok, ar De vilde firere m 'a. N u  frisk 

Moed dejlige Angelique, sg fremlag alle DereS Forlre fir- 
ligheder.

Angelique.
(ladersom hun ponser.)

E t lille S ieb lik , om De saa behager.

Herr Mazures.
Ganske gierne. N u  har De det?

A n g e liq u e .

Z a  v il De nu hore?

Herr Mazures.
Zeg aabner begge mine Orne.

A ngrlique.
'  M in  Herre, D e for mig 

H a r Megen Godhed visselig, : . I
Og derfor skal D e  finde 
I  mig DereS lydigste og skyldig Tjenerinde«

Herr Mazures. (fagre.)
Hvilken forderver Dum hed! H a , ha, Frue Baro» 

nesse, De har i S inde ar trakke mig ved Nasen.

Augelique.
E r D e nu fornoier.

H err MazureS. ^  -
Zeg forsikkrer Dem , at jeg er ganske fra mig selv.

Angelique.
! D e indtager mig. '

H e r r :
- -t ^

/

- . ^



, H e rr  M azureS .
Net alvorlig? S aa  har jeg Gaver t i l  at behage

Dem-

Angeliaue.
(reiser sig og gior en liden Eomplimcnt ved hvert

Sporsm aal.)

Za  min Herre.

H e rr M azureS .
D et har jeg aldrig rvivlet om. Eisser De mig 

Freken?
Angclique.

J a  min Herre.

H e rr M azureS.
Og D e missede gierne at agre m ig ?

»

Angelique.
J a  min Herre.

H e rr  M azureS. (sagte.)
D e t er en Pige, som ikke stikker noget under S toe l. 

(ho it-) M en der siges, ar jeg har en Medbejler?

Angelique.
Z a  min Herre.

H e rr M azureS.
Og at De elsser ham as Deres inderste H ierte?

Angelique.
Z a  min Herre.

H e rr  M azureS. (sagte.)

D e t er paa en anden Maade^ (h s ir - )  Dersom jeg 
»ltsaa crgtede Dem , saa kunde jeg let b l iv e ----------------

Den forstilte Taabelige. D  d Angelique.



Anqelique.
(neiende meget dybt.)

J a  min Herre.

Herr MazureS. (sagke)
Aa Fanden i Vold med det dumme D y r ! Jeg kan 

ikke lamgere staae i T v iv l, det cr et Afskum, som man vil« 
de binde mig vaa Z E m e t,  men der kom Hog over H sg. 
(b?ie.) Jeg er Frskenens underdanige Tiener, men der
som De er i Trang for en M and, saa har De ikke langers 
iiodig ar giore Regning paa m ig, men see Dem om en et 
andet S leds.

Angelusue.
V i l  De ikke agte mig?

Herr MazureS. i
N ei paa min TEre, vm jeg v il.

Angclique.
De stal agte mig.

Herr MazureS.
Zeg? jeg? jeg skulde cegte DcM .

Angelique. (hidsig.)
J a , de har lovet det, og det skal skee.

Herr MazureS.
. D e t er et fuldkommen D eviis  paa hendes Dumhed«

Anqelique.
(lader som hun grader.)

Jeg Ulyksalige! D e foragter n r ig --------- D e brin-
§e»- mig t il Fortvivlelse —  —  M en De skal blive min 

M and  eller vgsaa s ige --------- hvorfore —



Herr MaznreS.
O ! det er ikke meget vanstcligt- For Pokker, det er 

«t dumr Asen!

Anqeliqne.
O ! gaae, De burde stamme sig t i l  dsde over at be- 

gegne nng saaledcs. M en jeg stal gaae hen oz sorklage 
Dem  sor min Papa.

(lader som hun klukgrad.)

H e r r  M a z u re S . . . ^

T il Deres Papa! J a  gaae klin, D e cr ogsaa hans 
D a tte r, just ligesaa klogtig, som han.

Scene 7 . ' .

Baronett/ Baronessen, Angelique, .
Herr Mazures.

.B a ro n e n . .
(k il Hei r Mazllees-')

N u  v t l ,  et De ikke indtaget af AugelrqueZ V it«
lighed. ................. ..

Herr MazurcS.
J a  vist meget indtaget; hun er et V idunder', som 

rnan havde sagt mig. -e.

Baronessen.
Hvad, seer jeg m in D a tte r svomme i Graad-

> ' 'Herr Mazures!. . - .
- Og jeg ffaaer i  et .S k lim ; dercr ikke:en ts r Traad paa 
Mig fra Hovedet ind til Zodsaalen. - . . ? -1



Baronen.
Hvordan, hvad v il dette sige?

Herr MazureS.
D e t v il sige, at jeg aldrig i min Livstid har varet 

t i l  siigr et Giestebud.

B aronessen .

Hvad er det for et Giestrbud, D e taler om? M in  
D a tte r grader og sukker; har D e sorglemt den 8Erbodig» 
hed De er hende ffy ld ig?

Baronen.
H ar D e m aa ffee --------------- H ille ffam ! dersom jeg

vidste det —  —

Herr MaznreS.
Jeg kom, jeg saae, jeg blev overbeviist----------og

det er nok.
Baronessen.

Hg hvorom er D e overbeviist?

Herr Mazures.
A t De holder mig for en N a r. M en  jeg ffa l over

tyde Dem , at jeg ikke er det.

Baronessen.
Hvad v il han sige, Angelique? Forklar mig dog denne 

Hemmelighed.
Angelique.

(grcrdende og sukkende.)
A h ! jeg er ikke i S tand  dertil. A lt  hvad jeg kan 

sige er dette, at han har sagt utallige Grovheder t i l  mig,
og paastaaer, at jeg e r --------- at jeg e r ------------A h ! jeg

kan ikke mere, jeg maae aaae m in V e i.
Scene



Scene 8-
? Baronen, Baronessen, Herr Mszures.

Baronen.
A t  sige Grovheder t i l  min D a tte r ! I  er ret en ube- 

hsvlet Monsieur, min H err MazureS.

Baronessen.
Jeg for min P a r t ,  kan sier ikke blive klog paa a lt 

dette- Forklar Dem  dog, hvad Feil finder De Ho6 m in 
D a tte r?  T h i De maae allerede have marker, at hendes 
Forstand er ligesaa hoi cg adel, som hendes Tankcmaade.

Herr MazureS.
D e ri har De rer. D e t ene er ligesom der andet.

. Baronessen. .
Hvad v il De sige dermed, Cousin?

Herr Maznres.
F s i, fs i,  Cousine.

Baronessen.
Hvordan?

Herr MazureS.
Fei siger jeg Dem- D e havde beromt mig Deres 

D a tte r , som en Person, der var ganske fuldkommen, saa 
vel i Henseende t il hendes Pudioheder, som Forstand og 
angenemme Manerer.

Baronessen.
E r der nogen T v iv l om?

D d z  Hert



Herr MazureS.
Og jeg paastaaer, uden at sige det for at fortorne 

D e m , ar hun er den urimeligste, mådeligste og dummeste 
iblant alle menneskelige Skabninger.

Baronessen.
H a r D e  tabt Deres Forstand, Cousin, ved at tale 

faaledes om et Fruentimmer, ssm vor D a tte r?

'Baronen.
For en Ulykke! D e t er jeres P ortrakt, som Z  giver 

»S, ikke hendes-

Herr MazureS.
Hvordan? V i l  De paastaae at Angelique besidder 

Forstaud?

Baronen. -
Hundrede Gange mere end Z .  Og det er endda kur- 

lid t sagt.

Baronessen.
A ldrig  kan noget Menncffe besidde mere.

Herr MazureS.
Enten maae D e eller jeg snakke over os.

Scene 9.
Baronen, Baronessen, Herr af Mazures, 

< Greven, Grevinden, Landsdommeren,
Landsdommerinden.

Greven.
Hvad har I  got Folk at bestille, stal v i intet t i l  B o rd -

i Dag? Herr



Herr MazurcS.
A h ! min kiere Greve! sig har tabt al min Lyst t i l  

«t spise. O !  Sm erte udenlige!

Greven.
S aa maae jeg min Troe have fundet den, th i jeg er 

fardig at doe af S u lt .

Landsdommeren.
( t i l  Baronen.)

H a r D e havt Fortrcd? mig synes De seer saa af« 

maatig ud? '
Greven.

A fm aang? E r De afmægtigere end jeg, saa maae 
D e vare der i en hsi G rad.

Landsdommerinden.
V irke lig , trocr- jeg De har varet i T ra tte  sammen.

Greven.
Lader vs nu tra ttes om, hvem der kan^drikke best.

Grevinden.
Aabcnbar os, hvori Sagen bestaaer, at v i kanj flette 

ben igien. ^
Greven.

D e t lader sig allerbest flette ved Bordet', en sex, syv 
Pocaler kan bileggs en hoben Tvistigheder.

Herr Mazures.
M in  H err Greve, et heelt Orehoved V i in  kunde'stkke 

give mig min forlorne Glade igien.

Landsdommeren.
Kan man da ikke faae Aarsagen t i l  denne Kummer 

«t vidr?



Baronen.
K orr sagt, saa har han tabt sin Forstand.

Greven.
G iv  ham noget at drikke, saa bliver han nok klog

igien.

Landsdommeren.
D et er en underlig S a ts . T h i da V iinen  bersver 

Forstanden, hvorledes kanden da give den?

Greven.
M in  Herr Landsdommer, De raler, som De er, det 

er at sige, en V an d -D rikke r. Hvad mig anbelanger, da 
har jeg aldrig meer Forstand end ved B o rde t, thi naar 
jeg har tommer mine sex Flajker, saa kunde jeg regiere hele 
Europa.

Herr Maznres.
A h ! vilde Himmelen, ar D r ik  den kunde gisre 
M ig  glemmende det jeg nu maakte see og hore.
M e n  min Ulykke og min Skicbne cc saa haard,
A r Guders N ccta r-D rik  min Smerte ei kan lindre. 
Den vaagen, sovendes hos mig ei kan forhindre.
A t min Genvordighed, mig jo for H ine staaer.

Grevinden.
M en hvad er da hcrndct Dem?

Herr MaznreS.
D et selsomste i den ganske Verden, man ncrgrer det, 

som jeg bande har hsrt og seer.

Baronen.
Hvad har De horl og hvad har De,' scel?

Herr



Herr Mazures.
D e t,  som De stiulcr for mig.

Landsdommeren.
Forklar mig Sagens Sammenhcrng, og saa v il jeg 

-omme Dem iu»ellcm.

Herr MazureS.
I

Sagen er denne, Baronen og Baronessen m in 
Cousine paastaaer, ar deres D a tte r er et Vidnnder af
Lårdom og V ittighed. Jeg derimod paastaaer, ar hun

»

er et Vidunder af Uvidenhed og Dumhed. Kan D e 

nu domme?

Landsdommeren.
Hvorledes kunde nogen uden forcgaaende F o rho r, 

domme imellem tvende saa stank imod hinanden striden« 
de Punkter. D er behsves Procuracores t i!  at oplyse 
disse Stridigheder.

Greven.
S iig  heller t i l  at forvirre dem meget mere- Diss« 

Herrer Prokuratorer, i hvor umistelige De endoasaa an« 
stille sig, ere dog ikke andet end Snemoes - Kramere. 
Tosserne betaler dem for at tale, men jeg for min P a r t  
vilde heller betale disse stolte Sladderhanker for at holde 
Munden-

Baronessen.
Jeg er i Sandhed gansse skamfuld over det, at 

min Cousin, som jeg har beromt fv>- saa stor Forstand, 
viser der saa lidet ved denne Lejlighed.



Herr MazureS.
Oz jeg skammer mig ved, at min Cousine, som

jeg troede ar vaere skionsom og fo rnu ftig , er saa for«
blinder, ar hun ikke kan scc, at hendes D a tte r besidder 
ngen af de Egenskaber, som hun tillcrgger hende. Og

jeg v il voere dicrvels, om jeg i min ganske Livstid har 
kiendr nogen, saa bansar dum, som dette foregivene M y n 
ster af Fuldkommenhed.

Baronen.
Kor en evig U lykke----------------

Baronessen.
Forivre D ig  ikke, min Hierte, det er en let S ag  

at rctfardiggiore os- Disse Herrer og Damer har For
stand og Levemaade, jeg v il antage dem t i l  Dommere 

i  vercs Trcette.
Landsdommeren.

Hiertelig gierne. Jeg v il strax gisre Sagen an- 
herngig. Froken Angeligue indstckvncs ar msde for R et
ten, og der, at sremlegge alle hendes Fsrrienestcr, na
turlige G aver, Fuldkommenheder og Ufnldkommenheder, 
fo r derefter at paadommes. Forbydes tillige hende- 
Forckldre og tilkommende ZEglcfalle ak msde personlig 

for Retten.
Greven.

Og endnu mirrdre at sende Prokuratorer for dem, 
th i de ere ganske og aldeles unyttige.

"-L  Landsdommeren.
A f Aarsag, at den for omtalte Net kan dsmme 

ganske upartisk. . Disse ere de forelskende Vilkaac, v il 

D e  stadfæste drm mine Herrer og Dam er?
Greven.



Greven.
J a , men med der Forbehold, at fsrend Netten fa t

ter sig maae v i alle forebygge Tsrstcn.

Baronen.
D e t er vel ta lt.

Greven.
Jeg har endnu eet at erindre, og det er dette, at 

faa lcenge v i sidde t i l  B o rd s /  maae der ikke tales et 
O rd angaaendes Processen, som forst ffa l tage sin B e 
gyndelse efter M aaltidet- '

Baronen.
D et var et allerkiereste In d fa ld . Kom , mine Ven

ner! Maden bliver kold.

Herr Mazures.
M in e  Herrer og D am er, er O rd forend de gaar.

bort.
Kom kiere Venner, v i t i l  Bordet os v il satte 
Og Bacchi sode S a f t  oplive ssal vor V a rm ,
Ved Dagens Ende, naar af D r ik  v i cre mcrtte. 
V o r  Nuns lidsoves skal i Amors sode A rm .

Grevinden.
Herren af Mazures <r altid Nye ved Forstand og 

Vittighed-

Herr Mazures.
D et er min Ftis, men jeg kan ikke lade det.

Ende paa den anden A c t.

i- ', ' Tredie
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T r e d i e  A c t .
Scene i .

Angelique, Leander, Henrik.

Leander.
N«i, jeg har aldrig hsrt noget, der har vceret, 

saa forirsieligt, som den Forta ln ing om Deres Sam tale 
med H err Mazures. Og hvorledes har De saa vel kundet 
forestille en Taabelig, da Himlen har begavet Dem med saa 
stor Forstand.

Henrik.
D e t er just fordi Frokenen har Forstand, ar hun har 

Vidst saa vel at anstille stg, som hun havde siet ingen; rbi 
naar man stal forestille en Taabelig, maae man egentlig 
vsre der, som er tverrimod.

Angelique.
Han er ikke stuppen endnu, jeg har et Ops^g t il-  

hage for ham.
Leander.

Og hvori stal det bestaae? ^

Angelique.
I  hans og det hele Selskabs Ncervarcise, v il jeg 

anstille mig, som, om den Fortvivlelse, jeg haver varet 
udi over at see mig tvungen t i l  at crgre ham, havde 
stinket mig i saa dyb en Tungstndighed, at den havde 
bersvcc mig Forstanden. Jeg v il sige og foretage jan 
mange gale T in g , at han stal endnu saae mindre Lyst 
t i l  al blive min M a n d , end jeg har kil at blive hanS

Kone. Der er det, som jeg har giemr til ham.
Leander.



Lcandcr.
D e t Anstag er meget g o t, og D e har Forstand 

nok t i l  al spille den Rolle.

Henrik.
Og vi paa vor S ide v il lade ham gisre en liden 

H ilsen, som jeg r r  vis paa, at han v il finde meget 
, uhoflig. T h i saasom Poeter af hans S lags lkke ere 

meget behjertede, saa v il der satte saadan en S krak  i  
Karlen, at han v il holde der for en Lykke, at afstaae 
al sin Rettighed-

Angelique.
Lcander har betroet mig delte Anstag, og jeg fin 

der det ret gor. M en  for narvarende T id  gielder det 
meest om at faae at vride, hvad der er forefalde« imel
lem mine Foraldre og Herren af Mazures, efter at jeg 
forlod Dem .

Leander.
H a r D e  ikke kunnet marke det ved B o rde t?

« Angclique.
N ei, th i a f F ryg t for at forraade mig selv, hav

de jeg ikke saa snart sat mig ned, fsrend jeg lod, som 
 ̂ jeg fik ondt, og under det Paastud bad jeg om T illa 

delse ar gaae bort« M en  jeg har sat min Soster paa 
Luur, og de stal tage dem umaadelig vel i A g t, dersom 
hun ikke kommer efter deres Hemmeligheder.

! Leander,
j D e t er savdt. T h i hun er ret igiennemdreven.
° Anqelique.
i. J a ,  hun er vet i  saadan G ra d , at hun ikke alle-

nr



l'-e har kiendt jer begge To, men endog udformet ak vores 
^Hemmelighed og Foretagende-

Henrik.
H ille jla m ! saa cre v i om en H a ls .

Angelique.
Frugt kun ikke for hende, rhi hun er ligesaa stielmsk 

som hun er listig, og jeg v il love fo r, at hun sinder hun
drede Gange mere Fornoiclse ved at hiclpe vs kil at bedrage 
m in Moder og H crr Mazurcs, end ved at aabenbare dem, 
at de blive bedragede af os.

Henrik.
Hvilken lille Taske! D e t kan med Tiden blive en 

Pink Kone. Og der var Jam m er, om saa stort et Pund 
skulde ligge frugtesloS paa Landet, hun er rer skabt r il 
B ye n ; men der troer jeg hun kommer; mig skal forlange 
paa hvad Maade hun v il tale os til.

Scene 2.

Angelique, Leander, Henrik, Llse.

Lise. (smilende.)
God D ag Mester Io rg e n !

Henrik.'
ZligeMaade Frokcn.

Lise.
(ncier meget dybtogerrbar.)

Deres underdanige Tjenerinde Monsieur Peter.

- Leander.
» Deres.Tiener, Deres Tiener Krsken-

List.



«ll«r Landsbys-Porten.

Lift. >
Hvad bestiller Z  her alle T re ?

H e n r ik .
V i  snakke om V in d  og V e ie r.

Lise.
O m  V in d  og V e ier. E i ,  ja !  Z  har min Troe  

mere magrpaaliggende S a m ta le r, end som saa, jo, jo, min  
Sosier finder stor S m a g  i jeres Omgang —  —  jeg rroek 
hun har i S inde ar lare Profcsslsnen.

Henrik.
R u  vel, v i v il lare D em  den med, naar D e  er ble« 

ven stsrre.
Lise.

N a a r  jeg .er bleven stsrre. Kom , kom, saa lille som 
jeg'ogsaa er, saa. kan jeg ligesaa vel lare noget, som min 
S e s te r; men her er ingen Larcmester ril mig.

Leander.
Forlad mig det, jeg vil underviise D e m , tillige med 

Frskenen.
Lise.

Zeg er D em  meget forbunden. M e n  jeg maae have 
en Laremester ganske for mig selv allene.

Henrik.
N u  vel, lad det vare mig, jeg tranger min Troe 

til en Larling.
Lift.

M e n  hvorledes kunde nu det gaae a n , a t I  kunde 
vare m in Laremester! Jeg  er jo lrgesaa god A de l, som

min



min Soster, og siden hun lader sig underviise af en Oberst, 
saa kan jeg jo bog have Haab om en Capitain.

A n g e liq u e .
T y s !  S n a k  fagre min Unge, man kan let hore D ig .

L is t.
F ryg t kun ikke, vi rre i storste Sikkerhed, de sidd 

til B ords allesatnnien, eg Greven, som allerede var fuld, 
forend Suppen var opspiist, glor saadan en S tS i og A l- 
larm , ar de ikke kunde hore paa S a le n , at der tordner. 
D e rfo r lad os kun snakke om vore Smaasager i al 
Magelighed«

Angeliqne.
N u  vel, hvad N y t  har D u  da at sige m ig , min 

H ie rre ? hvad har de ralr om ?
L is t.

D e r  er ikke ta lt om ander end D ig . Hvilket V is 
vas. (meget hurtig .) D u  er Aarsag til at Papa skian, 
der paa M a m a , M a m a  skicrndcr paa H err M azures, H crr  
M azures svarer i lutter V e rs , Grevinden understottcr ham 
med ar klappe i Hcendcrue, Landsdommeren snakker Latin, 
F ru en , hans kiere ZEgtefalle, hendes pcnc Sniksnak, og 
Greven han bander som han var bandsat.
>

A n g e liq u e .
Altsaa holder de mig for ar vare tosiet, og erkloerer 

mig for en taabclig, paa H err M azures O rd .
List.

Landsdommeren siger, ar det er ikkun til videre, og 
i»t der siden efrer en nsie Undersogniiig sikal gaae D om  j 
S ag en . Og til den Ende er Commissarierne allerede rH- 
riKvnle. ' Henrik.

r , . '  '



Henrik.
Hlllcskam! det er la tte r lig t! og hvad er det for 

Comniissarier?

Lise.
Hilleden! D e t er Greven og G revinden, Lands« 

dommeren og hans Frue.

Angelique.
D e t er vel! Dette bringer mig paa et nvt I n d 

fald. For at sakke desto stsrre S p lid  imellem mine For
aldre og H r. M azures, saa, langt fra at forestille en 
Taabclig for R etten, vi! jeg tale i saa hoitravende en 
S t i i l ,  at jeg skal bringe dem paa de Tanker, at jeg 
er er af de vittigste og klogtigste Hoveder i den hele 
Verden- Z  veed, at et pedantisk Sammensurium g is r 
en stor V irkn ing  hos Landsbycfolk- Imedens de da 
domme, at H r . Mazures har faret vild i sin M en ing  
angaacnde m ig , skal Lise, som jeg noie har underretter, 
stadfcrste ham i den T roe, at jeg er en Tosse- Dette 
v il forvolde en grasselig F o rv irr in g , som v il ende sig 

saalcdes som vi onske.

Leander.
Vore Sager ere i temmelig god S tand .

Lise.
D e t skal jeg love fo r ;  th i ved hvert et O rd H r. 

Mazures talede, kastede M am a er par H ine t i l ham, 
som om hun vilde ade ham. Og min P ap a , der a lt 
havde Hsiden bsrte,og som visselig ikke er god at snakke 
med, naar han har drukket et G las V i in ,  sagde fo r
hen t i l  ham —  —  M en jeg horer en grumme Tum« 

D en forstilte T aabe lige . E e mel



mes, de har vist nok reist sig fra Bordet. S ee , der 
kommer Karsen, v i v il have fa t paa, gaae nu Zer V e i, 
og lad mig raade.

Angelique.
Forglem nu ikke noget af det jeg har sagt D ig .

Lise.
Forlad D ig  kun paa m ig , jeg stal spille min Rulle 

ligesaa godt som D u .

Scene z.
§lse. (alene.)

Z a , ja , jeg stal forrette mine Sager upaaklagekig 
th i jeg er aldrig i Lciervold, naar det kommer an paa 
at lyve.

Scene 4.
. Lise, Herren af Mazures.

Hecr Mazures. (sagte.)
D e r seer jeg lille Lise. D e t kommer mig ret t i l 

pas, nu v il jeg see t i l  at jeg kan udfritte noget af hen
de. (ho it.) S ee , god D a g , m in lille H ic rte , hvad 
bestiller H un  her saa alene?

Lift.
Zkke store T ing , jeg er fardig at langes fordarvet.

Herr Mazures.
S aa , langes H un? D e t stakkels B a rn ! Lad os stadre 

l i t  sammen. Maastee'det kan fordrive Hende Tiden.
Lift.



Lise.
V i  v il sce t il.  Hvad har De ellers al sige mig?

H e r r  M a z u re S .

Jeg v il sige, ar jeg finder Hende meget smuk og

artig.
Lise.

N e i,  ret a lvo rlig , tykkes Dem det?

H e r r  M a z u re S .

T ilfo rladelig , og jeg har stor Lyst t i l  at have Hen

de t i!  m in Kiereste.

Lise.

M a n  siger, at jeg er endnu for lille. M en  giv 
l i t  S tu n d e r, saa bliver jeg'nok stor.

Herr MazureS.
Jeg v il v«re en S k k lm , om jeg ikke finder Hen

de meget smukkere, end Hendes erldstr Soster.

Lift.
Jeg troer visselig at Han har re t..

Herr MazureS.
Og jeg ror flaae Vcrds om hundrede D u c a te r, at 

D r  har dobbelt saa megen Forstands fom hun.

Lift.
Voed H an kun fris t vak. Jeg stal love fe r ,  at 

H an ikke råber. Jeg er kun et B a rn ,  mrn mellem v t 
sagt, saa kan jeg dog meget vel see, ae min stakkel- 
Soster er en Tosse.

Herr MazureS.
D e t er ingen Logn , der siges, at man stal faae

E e  2 Sand-



Sandheden at vide af fulde Folk og B o rn . M en  fiiz  
m ig , min lille Engel, veed Hendes Papa og M am a 
det, ligesaa vel som H u n , at HendeS Soster er en Tosse.

Lift.
O ! det har de lcenge vist! M en  jeg seer nok, hvor 

D e v il hen. Gaae sin Gang. Han har i S inde at 
trcrkke mig paa Last; men jeg er hans Tjenerinde, jeg 
er ikke saa let at fange.

Herr MazureS.
N e i,  ret a lvorlig , saa siig H un mig kun a lt hvad 

H un veed om denne Handel, og saa v il jeg lsve Hen- 
de ar slaae op med Hendes S ss te r, og holde B ry llu p  
med Hende om to A ar.

Lift.
J a ,  saa v il jeg aabcnbare Dem den hele Hemme

lighed, naar D e v il love mig, at lade som om De hver
ken havde seet eller ra lt med mig.

Herr MazureS.
Jeg svar v e d ---------

Lift.
O !  ne i, o nei! Han maae ikke bande, for saa g isr 

H an mig saa bange.

Herr MazureS.
N u  vel, jeg giver Hende min Cavaliers Parole, 

at aldrig noget Menneske skal faae at vide, hvad H un 
siger mig.

Lift.
D e t er a lt nok. M en see fsrst ad, om der er in- 

-e n , som kan hsre, hvad v i snakke.
Herr



- HerrMazureS.
Zeg stal gaae hen og see mig om paa alle Kanter.

Lise. (sagte.)

Og jeg stal binde dig noget af alle S lags paa LEr»

«et.

Herr MazureS.
O ! vi ere i en fuldkommen Eenlighcd; forkarl mig 

rm alle T in g , min G lu t.

Lise.
Zeg gisr mig dog halvveis en Sam vittighed der» 

over, endstiont det er den rene Sandhed, at min Ss« 
ster er en stor Tosse.

Herr Mazures.
D e t har jeg allerede mcerket. H illestam ! hvad har 

jeg ikke en god Nasse.

Lise.
Hun var norsken tolv A ar, fsrend hun kunde gase, 

eller snakke et eneste Ord.

Herr MazureS.
H o , ho! D e t vidste jeg ikke.

Lift.
Og det var Aarsagen, hvorfor min Papa og Ma« 

ma stikkede hende til B y e n , at m in Faster stalde see 
t il at faae l i t  S k ik  paa hende.

Herr MazureS.
Meget godt, det er endnu en T in g , som man har 

dulgt for mig.

E e  z Lift.



4 z8 Den forstilts Tankeligs

List.
M in  Faster giorde sig den stsrste Umage af V e r

den, for al faae hende t i l at snakke; men da hun mr 
begyndte at snakke, saa havde min Faster vcerct vel t i l 
freds, om hun havde blevet dum og stum sin hele Livs-, 
T id .

Herr Mazures.
For hendes Dumheds Skyld?

Lise.
De har rig tig  grettet det. D e r kom daglig man

ge artige unge Herrer i min Fasters Huus.

Herr MazureS.
N u  hvad da?

Lise.
Hvad da? M in  Faster bad dem meget indstcendig,! 

at de ffulde ssge at muntre min Ssster op. M en kan 
D e vel troe, at det aldrig kunde giore den mindste 
V irkn ing .

Herr Mazures.
J a  saa er der heller aldrig Naad for hende i  

denne Verden.

Lift.
D e t er ganffe v is t; th i da hun nu kom hiem igien, 

saa fandt Papa.og M am a hende endnu taabcligere, end 
da hun reiste bort.

Herr Mazures.
Og im idlertid har de sggr at indbilde m ig , at hu« 

havde Forstand, som en Engel-



Lise.
D e t har de g io rt, for at smsrre hende Dem paa 

K E rm et, at de kunde blive af med hende.

Herr Mazures.
D e t faldt mig strar ind. Hvilken Lykke for mig, 

a t jeg har saa stor Forstand.

Lise.
D a  de ingen M istanke g isr sig om m ig , ef- 

terdi jeg er kun et B a rn ,  saa sige de deres HierteZ 
M en ing  reent ud i  min Ncervarelse. E i, ja ! hvor ere 
de ikke fortrydelige over den Sam tale De har havt 
med min Sosier. D e havde g iort sig Regning paa, at 
D e  skulde troet dem paa deres Ord, og agtet miu S s -  
ster, uden at undcrsgze hendes Forstand. Og siden hav' 
de De nok baarct over med hendes Dumhed, formedelst 
hendes smukke Skabning.

Herr MazureS.
N e i, mange T ak , jeg er ikke tosset! Hvem bilder 

de sig vel ind , at rroekke ved Nossen? M a n  fanger ikke 
Herren af Mazures saa ler.

Lise.
J a ,  nu er D e vel underrettet sm alle T ing. M en  

dersom De nu forraader m ig , saa stal jeg aldrig troe 
Dem mere i min hele Levekid.

Herr Mazures.
Voer forvisset om, m in lille Engel, at jeg fs r v il

de dse, end bringe Dem i Forlred.



Lise.
T h i saa var De Aarsag i ,  at man pidskede mig, 

saa Blodet flsd efter.

HerrMaznreS.
F ryg t kuns ikke, min dejlige Lise, jeg v il stille mig 

a n , som om jeg vidste as ingen T in g ; men hemmelig 
v il jeg fsre mig Deres Advarsel t i l  N y tte .

Lise.
D e r i glor D e meget vel. Troe m ig , jeg taler 

med Dem som en V e n , og lad min Soster fore, hun 
skikker sig i ingen Maade for Dem. Og jeg kroer, 
uden at smigre for mig selv, at De var langt bedre 
holden med mig.

Herr MazureS.
Z a ,  min deilige G lu t !  Hun besidder den V it t ig 

hed, som jeg ssger efter; Gud give Hun var saa gam
m el, som Hende- Soster, saa vilde v i holde B ry llu p  
paa Aieblikket.

Lise.
N u  ve l, saa v il jeg skynde mig meget, at jeg kan 

blive stor. Fa rve l, min Herre, jeg maae gaae min 
V e i;  th i dersom nogen kom og fandt os her alene t i l 
sammen, saa kunde det give Anledning t i l  M isranke.

Herr MazureS.
D e maae endelig give mig et K y s ,"  forend De 

gaaer fra mig.

Lise. (neiende.)
O ! nci, nc i, jeg giver aldrig noget paa Afsiag; 

D e t maae De bie mrd t i l vi har havt B ry llup .
(H un



(H u n  m ier adskilliae Gauge for har«, naar han 
vender sia, sirner hun ham tvende H orn , 
og naar han vender sig t i l  hende igien, ueiee 
hun og gaaer bort.)

Scene 5.
Hen Mazuree. (al-n-.)

k - H im len skes Tak! N u  er jeg vel underrettet om 
I  a ltin g , og det af en Person, som jeg flet ikke kan ha- 
1 ve mistcrnkt. D er cc nu ingen T v iv l mere em, at 
t min gode Cousiue havde i Sinde at krakke mig ved 
I  Nasen, som en Tosse, og den gamle N a r, den Daron, 
s )>ilde ogsaa med. M en  for Pokker! de skal selv blive ineest

s at agre den tossede D a tte r : For nu at straffe dem, og

.om Angcliques Dumhed, og det v il vare en gyldig Aar-

Skisnne Aauder soge altid Eensomhed, og jeg sy
ger altid skisnne Aander. M en  hvad tanker De oaa? 
E r det DcrcS Kicrcste, der ligaer Dem om H iertet, 
eller arbejder De paa nogle nye VerS? De svarer mig 
ikke er Ord?

narrede; thi jeg har fu ldt og fast besluttet, ingenlunde

retfcrrdiggiore m ig , saa skal der hele Scelskab overendes

sag for mig t i l  ar ophceve al Forbindelse.

Scene 6.
Herren af Mazures, Grevinden

Grevinden.

Ee 5 Herr
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Herr Mazures.
I fa ld  min Elskerinde
V a r  halv saa yndig, som min dejlige Grev*

inde.

H un uafladelig mig laae i H u og M inde.

Grevinden.
A h ! det er deiligr! D e t er meer end a r t ig t! Jeg 

maae lcere det uden ad, for at bringe det i Musiqven.

I fa ld  min Elskerinde
V a r  halv saa yndig, som min deilige G rev

inde,
H un uafladelig mig laae i H u  og M inde.

D e t er i Sandhed endnu det Beste af al Deres Ar« 
seide.

Herr MozurcS.
D e G aver, som De har, de ere uden lige.
For Pokker! der om Dem en Hoben var ar

sige.

Grevinden.
D e bliver ved! Dette for Pokker er ikke at be

tale med Penge, der er saadan besynderlig Frihed udi, 
som sorrindrer og indtager tillig e , og jeg elsker alt det, 
der cr f r i t .  I  Sandhed, D e er et meget sieldent 
Menneske.

Herr Mazures.
O ! det veed jeg, naadige Frue!

Grevinden.
J a , jeg bliver ved det, som jeg sagde Dem i M o r 

ges; vi have nu flet ingen Folk af Stand, som gisre
VerS,



V e rs , alle andre Poeter forekomme mig at vcrre P e 
danter. S om  for Exempel af de franske, en Corneille, ' 
en Nacine, en Boileau, der er vel hist og her nogle 
smukke Steder i deres S k r iv te r ,  men det er saa re
gelmæssig, saa tvungen og saa hsit. D e sige ikke saa 
artige T in g , de vise ikke den sine V ittig h e d , ja , jeg 
v il vcrdde hvorom det skal vcrre, at de aldrig har vcr- 
ret i  S tand  t i l ,  saa paa staaende Fod, og uden ar be
tanke sig, at giore flig t et V e rs , som De gisr.

Herr MazureS.
O'- det v il jeg vcrre Dem M and  fo r ,  det er en 

G ave, som Himlen ikke uddeler tvende Gange i et heelk 
S rculnm .

Grevinden.
Jeg holder fo r, at D e er en Phoenix i V erS ; 

men De maae endelig lcere mig at giore Jn p re m v lu rr.

Herr MazureS.
Hiertelig gierne. Og jeg troer; at det v il lykkes 

Dem forunderlig ve l; th i det kommer kun an paa M u n 
terhed og Dristighed.

,

Grevinden.
D a  er jeg, Himlen skes Tak, vel forsynet med 

begge Dele. Jeg har Theorie, der fattes mig kun 
P rax is .

Herr MazureS.
Den jkal jeg give D em ; ko eller tte Lektioner, saa 

bliver De min Mester.

Grevinden.
De jkal i det mindste finde en meget forelig Lær

ling



lin g  i mig. Forssg nu engang, om jeg har Gaver 
dertil. Hvad stal vi rage t il vores Text.

Herr MazurcS.
Lad det vcrre et forliebt Hyrdcstykke, bestaaenbe a f 

en Sam tale imellenr Hyrden og Hyrdinden, D e stal 
vare Hyrdinden C lo ris , og jeg Hyrden Thyrsis.

» Grevinden.
D e t er meget vel udtsnkt. Og det stal formo

dentlig rales i en meget kielcn Tone.

Herr MnzureS.
Saakedes, at en Srccn maatte rsres derved. M e n  

naglet der Amme og Kielne, saa maae Vittigheden dog 
v«re Hovedsagen, der maae viseS V ittighed i enhver 
S trophe.

Grevinden.
D e t forstaaer sig selv, der er disse Tiders Sm ag. 

§o r Erempcl, lad vs nu indbilde os, ar v i elste hin
anden hjerte lig. De og jeg.

Herr Maziires.
(  omfavner hende.)

O ! ja , lad os indbilde oS det, min deilige Grev- 

»ride. >
Grevinden.

Og at v i ,  vogtende vores H io rd , tilkiendegive hin
anden vorcS Kierlighcd, v i ligge skiodeslose udstrakte 
paa en Grasbcenk, i Skvggcn af er Ulmetrcre, og ved 
S iden af en rindende Dcrk- Vore Bevægelser ere saa 
heftige, ak de betage os Maak og M ale- M en vore
brændende Airkast udtolke voreS Hnster. Endelig, over

vundne
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vundne ved ?den sodeste Henrykkelse —  —  bryder D e  
dette stumme S p ro g , for end»» tydeligere at overbevise 
mig om DereS Kierlighede Heftighed.

Herr Mazures.
D er har v i det. H illessam! om jeg selv havde 

g jort Texten, saa kunde den ikke vcere bedre.

Grevinden.
Kom  dog og gior en Begyndelse, min Hyrde.

Herr Mazures.
Her er jeg.

Beklag m ig , ynk mig dog, elskværdigste
Hyrdinde,

M i t  kielne B egge -Lam , jeg ingensteds kan
finde.

Grevinden.
M in  H y rd e ----------A h ! der kommer m in M a n d !

Herr MazureS.
D en stygge H yrde!

Grevinden.
Han kommer meget ubelejligt, hvi blev han ikke 

io rte  t i l  v i havde varet fcrrdig.

Scene 7.
Greven, Grevinden, Herren af Mazures.

G re v e n , (bessienket.) ' 

Hvordan, for Pokker ! H err Mazures er her i Een- 
rum med min Kone?

Herr



» -  H e rr  M aznreS .
- Jeg gav hende en liden Underviisning.

G reven.
E n liden Underviisning? Hvad Fanden skal m in 

Kvne med Jeres Unberviisninger? Jeg finder hende icerd 
nok. Forstaaer I  mig.

Grevinden.
( t i l  H err M azures.)

Lad ham kun snakke; th i saasnart han er drukken, 
saa er han saa ja lou , som en Ita liene r.

G reven.
H s r engang. Frue Grevinde! jeg kommer t i l  at 

erindre Dem om een T in g , som De maajkee har glemt, 
nemlig, ar D e er min Kone.

Grevinden.
D e t husker De mig t i t  nok paa, H err Greve.

G reven.
Jeg har endnu en liden Advarsel at give Dem , 

sg der er denne, a l jeg er saa ulnkkclig, jeg, som taler 
med D em , ar. jeg hverken kan lide VerS eller Vers- 
magere.

H err M aznreS.
N u  vel, min H erre , der er jo ingen, som ssger 

a t tvinge Deres Smag.

G reven.
Disse Herrer Poeter, de tage dem undertiden nogle 

Kriheder; men undertiden gisr jeg mig saa dristig —  
»g sakker dem tilre tte derfor.

H e rr
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H e rr M azu res .
Poeter og Poeter ere ro S la g s , m in H r. G reve, 

»g jeg er ikke af dem, der kage imod sligt er Tracta« 
rrreiite.

Grevinden. i
(gaaer imellem dem.)

Ah H im m el! jeg troer de v il i Haar paa hin
anden.

HerrMazureS.
F ryg t kun i-kke, naadige Frue! jeg er forsigtig, og 

man horer jo nok, at der er V in e n , som taler.

G reven .
H o r ,  veed D u  hvad, min stakkels H e rrM azu reS ! 

D u  bilder D ig  in d , at vcere det stsrste Menneske paa 
Horden; men af Christen-Kierlighed v il jeg lade D ig  
vide, ar D u  er ikke en Sm ule andet, end en N a »  
In  vino veritss. ,

HerrM azureS. -
Z  det mindste er det dog for Deres S ky ld , Frue 

G revinde, at jeg ikke giver min Vrede Tsilen.

G revinden. ch;
Z rg  er Dem meget forbunden, nedfluk disse G ro v , 

heder med Venlighed. Jeg skal nok holde Dem fla - 
deslos.

G reven.
» ,

R ig tig , r ig t ig ,  min V e n , nedfluk D u  kun! Poe
ter ere dog varne t i l  at nedflukke en Hoben.

Grevinden.
V a r  saa god, m in H err Greves og betcenk at H r^ 

M azurrS er en M and af S tand.
Herr



H err MazureS.
J a ,  min H erre , De lader Dem kalde H r. Greve, 

vg jeg kan lade mig kalde H r. B a ro n , naar jeg lyster-

Greven.
J a ,  t i l  et Modinge - Baronie-

H e rr M azureS.
For P o k k e r ----------jeg er vel fornsiet med mig

fe lv, at jeg er saa fo rn u ftig , som jeg er-

G revinden.
Betoenk dog, ar han er Deres Ven.

Greven.
D e t skal jeg tanke paa, naar han ikke mere er 

Deres. For en Ulykke, imedens jeg sidder som M are- 
chal ved B o rde t, og drikker mig fuld af er godt H ierte, 
saa sticrler I  J e r saa lumsk fra m ig , for at sidde her 
i Sm ue med denne Vanddrikker.

G revinden.
Jeg svar Dem r i l ,  at ingen T ing  kan vcrre mere 

Uskyldig; v i svede os i ---------

Greven.
(stampende med Foden og Stokken.)

I  svede J e r i ! For en Ulykke, Deres Naade, jeg 
v il ikke, at D e maae sve Dem med andre, end med 
mig.

Grevinden.
A h ! jeg forlanger det ikke heller; men D e er j -  

Ikke P oe r, som H err Mazures er.

i Greven.



» - - -

G reven .
Lad ham gaae hen og sve sig med Augeligue.

I

H e rr M azureS .
Hvorledes er det rimeligt, det er jo en Tosse.

' Greven.
Desiobedre for D ig  min V e n , D n  er langt taa» 

heligere end hun. nsar D u  forlanger, ar hun skal vsre 
vicrig. V ilde Himmelen, ar miir Kone var tosser, saa 
stod hun ikke saa sirax. yacr. S pringer t i l  ak sve sig 
med enhver- »

Scene 8-
Landsdommerinden, Greven, Grevinden,

. . .  . ^ '  »

Herr af Mazures.
«> <

< D ^

LttN dSdom m erinden.

N a a r skal Netten, farres for ar domme i Froken 
AngcliqueS S a g .

G reven.
, N aa r D e behager, min kiere Frue,, jeg har fore«, 

bygger Torsten, og nu er jeg i god S ta n d  kil ak 
-Slnme.

Landsdommen,,den.
' ( t i l  Grevindes.)

A h ! mm gode G u d ! hvor er han drukken!

G revinden.
.  ̂ - s <  ̂ ^

D e t veed vi a ll for vel.
5 ^

' '' » - n   ̂ --- ^»'

Dm forstilte Taabelrge. Z f G re v e n .



Greven.
( t i l  Landsdommerinden.)

?iey ssal a ltid  vcere af lige Meening med Dem, 
naar D e kun altid v il vare af m in.

Landsdommerinden.
D e t forbinder jeg mig aldeles ikke t il.  . Jeg for- 

brby'oer nng den Frihed at votere, ligesom jeg finder 
Sagens Beskaffenhed-

Greven.
S u g  mig engang min" D ro n n in g , hvor D in  een- 

foldige Tosse a f M and  er henne?

Landsdommerinden.
M in  eenfoldige Tosse a f M and , m in H err G reve! 

D e  maae tillade mig, at sige Dem, ar min kiere ZEgte- 
falle ingenlunde forriener flig t et la tte rlig t T iln a v n , og 
at Fornuftens og Retfardighrdens skarpests LyS ikke bli
ver ander vaer hos ham, end det, der udgisr en retsin
dig og fuldkommen Embedsmand.

Greven.
D e t var en beilig Phrase min smukke F ru e , men 

med a lt derre er Herren, Deres kiere LEgtefcrkle, en me
get lumpen K a rl.

Landsdommerinden.
I  hvordan han end er m in Herre, faa er det dog 

Deres Skyldighed at have mere A g t for ham og mere 
LEcbsdighed fs r m ig , og jeg maae sige D em , at efter 
mine Tanker, saa er LandSdomiMen alle Dage ligesaa 
god som Greven.

Herr
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Herr Mazures.
B ra vo , bravo-

Greven.
i

S aa sagte, saa sagte min Princesse, jeg stal snart' 
betage Dem den Vildfarelse, D e stal finde en kiendclig 
Forstiel imellem en Greve og en Landsdommer, og fo r 
at overbeviise Dem derom paa Hicblikket, v il jeg ganste 
venlig forcfiaae Dem en liden Spadseregang med m ig i- 
K ra tte r.

Landsdomnierindcn.
2  K ra tte t! med Dem allene! D e maae vcere saa. 

god og rage Dem dette t i l en E fterretning rnin H e rr; 
G reve, at jeg aldrig er under fire S ien  med nogen, 
uden min ZEgtefcrlle.

Greven.
D a  er F ruen , min kiere AEg te fa lle ,, ikke nar saa 

bange, jeg fandt hende her i. Eenrum med H err M a - 
zureS.

Grevinden. -
Og hvad ondt er vel deri? H err Mazures er uden 

ringeste Folelse. '

Greven. ' .
S n ik , S nak, jeg rrver ikke diffe Karle paa et H aar, 

somere saa ganstejuden Fglelse- ' .

LandSdonlmennden.
M e n  deri har D e Uret. H e rr Mazures Tanker 

ere saa oplsftede, saa frastilte og rensede fra  a lt det sand, 
selige, at der kommer aldrig noget i Betragtn ing hos ham,
uden alene der, som angaqer Forstanden.- ,

F  f 2 Greven.* »



Greven.
J a ,  ja Grevinden er vel en Elsker af Forstand, det 

tilstaacr jeg, men troe m ig , at hun tog det aldeles ikke 
fortrydelig op, vm —  —  —

Grevinden.
Zeg skal visselig ikke forglemme Deres Grovheder, 

men De stal staae mig t i l  Ansvar derfo r, naar D e har 
udsovet.

Greven.
J a , naar jeg har udsovet, saa ssal jeg staae Dem t i l  

Ansvar, men im idlertid ssal Landsdommerinden staae m i-  
r i l  Ansvar for Dem .

Landsdommerinden.
2 -g ?

Greven.
Z a  ret De.

Landsdommerinden.
Og hvorover? om jeg'maae spsrge?

Greven.
D e ssal hsvne mig over min Kones Munterhed, og 

jeg v il havne Dem over Deres ZEgtrfcrlles Folcsloshed.

Landsdommerinden.
D e fo rarg rr mine A rn e  forssr«kkelig med stig en 

Tale. M i t  hele B lod  er i Devagelse, jeg ssielver fra Top 
t i l  Taae, og dersvm D e bliver ved at tale af den Tone, 

. saa besvimer jeg paa Aieblikker.

Greven.
Betien sig a f DrreS Magelighed. H er staser en

L«ne»



komestoel, og jeg v il omfavne D em , paa det D e kan be» 
 ̂ svime destosnarere. -

Grevinden.
I  min Narvcerelse?

LandSdommerinden.
A h ! hvilken Beskiemmelse! Havde det endda ikke 

varet i Grevindens Paasyn.

Scene 9.
Greven, Grevinden, Herr a f M azures,

Landsdommeren, LandSdommerinden.
* ,

Landsdommeren.
Hvad seer jeg?

Landsdoinmerinden.
A h ! min kiere M and , D u  kommer rer belejligt.

' Greven.
N e i tvertim od, han kommer meget ubelejligt, ( t i l  

Landsdommeren.) Hvem Dievlcn har havt V u d  efter 
jer? Hvad har I  her at bestille?

Landsdommeren.
Hvorledes? Hvad jeg har her at bestille? Og D e 

omfavner min kiere LEgtefcrlle!

Greven.
N n  vel, omfavn D e min igien.

Herr MazureS.
D er har v i et Forstag t i l  F o rliig .

8 f Z

O
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Landsdommeren.
For Fanden, min H err Greve. Jeg forsiaaer flet 

ikke Skiem t i denne S a g , og jeg skal la re D e m , at det 
ikke er Folk, som v i og vore lige, at man driver Gioek med.

Greven.
Fy, fy, D e bander saa stygt min H err Landsdom« 

mer. E i hvor lader det Dem ilde at vcrre jaloux.

Landsdommeren.
For en Ulvkke, det staaer mig lizcsaa got an , som 

Dem , m in H err Greve.

Greven.
N e i det er en moegrig Forffie l- T h i v i , som giore 

Profession of Kaarden, besidder ikke star Taalmodighed; 
men en studeret M and  bsr alrid vare Herre over sig selv, 
han maae kunne taale at sce alle T in g , og endda vedlige« 
holde sin Alvorlighed-

Landsdommeren.
D er kan ingen Alvorlighed have S ted imod Befliem«

>melser, der erS as den Beskaffenhed, og jeg forlanger Sa« 
tissacrion.

Greven.
Hjertelig gierne, kom og folg med m ig ; men det e r ' 

sandt. D e har ingen Kaarde paa, dog, De kan laane! 
H err Mazures, han bruger den desuden ikke.

Herr MazureS.
( t i l  Grevinden.)

A t jeg maler alle disse Forhaanelser, er et Offer, som > 

jeg bringer Dem.

. Grevinden. >



Grevinden.
Zeg stal ikke heller forglemme det.

Landsdommeren.
D et er ikke med Kaarden jeg flaaes, det er med Pen

nen. V i  v il afgiore Sagen med Pennen, m in H r. Greve, 
med Pennem

Greven.
Og jeg hugger Dem til K iodm ad, mm H r- Lands, 

dommer, t i l  K iodm ad, dersom D e g jy r mig Hovedet 
kruset.

Scene 10.
»

Greven, Grevinden, Landsdommeren, Lands- 
dommerinden, Herr af Mazures, 

Baronesser!, Baronerr
(beffianket.)

Baronessen.
Hvad er her for en Tummel vg Naaben? Zeg troer. 

G ud forlade mig det, at de ere oppe at stiendes.

Herr MazureS.
D e t er Greven, som er Aarsag i det altsammen; jeg 

har fsrst maatket tage allehaande for got af ham, og nu 
har han taget fat paa Landsdommeren, han gior vist nok 
en Ulykke, dersom man ikke forebygger det.

B a ro n e n .
For D iev ien ! hold dog Fred, rnine Herrer. E fte r 

al Anseelse, saa er nok Landsdommeren fuld.
/  H f 4  LandS-



Landsdommeren.
Hvem, jeg? Jeg har jo »rasten ikke drukket andet end 

Vand.

B a ro n e n .
Kein, kom, V iim n i er min T^oe i Legen med- H or, 

veed De hvad mine kiere V enner, jeg cr meget fvrnsiet 
over at see Dcm  hoS mig, men jeg kan ikke lide fulde Falk. 
J "g  vi! have Fred eg ZEdruclighed i m it Huus. Og ingen 
Speccacler, min H err Landsdommer!

Landsdommeren.
D e t var en kostelig Formaning.

Grevinden.
(kil Baronessen.)

Jeg seer at Baronen er ligesaa ve! tikdakket, som 
Greven.

Baronessen.
M en kan jeg ikke faae Aarsagru t i l  dette Klammeris 

Ot vide? den j?al paa Aievlckket vare bielagt.

H e rr  M a z u re s .

Greven tag sig nogle Friheder hos Fruen, og det 
fandt hendes M and ikke for gor-

Baronen.
Han har Urer, Greven deviiser ham en stor LEce, og 

feg paastaaer----------------
c

Baronessen.
( t i!  Landsdommeren.)

Dersom De vilde rroe m ig , saa i Skeden for at 
blive vred ----------------

. . .  « ' . . - .

: . Baronen.



B a ro n e n .
Hold De Deres M und , Frue Baronesse, naar j»z 

taler, faa bor De at tie stille, jeg er Herre i Huset- O z 
kom mig ikke tgicn, med anfalde mig ind i Ordene.

« Grevinden.
D er lader, som V iinen  bringer Baronen i samme 

Lune, som min M and.

Baronessen.
Saasnart han er drukken, saa kan jeg ikke styre

ham-
Baronen.

Jeg siger a lts a a ----------------dog m i, jeg siger siet
intet —  —  —  forlad mig det, jeg siger —. —  —> 
hvad var det v i talte om?

Baronessen.
D et var om Grevens og Landsdommerens T ra tte .

Baronen.
J a ,  der er sandt, det er meget vel bctankt, og 

en meget siin Anm arkn ing, Frue Baronesse. T h i da
i

Greven er af gammel Adel, saa har han Rettighed t i l  
«k karessere Landsdcmmerinden-

Landsdommeren.
T i l  at karessere hende?

Baronen.
J a ,  og det m it for Deres Ncrse, H e rr Lands

dommer.
Greven.

Kom hid og lad mig omfavne D ia ,  m in gode 
gamle B a ro n , D u  har den rette Forstand.

F f  5 Baronen.



Baronen.
A r tale aabenhierrcr saa er der en Hoben got hos 

M ig , men lad os tale om alvorlige T ing.

Greven.
Ganske gierne, og jeg er i  S tand  t i l  at give D ig  

«t gor Naad.

Baronen.
Hinder D u  ikke, at min D a tte r har meget mere 

Forstand end denne lumpne H err Mazures.

Greven.
Tilforladelig, og D u  maae ikke heller give hende 

t i l  dette D y r .

Herr Mazures.
De seer, hvorledes han bcgcgner m ig , Coustne.

Baronessen.
D e har drukker for mcgcr, og det undskylder det 

altsaminen.

Greven.
H s r nn ret alvorlig paa det jeg siger D ig . M in  

Meeuing e r ---------

Baronen.
M a n  kan ikke tale fornuftigere, og det D u  der 

siger er uimodsigelig; rhi Erfarenheden larer os —  —  
ar der er ganske n a tu rlig t, ar tage Landsdommerinden

s

i  Faun.
O - v ^

Landsdommerinden.
Aeg har meget med der at bestille, jeg.

, Baronen./



Baronen.
Og som D u  meget viiselig har anmoerket, at efterdi 

H e rr Mazures er en P o e t, saa bsr han ak overlade 
Besiddelsen r il en anden.

Greven.
Eller ogsaa kastes ud af V induet. D e t - er m it

Raad.
Baronen.

-a ' E ^

Zeg takker D ig  derfor, og jeg skal m in Troe be«
< r

tiene mig deraf, kom og lad os drikke engang derpa'a.

Greven.
Top.

(D e  tage hverandre under Armen og gaae 
flingrende bort.)

Scene n .

Latldsdommeren, Landsdommerinden, Grev
inden, Herr a f Mazures, Baronessen.

Herr Mazures.
De gaae hen, for ak faae deres fulde Lavpas, og 

saa er jeg ikke m it Liv sikker-

Baronessen.
Frygt kun ikke, Damerne tager Dem under drrcS 

Vareragr- Og derforuden saa v il jeg love fo r ,  ar de, 
inden en Time er forbi, har mere Lyst ril ar sove end 

' t i l  ar slaaes. M en v i v il im idlertid bekiene oS af den 
'Roelighed, de forunder os , t i l at -underlege, hvo af os 
ts der har R e t eller Uret i  Henseende t i l  Angelique.

H '. r



Herr MazureS.
Hvordan kan D e falde derpaa Ceuflne? V i l  D e 

endnu paastaae, at hun har Forstand? Tilstaar meget 
heller, og det af et gvt H ierte, at hun er en stor Tosse.

Baronessen.
O ! gade Deres V e i , D e burde ssamme Dem ved 

at see paa noget Menneske formedelst Deres flette S m ag, 
eller rettere sagt Deres flette G em ytle , som De giver 
lilkiende ved denne Lejlighed.

Herr Mazures.
V i  v il ikke cergre os. Frue Baronesse, dersom jeg 

vilde sige a lt det jeg vidste, saa var der en let S ag  ak 
rekfarrdiggisre mig paa Deres Bekostning; men jeg v il 
fkaane Dem for denne F o rv irr in g , og overdrage t i l .  
Deres og mine Venners Omsorg, at forskaffe os N et.

Baronessen.
» * *

D e r kommer nstu D a tte r ,  v i v il gaae bort Cou»
ssn, for at give Dommerne T id  og Rum  t i l  a t under, 
soge Sagens SammeiihL'ng, forend de fcelde Dommen.

Scene 12.

Augelique, Landsdommeren (sidder imellem.) 

Grevinder! og Landsdommermden.

Augelique.
(Kommer ind med er meget »rbarr Vcesen, g isr en dyb 

og artig  Cvmplimenr for Landsdommeren, G rev, 
inden og Landsdommermden.)

Lands-



Landsdommeren.
( t i l  G revinden.)

E i, ei, det er ikke en Hilsen for en taabelig.

Grevinden.
E lle r saa urimelig en Person, som man har be

skrevet hende.

Landsdommerinden.
Tverrim od, hun har er meget a rtig t V»sen, lad 

oS nu hore, hvad hun v il sige.

Anqclique.
M a n  befaler mig at msde for mine Dommere, og 

jeg adlyder med LErbodighcd.

Landsdommeren.
Hvorledes? D e t er en Begyndelse, som jeg er me

get vel fornsier med.

Landsdommerinden.
Og jeg med, det forsikkrer jeg Dem .

- Grevinden.
Jeg flu tte r meget got deraf. .

Angelique.
D e m in H e rre , og D e mine Fruer ere her fo r

samlede, for at falde D om  over m in Forstand.

Landsdommeren.
J a ,  v i har forbundet oS dertil.

Angelique.
D e t er et temmeligt dristigt Foretagende, og D e  

Min H crr Land-dommrr, som forhen saa ofte har be

klæder



kkadet Domstolen, finder D e ikke, at det er en tung og 
besværlig V e l,  hvor man lettelig kan fare v ild?  Og man 
lsber Fare for at bcgaac store Feil a f en liden Uagtsomhed.

Landsdommeren.
Dette Sporsm aal fo rv irre r og foruroeliger mig.

AngHjque.
Og D e, mine smukke Fruer, som v il foretage Dem 

»t falde D om  over andre, stig mig paa Deres S a m v it
tighed, om D e ere i Scand t i l  ar domme retteligen om 
Dem  selv?

LandSdommerinden.
Hvilken Taabelig! Hvad siger D e dertil Frue 

G revinde?

Grevinden.
A t aldrig nogen Tosse har frem fort fin Meening

I

saaledeS.
Angelique.

De vil domme om m ig! M en til at domme retteli- 
gen udfordrcS en uendelig vidt udstrakt Kundskab. Og 
endda er det meget tvivlagtig, om. vores Kundskab er til
forladelig.

LandSdommerinden.
Jeg har tabt M a a l og M a le .

Grevinden. >
Jeg er ligesom jeg var falden ned igiennem Skyerne.

Angelique.
. > Fsrend De altsaa skrider t i l  at falde Dom  i m in 
S a g , begierer jeg at De tillige med mig. undersoger vore-

Kund-



' Kundskab i Almindelighed, dens G rader, dens Groendse- 
s Lin ier, eg dens Virkelighed- V i  v il tillige foreene os om 

Begrebet paa Sandhed, og om den virkelig er t i l ,  derefter 
v il v i handle om de fsrste Pciucip ier, de rigtige og u rig 
tige Begreber, og endelig vm Forstandens S tyrke  o-

r.

Svaghed.

> Landsdommeren.
' Zeg veed ikke selv hvor jeg er, er alt dette en D rs m ?

i LandSdommerinden.
! Zeg er ganske forskrækket over hendes Forstand.

Grevinden.
D e t er et V idunder.

Angelique.
: D e r err mange, som holde den Meening for sand, at

Mennesket fsdes med visse indprenrede P rin c ip ie r, med 
visse prim itive Idee r, og med Characterer, der ere som ind- 
gravne i Forstanden, i det H icblik den bliver r il.  Hvad

> mig angaaer, da har jeg nsie undersogt disse Meeninger,
! og jeg paarager mig at besvare, imodsige, og t i l in tet gisre

dem, dersom D e v il have Toalmodighed at hsre mig.

' Landsdommeren.
!l Frsken, hav den Godhed og forskaan os for denne 
r Underssgning, v i ere vverbeviiste om vores In d s ig te r- 
^  Svaghed, og noesten ganffe overtydede om, at Deres strcek, 
z ker sig uendelig vidt- A ltin g  beroer nu kun paa at vide 
E om D e besidder V ittighed  eller ei.

E Angelique.
^  Og hvorledes kan D e faae der at vide? Bestem mkg
^  forst hvad V ittighed e r, og dersom jeg er. fornoiet med

' Deres



DereS D efin ition , saa v il jeg see, om De er i  S tand  t i t  
« t demme, om jcg besidder V ittighed eller r i. T h i det er 
ikke nok med ar sige Ordene, man maae forbinde dem med 
visse voesenrlige Begreb, eg udvalgs saadanne d e rtil, som 
er« adaqvate, men det er en S ag , som de fleste Mennesker 
forssmme. D e lcrre i Sandhed kun Ordene, og erc uvi« 
dende om de Begreb, som ere foreenede med disse Ord. D e 
give.cn blot Led fra sig uden Mecninq og snakke hen i 
V e ire t, som Papegsier. Hvordan? D e betragte mig
alle Tre uden at fige et reneste O r d ? ----------Hvad har
D e , at indvende derimod?

Landsdommeren.
H err Mazures maae virkelig have tabt fin Forstand, 

ellers kunde han umuelig sige, at D e var en Tosse.

Grevinden.
Jcg  troede, ar han var en stor M a n d , men nu sete 

jeg, at jeg har taget Fer!.

LandsdonMierinden.
Hvad mig angaaer, da er jeg saa betaget af Forum  

bring, at.jeg troer jeg besvimer paa nye igien.

Landsdommeren.
D e r fesser ikke meget udi, at jeg jo kommer t i l  at Haae 

samme V e i, som min kicere ZEqtefoelle, th i jeg maae til» 
staae, ar jeg er saa betaget af Forundring, at jeg ikke er 
mere Herre over mig selv.

Anqeliqne.
Jeg seer nok, at De bliver forundrede over lid t, men 

dersom jeg sagde Dem  —

Lands-



Landsdommerinden.
M m  deilige Froken, lad vs srrke flige hole Mate« 

rie r r i! S id e , og flig  vs ganste eenfoldig og ligefrem — -

A n a c liq u e .

Hvad v il D e , a t jeg stal sige D em ? M ener D e , 
or jeg v il lade mig domme a f Personer, som ikke har 
tzen mindste In ds ig t i  Logiken.

Landsdommerinden.
H av Log den Godhed vg overvej ---------

A n g c liq u e .

J a  det v il jeg gierne. V i  vkl da fsrst vverveie, 
hvad V ittighed e r, siden hvad LcrSning, hvad Forstand, 
vg endelig hvad Sm ag er. Nogle have megen Lees« 
m ng , men ingen S m a g , andre S m ag uden LerSning, 
vg endelig andre, som nu omstunder ere temmelig al« 
Mindelige, gives der, som jage efter V ittig h e d , uden ar 
have Låsning, eller Forstand, eller S m ag . '

Landsdommeren.
D e t giorrs ikke nodig i  den S a g , som her hånd« 

les om , og jeg afsiger Dommen,^ uden at samle Stemmerne,
s l  De besidder en uendelig stor V ittighed vg Lcerdom.

» * - »

"  " Landsdommerinden. i < '
D e l er iligemaade m in Kiendrlse. '

 ̂ /
G re v in d e n .

< -

Og jeg stal forfægte der imod hele Verden.

Angeliaue.
D e tillegger mig V ittighed vg Loerdom, Let er en 

stor TEre. for mig. M e n  det vilde sornsie m ig endnu 
D en  fo rs tilte  T aabe lige . G  g meget



mener mere, om D e tillagde mig Forstand og S inaZ, 
lyksalige, nicii sieldne For.iencsier!

LandSdommerinden.
De har aldrig risdig at tvivle om, at De jo be» 

sidder dem mcd.

Anstolistno.
S l ig ,  at jeg har vomer i Besiddelsen a f dem, men 

-e ere inig berovede.

Grevinden.
D e t kan v i ikke ilisrke.

Ansieliqiie.
Maaffee De bliver der air fo r hastig vaer. Der« 

som D e saae m ig, naar de stygge Qvalmer —  —
(H nn falder i Tanker-)

Grevinden.
E i see engang, hvor H nn med eet salder i dybe 

Tanker; stig vs dog, min smukke Froken, hvad D e 

lomker?
AnstelistNe.

(lader, som hnn kom ril sig selv igken.)
Kan jeg da ikke, imedens jeg nu er alene, g isrr 

et fast V a lg  imellem de tvende stridige Grundsætninger 
a f Physikcn.

Landsdemmerindcn.
Zlnedens.Hun er alene-

Grevinden.
Denne Hierne er lidet forv irre t.

' Anqelique. '
Jeg clj?er vel H v irv le r ; men jeg kan ncppe imod«

sta«e
ff
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siaae Atkrackiouen. Descartes fornoier mig, men New^ 

ton trakker mig kil sig.

Grevinden.
Lad disse Tanker fare, Frokeri, og huff paa, at 

v i ere hoS Dem.

A n q e liq u e . (forundret.)

E i,  er det D e m , Frue G revinde! De kommer ret 
. belejligt, for at bringe mig t i l  en endelig S lu tn in g ; th i 

jeg v il jsige Deres Raad. Hvilken S a rs  synes Dem  
ar vare den beste?

Grevinden.
' O !  jeg er forskrakkclig for A tlractionen, jeg elsker 
- a ll det som trakter.

Anqeliquc.
D et har jeg strax troet. Og D e , min smukke 

Frue?

Landsdommerinden.
Jeg? jeg kaster mig med Liv og S ia l  i Hvirv« 

i kerne, ( t i l  Landsdommeren.) Jeg veed ikke selv, hvad
 ̂ Let er jeg siger, men jeg maae svare hende noger.

*

; Grevinden.
 ̂ D e ii  gigr De vel', og dersom jeg ikke ssammelig
 ̂ bedrager m ig , sim er derrne elss'vardigs P ige undertiden 

ikke ret rigtig i Hovedet.

l  ̂ Landsdommerinden.
t Jeg troer hendes S tuderinger har forrykket hen-
t  deS Hierne.U



Anqelique.
(efter cit have ponset lidet.)

N e l,  jeg kan ikke komme r il mig selv igien af For< 
undring og Foragt-

Landsdommeren.
N u  har hun faaet er nyt In d fa ld .

Angelicstie.
Galden lsber over hos m ig ; jeg bliver rasende.

LandSdommerinden.
A h ! min gode G ud ! Lad vs rage oS i  Agt.

Annclique.
J a ,  jeg bliver rasende, naar jeg alene tanker ders 

paa, at stig en Skabninq, som H err M azures, har 
kunnet indbilde sig. ar udsterre a f m ir H ie rre , en P e r
son , som saavel fortjener ruin Kierlighed og Hsiagtelse. 
V a re r alle V idner t i l den E td jeg nu aflcgger: Jeg
svar ved S ty x ,  a r , dersom han ikke lader det Forsat 
fa re , saa stal han dse for min Haand.

Grevinden.
D et bliver alt verre og verre, det er nok best, at 

v i gaae vor V e i.

Angelique.
A r begegne mig som en Tosse, en Uvidende, ett 

Taabclig, ha, ha, ha, det kommer mig ril at lee.
(leer af alle K ra fre r.)

Landsdommeren.
D er er paa en anden Maade.



Grevinden.
Jeg sagde dct jo strax, ar der ikke var rig tig  med 

hende.

Llngeliqne.
H an siger, at jeg er adaesmagt, men giv engang 

A g t paa disse Reverenser- (H un  nejer meget a rrig t.) A t 
jeg har en hceslig G ang , see dog med hvilket Vasen jeg 
kommer ind i S tu e n , hvorledes jeg syrer min Person, 
(synger og danser.) K om , m in H e rr Landsdommer, en 

liden M enuet.
Landsdommeren.

Frekenen maae have mig undskyldt, jeg danser al-
drig.

Atkgelique.
D e danser aldrig? For Pokker! D e fta l danse med 

mig.

Landsdommerinden.
O ! dans dog, enren De danser ilde eller vel, for 

ikke at crrgre hende.

Anqelique.
(synger, og taler imellem ril Landsdommeren.)

Gesvindt! De maae vcrre m unter. H r. Landsdom
m er! Hovedet i V e ire r, H r .  Landsdommer! vend Dem  
nn om. H r . Landsdommer! hold dog Tacren, H r .  Lands
dommer, hold Tacren. S !  hvad Netlen dog har en 
flet Anstand.

Hg s Scene iz . .



Scene i z.
Landsdommeren, Landsdommerinden, An- 

gelique, Grevinden, Baronessen, 
Herren af Mazures.

B aronessen.

Hvad seer jeg? Landsdommeren danser med mm
D a tte r.

1

Landsdommeren.
I  det mindste er det hende, der har tvunget mig

dertii.
Baronessen.

E r D u  afsindig, min D a tte r ,  at tvinge saadem 
en cerbar Magistrarsperson t i l at danse.

Herr Maznres.
N u  fattes her kuns en D oc to r, saa var Legen

/

fuldkommen.

Baronessen.
Hvad v il alt dette sige, Angclique?

Landsdommerinden.
O !  plag hende ikke.

Baronessen.
Hvordan? Jeg ssal ikke plage hende?

Grevinden.
N e i i Sandhed dsr De ikke, De feer jo vel, at 

hun har hendes stygge Qvalmer for ncecvrrende T id.

 ̂  ̂ ,s



Baronessen.
H ar hun Ovalm er? Zeg har aldrig vidst, at hun 

har havr mlirdste Ansisd deraf.

Landsdommeren.
D e ere a lt for heftige ril ar kunne skiules

Baronessen.
D e v il firere mig.

' > Herr MaznreS.
Frokcnen har Q valm er? D . t  er en nye Fuldkorn« 

menhed, som jeg ikke vidste for.

Baronessen.
Hold op med ar spoge, og lad vs komme t i l  Sa» 

gen. H a r De ta lt med min D a tte r ,  finder D e , a t 
hun er en Tosse?

Landsdommeren.
En Tosse? D er kan De sporge Grevinden om.

Grevinden.
Lad Landsdommerens Frue sige sin M en ing .-

Landsdommerindcn.
N e i,  der falder min kiere VEgtefalle t i l  at snakke

sorst. '
Baronessen.

De drsder rnig med Deres Ophævelser, behsves 
der saa mange Omstændigheder t i l  a l sige ja ,  eller nei?

Herr MazureS.
D e kan jo nok sce, Frue Baronesse, at de ikke 

» il ud med Sandheden, for ikke at gisre Dem skamred.

G g  4 Lands-



Landsdommeren.
Dersom v i stal sige Sandheden, saa bliver der t i l 

forladelig D e m , mm H e rr M azures, der bsr stam
me sig.

Herr Mazures.
Zeg? jeg stulde stamme m ig?

Landsdommeren.
D e bsr gisre Frokeuen en offentlig A fb ig t; th i ef

ter min Kiendelse kan inret Mcuneste besidde mere V i t 
tighed, end hun-

Landsdommer inden.
H un  er et Vidunder a f Lårdom.

Grevinden.
Hendes Lårdom og V ittighed er prydet med ak dei^ 

Pndighed, fom den meest indtagende Person kan besidde. 
B yen og hele Hoffet kan ikke fremvise noget, som er 
mere fuldkomment.

Baronessen.
Hvad siger D e  nu , min H r . M azures?

Herr Mazures.
G o d t, godt! kan D e ikke see, at de v il spille 

G iak  med Dem-
Landsdommeren.

V i  spille G iak med Baronessen? N e i,  v i bar akt 
for stor ZErbodighed for hende, t i l  at foretage stigt.

- Herr Mazures.
' S aa  smigrer D e for hende.



Grevinden.
V i  tale den bare rene Sandhed- Og det er fo r

underligt, min H r. M azures, at D e , med a! den V i t 
tighed, De besidder, har kunnet saa skammelig tage feil 
i  denne P os t; th i Frokenen er et ganske fuldkomment 
Fruentimmer..

Herr Mazures.
O !  D e v il giore mig gak. Jeg veed jo dog bag, 

de hvad jeg har hsrt og seek- Zeg var ligesaa lys van
gen, som jeg er endnu.

Baronessen.
D e t er en utaalelig Egensindighed! gaae DereS 

V e i,  D e  er ikke den Hoiagrclfe vcrrd, som jeg havde 
fattet for D e m , og jeg begynder ar fo r try d e ----------

Herr Mazures.
J a ,  ja . D e kan gisre Dem vred lcenge nok, det 

bryder jeg mig aldeles ikke om. Zeg er ikke af dem, 
der lader sig binde noget paa M rm e t,  der kan jeg lade 
Dem vide. Zeg moerker nok, at dette er et oplagt Naad, 
men de ere saamen for stakkede. saa mange som de 
ere, t i l  at satte mig en Voxnase paa.

Baronessen.
D e t er at drive m in Taalmodighed t i l  det yderste.

Herr Mazures.
D e t gror mig^ ondt. M e n  lille Lise —  -- -

Baronessen.
N »  ve l, hvad lille Lise?

Gg 5 Herr



Her c Mazures.
H a , ha , dette forundrer D em ; lille Lise er min 

4 roe ingen Tosse, der kan De vwre vis paa, hun er 
saa raffineret som een.

Baronessen.
M e n  hvad kommer Life Angelique ved?

Herc Mazures.
D e stiller Dem an , som De ikke forstod mig, men 

tag Dem i A g t,  med hvad De siger i Lises Neervoe- 
relse; th i hun er ikke saa barnagtig, som De tanker, 
det siger jeg Dem.

Baronessen.
G id  jeg maae doe, om jeg vced hvad De v il sige; 

men siden De hverken v il rroe Landsdommeren, disse 
gode F rue r, eller m ig , saa har v i et sikkert M iddel til 
ar komme ud af Drommeir. Kom ucrrmcre, Angelique, 
det er nu ikke T id  t i l at tie stille, men lad os hore, 
vm D u  est Mådelig.

Angelique.
A h ! jeg veed ikke selv, hvad jeg er-

Baronessen.
Hvordan? Tael dog, stal man nede cn Pige saa 

Meget t i l  at snakke?
Angelique.

Hvad skal jeg sige? A lt  hvad jeg kan sige, er dette, 
«t jeg er ganske fortvivler.

Baronessen.
F o rtv iv le t! Og hvorover?

Angelique.



Angeliqne.
Jeg er saa bedrevet og hjerteklemt, at jeg ikke kan 

kåre mig for at grade. (H un  grader.)

Baronessen.
Z h  min G ird, hvad fattes hende-

Landsdommeren.
N u  komme Qvalmerne igien.

Baronessen.
G io r mig dog ikke gal med Deres Q valm er.

Arige ligne.
J a ,  naar jeg seer denne H r. M azurcS , saa fore» 

kommer han mig saa naragtig og saa la tte r lig , at jeg 
ikke kan bare mig for ar kee; ha, ha, ha.

(H un  leer ganske umaadelig.)

Baronessen.
O H im m el! Jeg troer Kirrligheden har forrykket 

hendes Hierne.

Angeliqne.
(tager H r-M azn rcs  ved Haandrn.)

F o rtv iv l ikke, min kiere Leander.

Herr MazureS.
Jeg Leander!

Angeliqne.
F o rtv iv l ikke, siger jeg.! Han lsfter Hknene t i l  

H im len ! Forb ittre lftn  staaer malet i hans Ansig t! Hvad 
har han i S in d e ! Han trakker sin Kaarde! Han v il 
stikke den i sit H ierre ! B a rb a r, ah? Grusomme, igien« 
nemboer fsrst m it,  fsrend du forkorte* din« Dage- Za>



jeg v il dse for din Haand. ( H r .  Mazures lober kilden 
anden S ide , og Angclique fokger efter ham.) M en den Utak
nemmelige flyer for m ig , han undlober m ig, for at fuld
fors sit græsselige Forsat. N e i,  n c i, jeg stal ikke give 
dig S tunder d e rtil, jeg v il fslgc dig overalt, jeg v ii 
Kolde din A rm  tilbage', eller ogsaa den stal myrde os 
begge ko; vilde du vel, at jeg ffulde overleve din D sd, 
for at overgive mig kil H r .  Maznres. N e i,  giv mig 
denne Kaarde, som du v il benene dig af r il ar beror 
mig det, jeg ciffer. (r ive r Kaarden fra H err Mazures 
S ide-) Zeg v il anvende den t i l er bedre D r u g , jeg 
v il igiennembore din uvcrrdige MedbeilereS Hierre.

(Angclique gaaet hen kil Landsdommeren, som lsber 
for hende, cg hun folger efter ham.)

Landsdommeren.
Tag Dem i A g t ,  Kroken, tag Dem i A g t,  De 

holder mig for en andtn, end jeg er. Jeg er ingen
lunde Leanders Medbejler, jeg er en arvsrdig Magi« 
stratSperssn, Landsdommeren- som boer her i Egnen.

(Angclique flipper Landsdommeren, og kaster flg 
ganffe aandelsS i en Lcrnestoel.)

Landsdommerinden.
A h ! m in kiere TEgtcfoelle, er D u  dod?

Landsdommeren.
Zeg troer ne i, mm kiere LEgrefoelle, men jeg for« 

vinder det aldrig.
HerrMazureS.

H ille ffam ! jeg var paa Veien t i l  at gkore et her
lig t G iv te rm aa l! A r agte cc rasende D y r . Zeg er 

Deres underdanige Tiener , Frue Baronesse.



Baronessen.
B ie  dog et H icb lik , Cousin, og see, hvad dette v il 

blive t il.

Herr MazureS.
Jeg siger. u»rverdanigst Tak. Om hun im idlertid 

kiendre mig.  ̂ ^

Baronessen.
N u  v e l, saa see t i l  at De kan faae Kaardrn fra

hende.

H crr MazureS.
Him len bevare mig derfra. Jeg skienker hende den 

v f  m it inderste H ierte.

Baronessen.
M in  D a tte r , m in kiere Angelique, sog at samle 

D ine  adspredle Sandser! Kiender D u  mig.

Ansicliqne.
(kaster Kaarden, H r .  M azureS tager den hurtig  

op, derefter lader hun, som hun kom til stg 
selv igien.) .

A h ! m in Fader! min kiere Fader!

Baronessen.
; Hvilken Jam m er, hun rager mig for Baronen.

Anqeliqne.
(kastende sig for sirr MsderS Foddrr.)

B e trag t den Tilstand, De sirirer mig udi, vg hav 
Medlidenhed med m in Skrøbelighed. Jeg har jo ikke 

 ̂ s-gt at dslge den for D e m , mine S u k  og mine Taare
^ havde jo underretter Dem derom, fsrend min M u n d
H stadfastedt det- M e n  D e har overladt mig t i l  en ube» 
^  vagelig



vagelig Moders M yndighed, der vaastaaer, at jeg ffa l 
indrette nnk Hjertes Bevarelse efter hendes V il i ie ,  der 
river mig fra deri Elssvardigite iblanr alle Mcnncsser, 
for ar opofre mig r il den, som min S ia l hader. (H un 
rciser sig.) Zeg seer nok, jeg kan ikke bcvage Dem, 
D r  ssge begge min D o d , velan da, D e skal blive for
um et, kom- og drab m ig , dog ne i, jeg v il soge min
D sd  i K rige n , Tarara , Tarara, T a ra ra , znr Gewehr,
-u r Gewehr, Cameraden.

Baronessen.
(holder paa hende.)

H vilket Galskab ! besind D ig  dog, min kiere D a t
te r! Jeg er D in  M eder. Den Tilstand jeg seer D ig
u d i, opvakker a! min Kierlighed tik D ig  igien. Jeg
Ulyksalige! jeg er Aacsag i al hendes Elendighed.

H e rr  M a zu re S .
S iig  m ig , m in smukke F rue, kommer disse Rap

tuser t i t  over hende?

Landsdommeren.
V i  markeds hende denne Svaghed strax af.

Baronessen.
Og jeg svar Dem k il, at det er den allerssrste 

G a n g , ar jeg har ject hende i den Tilstand. D e t 
maae vare den A fskyr, hun havde fatter for min Cou- 
sin, Her har forrykket hendes Hierne.

Scene 14-



Scene 14.

Laiwsdommeren, Landsdommerinden, B a 
ronessen , Herren af Mazmcs, Grevill- 

den, Angclique, Henrik.

' Henrik.
Skulde ingen af disse godt Folk ved en Handels« 

eller Slumpelykke kunne sige m ig , hvor det D y r  er, 

som jeg seger.
Herr MazureS.

Hvad er det sor et D y r ,  m in Ven?

Henrik.
Hillessam! det er J e r selv.

Herr MazureS.
Uforskammede! dersom det ikke var af JErbodighed 

for Sa ljkaber, saa skulde jeg lare dig ar bruge slige 
Talemaader. Daade du og din Kammerat har saa der
uden noget tilgode hos mig.

Henrik.
E i ,  e i! D e  maae ikke argre D em , jeg har et 

K ierlighedL-D rev r il D em , der kan maajkee fornsie 
Dem .

, Herr MazureS:
E t K ie rlig h e d s -B re v ! og .fra  hvem er d tt?

Henrik.
Fra  en deilig galoneret H e rre , som jeg ikke tien

der, han kom ind igirnnem den lille Laage i Hangen,
og



og gik mig lige paa Livet. God D a g , min Ven, 
sagde han r il m ig , tiender D u  H err Mazures? E i for 
Pokker, ja ! sagde jeg, ham tiender jeg rncger godt. E r 
han endnu her paa Gaarden? sagde han t i l  mig. J a , 
svarede jeg, Froken Angciique er fortrydelig nok der
over. O ! del fornsier m ig , sagde han t i l  m ig , og 
jeg stal snarr skille hende of med ham; der, bring ham 
denne Seddel paa mine Vegne, og saa har D u  der 
noget ar drikke min Sundhed for« Og for en Ulykke! 
saasom jeg hverken er en Tosse eller en Fusentast, saa 
tog jeg smuk skikkelig de tre Ducaker, han stak mig i 
Ncevcn, ligesom jeg nu stikker Seddelen i  Jeres Nave.

Baronessen.
Jeg kau nasteu giekte, hvor den kommer fra, var 

saa god og lrS den hsik.

H e rr M  azures.
( laser skiclvende.)

,> Forend D e  agrer Angelique, vilde jeg gierne 
„  vide, hvo af os to , der bcst fortiener hende. Jeg 
„  venter t i l  Len Ende efter Dem  i det naste K ra r, fo r 
, ,  at afgiore denne S ag. In d fin d  Dem paa det sna« 
„  rests; th i ellers noder De mig t i l  ar soge Dem , om 
„  D e endogsaa var m idt i Helvedes A fg ru n d ."

Leander.

Grevinden.
D e t er en alvorlig S a g , og jeg er vis paa, ak 

D e  legger den vel fra  sig.

Herr MazureS.
Meget vel, det forsikrer jeg Dem. M in  Ven, 

gaae hen og siig t i l  den, som gav D ig  denne Seddel,
at
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St det er meget unodvendiqt at flanes, for at vide, hv» 
af vs to, der ffai beholde Angelique; thi jeg overlader ham 
hende af mit ganffe Hierte. (Henrik ganer bort.) Jeg, 
jeg ffulde ffaaeS for en. Afsindig? M i, jeg har ingen 
Hoved at Miste for hendes Skyld.

Baronessen.
Alcsaa, Min H erre , ophcrver De den Forbindelse, 

Ser var imellem os? .. . . r-

Herr Mnzutes.
I  alle M aader, og jeg kraver dette artige Calle 

ffab t i l  V idne , at jeg giver Dem Deres Lsvre tilbage
giv mig nu ogsaa m it. .

- ' '  ' Baronessen.
Hiertelig gierne, og jeg var tilfreds, at jeg al, 

drig havde tagel derimod. ' '

Allsielrque.
(reiser sig meget hastig, hvorover Hers Mazurc- og 

Landsdommeren bliver banae.)
Taler D e rer a lvo rlig , min M oder.

Baronessen. -  ̂ - -- " -
A h ! hun kiendcr--mig ig irn. Z a , min beste D a t, 

tct", ret a f H ier ten s G rund. ' ' .

- Astgelisino. ' -l '' ' ' ^
Lover D e mig ogsaa i alle disse Personers Ncie- 

vsrelse, ikke mere at satte Dem imod m it ZEgkeffab 
med Leander? - " r

H im len Maae
Barolressen. ' ' ^

. . - »

straffe m ig, dersom jeg gksr den
Mindste Forhindring deindi.

Den forstilte Tankeligs.



AngeliHue.
Jeg omfavner A ere- K n « , for at takke DeM fo« 

denne Godhed, og tiklige bede rusende Gange om For
ladelse, formedelst den Kum m er, som jeg har forvoldet 
Dem . T h i jeg e r . H im len stee T a k , hverken tosset 
eller afsindig.

Landsdommeren.
D e r har v i er nyt Anfald.

A ngelique.
M e n  jeg har stillet mig an som jeg var det, fo r 

at foraarsage H r . MazureS en Vammelse for mig. T i l 
g iv  mig denne List, som Kierligheden indssisd m ig , og 
som jeg har betienr mig af med saa stor en Fremgang.

H err MazureS.
D e t er ingen Taabelig, som nu snakker.

LandSdommerinden.
H g heller ingen Afsindig.

H e r r  M a zu re S .
Gud forlade mig det, troer jeg ikke at hiM besid- 

der stor V ittighed.
Baronessen.

Hvorledes var det m ueligt, min D a tte r ,  at D U  
kunde saaledeS forstille D ig ? og det i  saa hsi en G rad?

Angelique.
Jeg ssammer Mig kun derved i Henseende t i l  D e m ) 

th i i  hvor billige end mine Hensigter vare, saa tilstaaer 
jeg dog, at vare strafvardig, efterdi jeg sixerede Dem. 
D e t var visselig ikke uden Modbydclighed, at jeg be- 
qvtmmede mig d e rtil; men enten maatte jeg gisre det,
jeg gjorde, etter ogsaa miste kander. M in  Kierlighed

til
»
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kil ham paa den ene S id e , min Afskyr for betitle H e rrt 
paa den anden, overvandt den TErbodighcb, jeg vak DeM  
skyldig. Skiend paa m ig , straf m ig , jeg v il udstaae 
det alrfamnien, tiden ar beklage mig;. Kg jeg blivek 
rneer end lykkelig , dersom den dybeste Undcrdanighed katt 
bevcrge Dem t i l  at fyldestgiorr mine K rister.

Baronessen.
Og jeg er meec end lykkelig, at deN Angest va t 

Ugrundet, som jeg udstod for D in  Skyld . Jeg stad»
faster det Lovte, jeg har g iort D ig ,  at jeg meer v il

, .

satte mig imod D in  Kierlighed. N u  kan De sce, m in 
Herre- om m in D a tte r er taabelig^

HerrMaznreS^
Jeg er rasende over at have troet det; th i det et

tin g , som for narvarende T id  er den Taabeligste.

Baronessen.
H vor er -en Leander, som her tales om»

A n g c liq u e .

Jeg kroer, han er hos min Faders

Scene 15.
Landsdommeren, LandsdoniNierinden, B a- 

ronessen, Herren af Mazures, Grevinden 
Angelique, Greven og Baronen

(beskienkede.)
G re v e n .

Jeg <r ret vel tilfreds med dette unge Menneske- 
' og jeg v i l ,  a t D u  stal rage ham t il D in  Svigerssn.

H H  2 B a ro n e n .

 ̂ - -ll

'̂
  ̂ !
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Baronen.
J a  saa Skam  stal jeg saa, fordi jeg har lovet 

ham det. ,

Greven.
Hans Fader er een af mine allerdeste Venner, og 

jeg anbefaler ham i D in  Bevaagenhed.

Baronen.
Den S a g  har a lt sin Rigtighed, ( t i l  H err M szu- 

reS.) Deres Tienere, min H e rre , det er mig klerk 
at see Dem  her, men hvor snart v il De reise bort?

Herr MazureS.
Saasnart jeg kan, det forsikrer jeg Dem.

Greven.
D e ri g isr D e meget ve l; th i her kommer snart 

en ung Adelsmand, som Deres Narvarelse"«r ligeså« 
modbndelig, som m ig , derfor raader jeg D em , at over
lade ham Pladsen godvillig, ellers maatte han ville 
Ave sig med Dem paa en anden Maade, som ikke vilde 
voere D cm  meget behagelig. D e t kan jeg lade Dem 
vide.

Herr Mazures.
Zeg forsikrer D em , at der ikke stal komme den 

mindste T ra tte  imellem os.

Baronen.
H o r engang, m in D a tte r ,  hvad jeg har at sige 

D ig :  jeg forbyder D ig  at agte H e rr M azures, og jeg 
v il ikke hore et O rd derimod, om D e behager.

Angelique.



Anqeliqne.
' Jeg v il ikke svare D e m , uden for at forsikre, a(

jeg skal efterkomme Deres Befalinger.

Baronen.
V e l svart- M en  jeg har udvalgt en anden M and  

t i l  D ig ,  og jeg befaler D ig ,  ar agte ham i denne Aften.

Angcliqne.
A h l ja , a lt hvad De behager, m in kiere Fader.

Baronessen.
Maae man ikke faae at vide, hvad det er for en 

M a n d , De har udvalgt r il hende.

Baronen.
D e t er et ungt Menneske af god Fam ilie , meget 

r i iz ,  vel skabt, af god Anseelse og stsr Forstand— —-  
' og som hedder Peter.

Baronessen.
P e te r?  min Gartnersvend. E t deiligt Airslag!

s ^

. Greven.s
' Im id le rtid , Frue Baronesse, er det dog ham, Pe»
s te r, eller rettere sagt. Leander.
i .
j Baronessen.

P e te r, eller rettere sagt, Leander! D r  ere endnu 
i saa drukne, at de ikke selv veed, hvad de sige.

'I Baronen.
f« E i,  min G u d ! Frue Baronesse, v i veed ret godt
fl hvad v i sige. Leander og Peters det er ligesom man
' siger, en Sukker < T o p , eller en Top Sukker.« -

. . .  V . ^ ^

i t z h z  B aronessen .



Baronessen.
Jeg kqn slet ikke blive klo- pag al benn« S a tw  

Mensnrium.

Greven,
Oee, der kommer Karlen, der kan forklare det.

Sextende og sidste Scene.
Landsdommererr, Landsdommerinden, G r^
pen, Grevinden, Herren a f Mazures, B a 

ronen, Baronessen, Angelique, Lise, 
Leander, Henrik (i egne Kl«der.)

Baronen.
Kom ncrrmere, m in S vigerssn, kom mrrmere,

Baronessen.
Hvad seer jeg! Z  Sandhed, dersom jeg ikke bedrai 

-e r m ig , saa er det Peter i en pragkig Kloedning.

Henrik.
Her seer D e Mester Io rg e n  i sin Lakei-K iol, gan« 

ffe og aldeles t i l DereS Tienrste.

Baronessen, (sagte.)
Jeg brister a f Fortrydelse og Skamfuldhed, og jeg 

ts r  ikke lade mig wcrrke -7-

Leander.
De seer, naadige F rue , at Kierligheden har for- 

aarsaget adskillige Forvandlinger. Den havde omstabt 
ffroken Angelique t i l  en ^aghchg, og mig t i l  en G a rr,

nersvenb.
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»erfveud. M - n  nu har den givet vS vor naturlige Skik^ 
kelse igien, -

Baronessen.
Hvorledes, har De ikke bedraget mig.

Baronen.
Aeg tilg iver Dem det for PaafunderS Skyld .

Baronessen.
N u  forundrer jeg mig ikke mere over, at M onsr, 

P eter bar saadan en Asstye for min Eousin,

Leandcr.
t i lg iv  mig benn« Forkiadning« naadige F rue , og 

stadfast den Afstaaelse, som H r. MazureS har g iort mig.

Baronessen.
Jeg har aflagt min Eed derpaa, og derfor kan st

ikke mere tage mine Ord tilbage, »m jeg endogsaa vilde. 
Jeg antager Pem  da ogsaa t i l  m in Svrgerssn, siden 
det stal saa vare.

Baronen,
D u  seer min D a tte r ,  at det er m ig , som er Herre 

i  Huset, og derfor befaler jeg D ig ,  under S t r a f  af 
m in Forbandelse,, ar antage Leander t i l  D in  M and.

Angelique.
Jeg forsikrer D e m , m in kiere Fader, at jeg stiel« 

ve r, naar jeg alene tanker paa den Ulykke, og derfor 
<r jeg v illig  t i l  ar adlyde, naar D e  behager-

Greven.
A om , miye D s r n , paa B a ron  V ie u x « DoiS 

Vegne befaler jeg eder, at give hinanden Handerne-

Hh 4 Grevinden.



Grevinden.
De har brugt saa stor Forstand og Snedighed, for at 

blive lykkelige, at de med Rette forliene ak vare det.

Landsdonnnermden.
Jeg er a f samme M ening.

Landsdommeren.
Og jeg v il snjke dem t i l  Lykke af m it inderste 

H ierte.

Lise.
M in  H r. M aznres, D e er nok faa god og erine 

drer, ar De har lovet at agte mig vm tv A ar.

Herr Mazures.
H a ! D n  lille Taste, D u  var med at satte mig Vox» 

nase paa-

Lise.
Finder D e ,  at jeg har V ittighed nok t i l  at blive 

Deres K on e?

'  Hcrr Mazures.
For Pokker? De har meer end a lt formeget.

T h i min Vildfarelse, jeg tiender tydelig.
Fra so. ste M ening gaaer og tager ved en anden, 

Vcd Skade blik man klog; thi fluktes saa af mig, 
A t v ittig  Kone hun er vetre end som Fanden.

Ende.
k
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Personerne:
Gganarel,
Jeronimus.
D s r im e n e , en ung .Kokette, forlovet med Sganarek, 

A lc a n d e r, Dorimenes Fader.

A lc id a s , hendes Brodér.

L e a n d e r, hendes Lirbhaber,

pancratius, 1 ênde Doctores Philof-phise, 
Marphurms, /
Fsrste Ta ter-K one.

Anden Tater - Kone.

- .e ̂  t i



Kommer der nogen og bringer mig Penge, saa lad strax 
gase B ud  efter mig hoS H r . Je ron im us; men kommer 
der nogen -g v il krave Penge, saa fiig jeg ep gagen 
ud , og kommer ikke hirm den hele D ag.

Jeronimus.
D e t kalder jeg fornuftige Anstalter.

Sganarel.
E i!  H r . Je ron im us, nu kommer D e ret belejlig, 

NU vilde jeg just hen ar sale med Dem.

Jeronimus.
Hvad er der t i l  Tieneste?

Sqanarel.
"  A h ! jeg vilde sale med Dem om e n 'v is  S ag , jeg, 
har i Hovedet, og bede Dem sige mig Deres M en ing

Scene r.
Sganarel, Jeronimus,

Sgcmarel.
eg kommer strar ig ien, lad m j- nu see I  paffey 

vel paa Huser, ar alting gaaer ordentlig t i l.

derom.



Jeronimus.
Hjerte lig gierne; det er mig k iert, at v i har mod« 

Det her, hvor v i kan tale med al Frihed.

Sganarel.
V a r  saa god og sat da Deres H a t paa. D e t, jeg 

v il tale med Dem  om, er et Forslag af Bcrydenbed, som 
tnan har g iort mig, og der er godt, at man ikke tager 
sig »oget fo r ,  uden sine Venners Raad.

Jeronimus.
Jeg holder mig der for en ZE'-e, at De har ud

valgt mig t il Deres Naadgiver. Voer nu saa god og 
pig frem, hvad det er.

Sganarel.
J a ,  men forend jeg siger det, beder jeg Dem ind

stændig, ar D e intet v il hykle for m ig , men sige mig 
Deres M en ing  reent ud.

Jeronimus.
D er stal jeg g isre, siden D e saa v il have der.

S g a n a re l.

Jeg finder intet faa lastværdigt, som naar den ene 
Ven r i  v il tale oprigtig med den anden.

Jeronimus.
D e r i har De Rer.

Sganarel.
M e n  nu omstunder er det saa ra r t ,  at finde op« 

vigtige Venner.

Jeronimus.
D e t er tzndt nok.
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Sganarel.
J a ,  lov. mig da, H r .  Jeron im us, at D e v i l  ta lt 

med al Oprigtighed.

Jeronimus.
D e t lover jeg.

Sganarel.
J a  svarg paa Troe og Love.

Jeronimus.
N u ,  jeg svcrrger paa Troe-og Love, ar tale mes 

Dem som en V e n ; slig mig nu Deres Anliggende.

. Sganarek . > ^
D et e r, at jeg vilde vide af D e m ; om jeg giora 

de vel i ar,givke mig- - ^.... ..

Jeronimus.
. Hvem? D e? H r . S ganare l, v il givte sig?-

 ̂ Sganarel.
J a ,  ret jeg, jeg personlig, slig m ig , nu D e re s  

M en ing  derom. ^

- Jeronimus.
* - - * . '»

V i l  D e da vare saa god, at sige mig forsi een Ting«

Sganarel.
Hvad er det?

« >

Jeronimus. ^
H vor gammel er D e  vel nu?

Sganarel. . -
Zeg?

f Jeronimus.
Z a .

^ Sganarel.

'7
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Sganavel.
P aa min TEre om jeg vred det; men jeg besin

der mig vel.

Jeronimus.
M e n  D e veed dog vel om trent- hvor gammel 

D «  er?

Sganarel.
N e i saaMen veed jeg ikke, hvem tctnker paa sligt. 

^ J e ro n im u s .

N n ,  vctr saa god og siig mig,- hvor lange -et es 
siden v i bleve kiendle med hinanden.

Sganarel.
D a  vak jeg min Troe ikke aldre End tive Aar^

Jeronimus.
H vo r lange var v i i Rom sammen?

Sganarel.
> O tte  A ar. : '

Jeronimus.
H vo r lange var D e  i Engellatid?

 ̂ Sganarel.
S y v  Aar.

Jeronimus.
Dg i Holland?

Sganarel.
Eem og et halvt Aar.

Jeronimus.
Hvad A a r kom De da her igien?



Sganarel.
Anno 1-65.

Jeronimus.
Fra 1765 t i l  1780 er femten A a r-  er det ikke 

saa? nn fem A ar i  H o lland, det er live , syv A a r i  
Engelland, g isr syv og tive, okke A a r 4 R om , hvor 
v i vare sammen, det g isr fem og tredive, og tive A a r  
var D e gammel, da v i fSrst bleve kiendt«, der ndgise 
fem og halvtrcdiesindStive A ar vel m aalt- saa ar D s  
efter Deres egen Dekiendelse, H r .  D ganare l, er i  De^ 
res fem og halvrrediesindStivende eller ser og halvtredie« 
siudstivende Nar»

S g a n a re l.
Hvem jeg? det kan ikke vare mueligt.

Jeronimus.
. "

Regningen er ganske r ig t ig , og derefter v il jeg sigt
D ^m  min M ening oprigtig og som en V e n , som jeg 
har maattet love D e m ; og da rilstaaer jeg reeNt ud, 
v t ^Egtrstab er intet fo r D e m , det er en T ing , som 
Nnge-Mennesker bsr betanke sig vel paa, inden de vove 
sig dertil. M en  Folk af Deres A lde r, min H r .  S g a - 
Narel, bor aldeles ikke tanke derpaa: og siger man 
dog, at den stsrste Daarlighed er at givte sig, saa fin 
der jeg intet Mere lastvardigt, end at begaae den D aa r-, 
lighed i en A lde r, som man burde vare klogere. D e  
seer, jeg siger Dem m in M en ing  rcent ud. Jeg raa- 
der D e m , flet ikke <it tanke paa TEgteskab, og jeg 
vilde holde Dem for en stor G ia k , om D e , som har 
varet f r i  h id indtil, vilde underkaste Dem  een af de haar^ 
deste B yrde r der er t i l .
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Ssianarel.
Og jeg har den ZEre at sige D e m , at jeg har 

besluttet at givte m ig : og at jeg g isr intet som en
G icrk, ved at agte det Fruentim m er, som jeg frie r t i l.

* '

Jeronimus.
A h ! det. er en anden S a g : det sagde D e m l-

Ikke.

Sganarcl.
D e t er et Fruentimmer som staaer mig an , og 

som jeg elsker a f m il ganske Hierte.

Jeronimus^
Elsker D e hende af Deres ganske H ierte?

Sqanarcl.
J a ,  og jeg har allerede begiert hende a f Hende- 

Fader-
Jeroniinus. .

A lt  begiert hende af hendes Fader?

Sganarcl.
J a ,  og B ry lluppet skal gaae for sig i Aften« Jeg 

har. a lt givet m it Levre derpaa.

' Jeronimus.
» i ,  - - '

 ̂ O h ! saa g iv t D e m , jeg har ikke et O rd at sige 
derpaa- . . . .

. Sganarel.
Skulde jeg vel forlade m tt Fors-kt? Synes Dem , 

H r . Je ron im us , ar jeg intet er i G rand t i l ar tanke- 
paa cn Kone? V i  v il intet tale om, hvor gammel jeg
e r ; men lad os gaae t i l  det Væsentlige; kan nogen K arl,

. paa
-r



paa zo  A a r, seer fristere og startere ud end jeg? alle 
mine Lemmer staae mig endnu b i, jeg har hverken nsdig 
ar kiore eller lade mig bare i Portechaise, jeg har alle mine 
Tander i Munden endnu, jeg gisr mine fire gode Maalci-- 
dcr om Dagen: v iis  mig en M ave saa start som m in , 
(hausiaaerpaaden) Hem, hem! Hvad siger De nu?

jeronimus.
D e har N e t,  og jeg Uret, og De g isr heel vel i at

Sivtesig-.
. Sstanarel.

I  forrige Tider havde jeg ikke synderligLyst dertil, men 
nu har jeg meget gyldige Aarsager! th i foruden den Glade 
man har af at eie et smukt Fruentim m er, svm kan giore 

tz mig rusende Karesser, gaae og nyste om m ig , kloe min 
L N yg , naar jeg er tra k ; foruden den Fornoiclse, siger jeg, 
i saa, naar jeg betragter, a t, om jeg bliver i den S rand , som 
s jeg er, dser den hele-Sganarclste Afkom ud med m ig , 
L men derimod sm jeg givter niig, kan jeg selv see inig leve 
 ̂ vv i andre smaae P oder, kan have den Fornsielse at see 

! disse smaae nydelige Creaturer, som ere komne fra mig selv, 
t smaae Guds E ng ler, som ligne mig som to Draaber 
d Vand, som immer stal gaae og lcege i Huuscr, svm skal komme 
» og raabe: P apa, P apa! naar jeg kommer hirm a fD yen , 
r  og sige mig hundrede smaae Spsgerier fo r, son: ikke kan an- 
> det, end gloede H ierter. See, jeg synes jeg er a lt midt i  
» del, og seer en halv Sners smaae Poder om mig.

» Jeronimus.
I  D e t er sandt, det'er det behageligste af Verden, og
r  jeg raaderDem , at givte sig der snareste De kan.

S g a n a re l.Delt tvungne GLvtermaal. I i
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Sganarel.
R e i ret oprig tig t?  raader D e  mig det?

Jeronimus.
Visselig, D e kan aldrig giore bedre.

Sganarel.
Jeg er sandelig rer fornsiet over, at faae det Naad 

a f Dem som en oprigtig V en.

Jeronimus.
M e n , med DereS Tilladelse, hvem er det FruentiM» 

Mer, der bliver saa lykkelig at faae Dem .

Sganarel.
D e t er den smukke Dorimene.

Jeronimus.
D en unge D orim ene! som er saa levende af sig, og 

gaaer altid saa p yn te t?

Sganarel.
Ja, fa.

Jeronimus.
Alcantors D a tte r?

Sganarel.
Zustement.

Jeronimus.
Soster t i l  denne A lcidas, som giver sig ud for Fagk- 

mester?

Sganarel.
R ig tig  nok.

Jer«.



Jeronimus.
, '

Himmel og J o rd !

Sganarel.
N u ,  hvad synes Dem derom?

Jeronimus.
Ah!°Idek er et ff is u t P a r t ie , g iv t Dem snart.

Sganarel.
H a r jeg ikke g iort et got V a lg .

Jeronimus.
J o ,  visselig. De bliver vel g iv t. Skynd Dem kun 

at blive det.

Sganarel.
N u  kan jeg sige, D e glceder m it Hkerte, med ar tale 

faaledeS; jeg takker Dem for Deres gode N aad , og beder 
D e v il gioce « ig  den ZE re , at bivaane m it B ry llu p  i  
A ften.

Jeronimus.
Jeg ffalgandffevist komme, ja jsg skal oven i K isbet 

masqvere m ig , for at giore desmere Honeur af B ry lluper.

Sganarel.
Skyldige Tiener. -

Jeronimus, (gaaer)
(oga lt ssm han gaaer, siger)

Den unge Dorimene, H r . Atcantors D a tte r, glvte- 
med H r .  Sganarel, som er kunS 55 A a r gammel, ah, 
fortreffelige DEgteffab! fortreffelige HEgreffab!

S g a n a re l.  '

Det vil blive et lykkeligt ZEgtessab, thi hele Verden
J  i 2 ' "  glade?
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glader stg derover, og alle de, jeg fo rta lle r det t i l ,  lee deraf. 
Zeg er ogsaa saa fornoiet som en P rin lS .

Scene 2.
Dorimeile, Sganarel.

M

Dorimene.
(talende til sin D reng.)

S aa  afstad, D re n g ! hol- mig m it S la b  vel i V e l- 
ret, og gaae ei at lege fo r dig.

Sganarel.
S ee! der kommer min Deel a f Verden. A b ! hvor er 

hun yndig! see hvilket Vasen! gid jeg faae S ka m , om 
man kan see paa hende, uden ak faae Lyst t i l at givte sig. 
H vo r qaaer hun hen, allerkiereste, yndige tilkommende Kone 
a f hendes tilkommende M and.

Dorimene.
Zeg gaaer hen at kisbe nogle Galanterier.

Sganarel.
Nn'^M l'n 'Dukke! nu lokker det ad Tiden, at v i begge 

ffa l blive lykkelige; nu skal hun herefter ikke kunne nagte 
mig nogen T in g , men jeg faae lov at giore ved hende hvad 
jeg v i l , uden at nogen stal have noget at sige derpaa; hun 
bliver nu m in fra Tov t i l  Taae, og jeg bliver Herre og 
Mester over alle de Dejligheder, over hende- to muntre 
H in e , hendes stielmste Nase, hendes kysselige Lipper, 
hendes nydelige Hage, hende-forliebte A re n , hende-smaa 
runde, , hvide, fiine,„ deilige Bryster, mcd et O rd , hendes 

hele Engle-Person kommer i..min B o ld , og jeg har Lov
til



t i l  at holde af hende paa hvad Maade jeg v il. E r De ikke 
meget vel fornoiet med dette ZEgtcstab, min sode Engel?

Dorimene.

J o  ubeskrivelig vel fo rns irt, det svcrr jeg Dem t i l ;  
th i min Fader- Haardhed har hidindtil holdet mig i den 
ubehageligste Tvang af Verden; det er Under, ak jeg ikke 

lange siden er kreperet af S o rr ig  vg Værgernes vver den 
liden Frihed, man gav m ig, og jeg har, hundrede Gange 
snstet, at man vilde g iv tr mig noget snart, at jeg kunde 
komme ud af den Tvang, som jeg levede i hos min Fa« 
der, cg komme i S tan d  kil at giore hvad jeg v ilde ; en« 
delig kom De, min Herre, som sendt af H im m elen, og nn 
laver jeg mig til at divertere mig b ra v , og rilstrakkclia at 
oprette hvad jeg hidindtil har fo rssn it; og som sia anseer 
Dem for en Person, der.meger vel veed at leve, og veed hvad 
der horer k il, saa troer jeg, v i skal levejverfect vel kammen, 
ogat De ikke bliver af de fortrydelige Mcend, som v il at 
deres Koner stal leve ligesom indstnttrde i et Fnglebner. 
Zeg tilstaaer recnr ud, ar jeg ikke kunde stikke mig i saadan 
Levemaade; thi Eenlighed er Mia en P iine , jeg er cn stor 
Liebhaber af S p i l ,  D a n s , M us ik , Comoedier, Mas« 
qverader, at rage i V isirer og tage imod V is ite r, ac kiore 
uden Porten, med et Ord, jeg elsker alle SlagsForlnstelser, 
og De maae gloede sig ved at have saa munter en Kone; v i 
stal aldrig have nogen Trcrlte sammen, jeg stal aldrig bckvmre 

i mig om Deres G ierninger, og saa haaber jeg. De ei heller be- 
- kymrer Dem vin m ine; thi jeg holder for at dEatestabs Lyksa- 
l lighed bcstaaer i indbyrdes Fsielighed, og man bsr ikke givte
s sig, for at «rqre hinanden. Tie kuns stille, lad os forst blive
 ̂ - iv te , v i stal vrist, v i ere Folk, som forstaae vs paa Ve rden,

3  i z M is -



M istanke ffa l ikke give os uroelige N r t te r ,  og v i stal ikke 
plage oS ined unyttige S krup le r; nok er det, v il D e have 
gode Tanker om min ZErlighed; ffa l jeg og have dem om 
D e res ; men hvad ffader Dem , jeg synes, D e seer ganske 
forandret ud.

Sganarel.
D e t var nogle Dunster, der streg mig op i Hovedet-

Dorimene.
Den Sygdom er meget gangs nu omstunder, me n 

det gaaer nok bort, naar v i blive g iv te , fa rve l, jeg langes 
efter« ar faae nogle skikkelige Klcrder i stcden for disse Lum« 
perie r; nn gaaer jeg strax hen at kisbe hvad jeg har forns- 
Den, saa ffa l jeg siden sende Dem Regningerne.

Scene z.
Jerorrimus, Sganarel.

Jeronimus.
Ah? det er mig kierr jeg finder Dem her endnu; th i 

en Guldsmed fik sat paa m ig, som havde h-rk at H r. Sga« 
riarel vilde havr en smuk Dem anrSring, at forcere stnKie« 
restc, eg, som han har en meget propre ak selge, bad han 
mig recemmendere sig r il H r. Sganarel.

Sganarel.
EL! tce har js  ingen Hast.

Jeronimus.
Hvordan? hvad v il det sige? er den forrige Hidsig« 

hed saa hastig gaaet over?. ! :

' Sgu-



Sganarel.
Jeg har i et A ieblik faaet nogle egne Detavkningcr 

vm ZEglcskab. Fsrendjeg gaacr videre, vilde jeg nok ud
tanks denne S a g  t i l  G runde, og vide Forklaringen af 
een D rs m , jeg har havt i N a r ,  som staser mig stark for 
Hovedet De vred H r. Jeron im us, at Drsmmecreliacsom 
el S pe il, hvor man iblanc kan see, livad der skal handes 
en. Jeg syntes, jeg var paa et S k ib  i ck uroeligt H av, 

a t ----------

Jeronimus.
H r .  S g a n a re l, jez  ̂ har nu noget at bestille, som 

hindrer mig fra ar tale medDem loengere; jeg forstemer mig, 
slet in te t paa D rom m «, og hvad ResoucmcntS om 2Egrs- 
skab angaaer, da har D e jo i Deres Nabolaug to larde 
M a n d , tv Philosopher, fem ere Karle for at igiennem- 
gaae derr M aterie , i hvad for F ig u r og Syllog ism ers, De 
v il have der, og som de ere hver af sin S c c t, kan De j -  
epaminere deres adskillige Meeninger derorn, for at fykge 
den beste. Jeg for min P a r r  kan ci sige ryers end jeg har 
sagt fo r ,  og jeg er Deres Tiener. ° (gaser.)

Sstancrnl.
Saamen han har R e t: jeg faser hen, at sporgr 

hem t il NaadL idenne Uvished jeg er>

Scene 4.
Pancralius, Sganarel.

PancratiuS.
(kommer udmeget fortornet 00, nden atsee S gana re l, siger:)

B o k t, pak d ig , min V e n ! et Menneske, som ingen
3  i  4  T ing



Tingveed! et Menneske som burde trommes ud af den 
lande Verdens Saljkab.

Ssianarcl.
Ah ! H vo r lykkeligt! D er kommer een af dem meget 

deleiligr.
Pancrarins.

Z a ! det siger jeg endnu, og det er jeg i S tand  tik at 
beviise med haandgnbelige B e v iiS , at du esi en Tosse, 
en Dosm er, Igno ran t, i^ n o is in io r ,  ixno lsnriss im us» 
og der aienuem alle l'em pora , Lenera, I^um eros, ^locios 
Le Casur.

Sganarel.
D e maae have vcrret i KlamMerie med nogen, m in 

H e rre !

Pancratius.
D u  v il bilde dig ind at disputere, du, som endnu ikke 

engang kiendcr de forste Bogstaver, saa at sige, t i l  sund 
Fornuft.

Sganarel.
D e kan af bare Vrede ikke see mig, m in H e rre ?

Pancratius.
En S a ts ,  som er fordomr og forjaget as alle P h i-  

IvsophienS Riger og Lande.

Sganarel.
D e maae vare grumme vred, jeg —  —

Pancratius.
T o to  coe lo , tnka via kberrss.

Sganarel.
Jeg er min H r. DoelorS allerydmygste Tiener.

Pancratius.



i

-

Pancratius. 
Deres Tiener igien.

Kan man

Sganarel.

Pancratius.
Ved du ve l, at du har g io rten  L ^ llo z irm u r in  Sa- 

lorcio.

Sganarel.
M aae je g ----------

Pancratius.
K lg jo r er taabelig, ^ l in o r  ravga l, o- Lonclusi«  

latterlig.

Sganarel.
Z e g ----------

Pancratius.
Jeg vilde fo r lade mig partere, end tilstaae der bn 

siger, og jeg skal staae paa m in Meening som en « rlig
M a n d , kil den.sidste Draabe af m it Dlekhorn.

-

Sganarel.
Kunde man ikke----------

Pancratius.
J a  jeg skal forsvare min S a ts  xuxn is  A  cslcidus » 

UNAvibus Lr ro liro .

Sganarel.
Hsilarde H r. )tristokeles! maae man v«rs saa lykke« 

lig, at saae ac vide, hvorfor De er saa vred.

Pancratius.
Zeg har den storste Aarsag i Verden at veere det.

J i  5 Sganarel.
»



Sganarel.
Hvad er det da?

Pancratius.
H er kommer den Dosmerpande, og v il paabyrde mig 

en u rig tig  M e n in g , som er ganske falsk, ganske vrang, 
s om man snart maae blues ved at ncevne a f sin ,M nnd.

Sganarel.
T sr jeg tage mig den Frihed, ac spsrge hvordan den

»ar?

Pancratius.
A k! m in kiere H r .  S ganare l, alting er forkeert nu 

omstunder, og hele Verden er geraaden i en almindelig 
Kordarvelse; en forfærdelig Dumdristighed regiercr nu alle
vegne, og Avrighedcn, som a fG ud  og Kongen er beskikket 
t i l  at haandhave god S k ik  og Orden i Landet, burde at 
blive rod, synes m ig , af Skamfnldhed over arsee saadan en 
ritaalelig M isb ru g  og Forargelse gaae i S v a n g , som det 
jeg nu her skal have den LE rc , at forkalk jer.

Sganarel.
M e n  hvad er der da?

Pancratius.
E r  det ikke en forskrækkelig T in g ?  en T in g , som ran

ker Himmelen t i l  H evn , ar korde sige offentlig Formen a f 
en-H at?

Sganarel.
Hvordan?

Pancratius.
Jeg paastaaer der t i l  yderste, at man bor sige Figu

ren aj en H a t ,  vg ikke Form en, og det saa meger mere,
siden



siden der er ben Forssiel in te r Norman, §c k 'ix u rs m , at 

ko rm s  er den udvortes Skikkelse nf de Legemer, som har 
L iv ,  og k iAura ikkun den udvortes Dannelse a f de Legemer 
ssm intet Liv have, og siden da nu en H a le re tliv loS C orpus , 
saa maae man nodvenbig sige Kiguren af en H a t og ikke 
Formen. J a  D o sm e r, saaledes burde du ta le , og der er 
udtrykkelig Ariststelis egne O rd  i del Capitel 6e Hvslirste.

Sganarel. ^
Jeg tankte, at Jorden skulle forgaae, er det ikke 

andet end del: ak! H r . D o k to r, tank ikke mere paa det, 

je g ---------
P a n c ra t iu S .

Jeg  r r  uden for mig selv af Vrede.

Sganarel.
G iv  kaade Hatten og Formen Dsden og D ievlen, jeg 

har noget vigtigere ar tale med D e m ; je g , ----------

PancratiuS
D in  uforskammede ALsel.

Sganarel.
A k ! S krab  for min S k v ld , at bringe Deres S in d  t i l  

Roelighed ig ien, je g ---------

P a n c ra t iu S .

D in  Id io t .
' Sganarel.
s

E i lad dog det fa re ; jeg —  —

PancratiuS .
A t torde komme frem med saadan en S a ts .

Sganarel.
! H an har U re t; je g ---------
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Pancratins.
Eli Sat- som Aristokeles selv fordommer.

S  ga narel.
D e t er sandt, je g ----------

PancratiuS.
Og det med tydelige Ord.

Sganarel.
D e har R et Hr« D ocro r, (han gaaerhentil Kulis

serne og siger:)  veed Z  vel, I  er en D osm er, en N a r ,  en 
Tosse, at ville disvutere mod cn D octo r, som for'taaer 
baade at lase og skrive. N u ,  er det ikke t i l Ende? v il De 
nu vare saa god at bore mig? jeg kommer sorar sporge 
D em  tik Rands i en S a g , som jeg er meget raadvild i —  
Zeg har i S in d e , ar tage mig en Kone, som kan holde mig 
med Selskab, og staae m it Huns for. Personen er smuk 
og velskabt, og staaer mig meget vel an. Hun er og meget 
vel tilfred - med, at faae mig t i l  M and. Hendes Fader 
har a lt givet sit Samtykke d e rtil; men sandt at sig?, er jeg 
bange for en v i-  T in g , som De veed nok selv, et vis Van- 
ha ld , som ingen beklager en fo r, og jeg vilde nok bedcmin 
H e rre , som en bersnit Plulosophiis, at sige mig sin, M e 
lting derom. Hvad er da Deres Tanke?

PancratiuS.
F s r jeg v il tilstaae D ig , at man bsr sige Formen af en 

H a t ,  saa v il jeg fs r tilstaae, ar der er vacuum in  rerum 
d isku rs , og at jeg selv er et Bast.

Ssianarel.
Troer jeg da ikke at D ievlen har skinbarlig besat ben 

K ^ t l. E i ! min H r . D oktor, hsr dog efter hvad Folk taler
t i l



tN Dem« Jeg har staaet oa talk t i l Dem en heel T im e , og 
D e  har ikke svaret mig er O rd t i l  det, jeg har sagt.

> PancratiuS.
Jeg beder om Forladelse derfor; det volder at jeg 

<r vred, og jeg har Aarsag t i l at v«re det.

Sganarel.-
E i lad det nu vare, og giv Dem Taalmodighed t i l  a t 

hore mig.

Pancratius.
N u  vel, hvad v il De sige m ig?

Sganares.
A h ! jeg vilde gierne tale nager med Dem .

Pancrarius.
A f  hvad Tunge agter De da at betjene sig med n ilg ?

Sgu narel. ^
A f  hvad Tunge?

PancraiiuS.
Za-

Sganares.
S aam en, jeg v il tale med den Tunge, jeg, har i  m i« 

M u n d , og jeg kroer ikke, at jeg har nodig ar laane min N a 
boer dertil.

PancratmS. -
D e t er ikke saa jeg mener med Tunge; men hvad 

S p ro g ?

Sganarel.
A h ! det er en anden S ag .



Pancrarius.
Vil De tale Italiensk?

N e i. 

Spansk? 

' N e i. 

Fransk? 

N e i. 

Tyds??
s
»

N e i.

Engelst?

N e i.

i ,

La tin?

N e i.

«r«dst?

N ei.

Sganarel.

Pancrarius.

Sganarel.

Pancrarius.

Sganarel.

Pancrarius.

Sganarel.

Pancrarius.

Sganarel.

Pancrarius.

Sganarel.

Pancrarius.

Sganarel.
' >
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PancratiuS.
Lsi-aist?

Sganarel.
N e i.

PancratiuS.
S y r is t ,  T y rk is t, )lrab is t?

Sganarel.
N e i,  nei, nei. M en  godt og bredt Danst.

PancratiuS.
N u  danst da.

Sganarcl.
J a .

PancratiuS.
(trakker ham ved Nerien vin l i !  den anden S id e .)
J a  saa veer saa god og gaae om t i l  denne S ide ; lh  t 

det hoire S re  er for fremmede og hoitravende S prog , mey 
Let venstre for de almindelige og Modersmaalet-

Sganarcl.
D e r er en Fandens Hoben Omstomdigheder at tage ' i  

A g t med de larde Folk.

PancratiuS.
Hvad er nu Deres Forlangende?

Sganarcl.
A t  spsrge Dem t i l  Raads i> ri vanstelig S a g .

PancratiuS.
Ha, ha! det er nok en Philosophist Qvastion uden 

Tvivl.
 ̂ --  ̂ >

Sganarcl.



. >.

Sganarel.
Forlad m ig , je g ---------

PancraliuS.
De jbehager maajkee at vide om §udllanria  og ^ c -

ciclenr «ee l^eimini hmon^mi, -iler L^vivoci, j Hen«
seende r il det bestandige hele Vasen?

Sganarel.
Ingenlunde. Jeg —  —-

PancratiuS.
Om l.o§ ic» er en Kunsts eller en Videnskab ?

Sganarel.
Heller ikke det, je g ---------

PancratiuS.
: Om den har alle tre S indets V irkn inger t i l Aiemerke,
eller ikkun del kredie alene?

i

Sganarel.
N e i,  j e g ----------

PancratiuS.
O m  der ere IL) .Latdexolie l-, eller ikkun en eneste?

Sganarel.
N e i vist ikke, j e g ------- --

PancratiuS.
Om Lonclulio er ellenria L^IIoxirmi da?

Sganarel.
N e i i Pokkers S k ind  og Deen, nei je g ----------

k>".' -
Panceatius.

ellenris boni conlillit in s^xetitu, vel in V5u-
LruLlu. S g a n a re l.



Sganarel.
N e i,  jeg - — -

PancratinS.
/Vn bonum cum î ne <zvrr6rat?

Sganarel.
N e i vist i M ,  je g ---------

PancratiuS.
moru8 exkkar per ens ^ro^rium ve! ^irlvs-

rlvum.
S g a n a re l.

N r i ,  m i,  t tusind Pokker, m i ----------
i

 ̂ P a n c ra n u s .
E i !  saa stig mig dog Deres Tanker; th i jeg kak 

ikke giette dem.

S g a n a re l. ' ^
D e t er jnst det jeg v i l ; men jeg kan so ikke kom? 

me t i l.  (Sganarel taler Doctoren i M u n d e n .) D e t , jeg 
i har at tale med Dem om , e r, at jeg har Lyst t i l  ar
i givre mig med cn ung og smuk Zc-mfrue. Jeg elsker

hende, jeg har bcgiert hende af hendes Foraldre; men 
som jeg frygter for -------- -

Pancratius.
(ta ler Sganare! i M unden.)

D e rfo r er Talen givet Menneskene, at de kan for? 
klare deres Tanker; thi ligesom Tankerne ere..Billeder 
af visse T in g , saa err Ordene Afbildninger af vore 
Tanker. .. -t . ,

, '  s
Det tvungne Givtermaak. Kk Eganarel.
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Sganarel.
(holder Haandeu for Munden af Doktoren ad« 

ssillige Gange; men saa kit han tager den 
bort, bliver Doktoren ved at tale.)

Pcw.crakiuS.
M en imellem disse og andre Afbildninger er der 

den Forssiel, ar isteden for alle andre Afbildninger al« 
rid differere noget f r a .0  iginalen, saa indbefatter der
imod Talen Originalen i sig selv, eftersom den egentlig 
er incet ander end Tankerne, der ere forklarede ved et 
udvortes Tegn. D era f kommer der, at de, som ranke 
vel, tale og gierne vel. Forklar mig derfor Deres Tan« 
ker ved Ta len , som det eftertrykkeligste og mrest for« 
staaeiige Tegn af Tankerne.

, . Sa.anarel.
(steder Doktoren ind i sit Huns og lukkcr D oren  

tii efter ham, og siger r)
B ia v le n  bescetke dig!

Paricratius.
(inden i Huset.)

9 a ,  Talen er im im i inclex A  lx>ecu!um, Hier« 
te t- Tolk og S indets Billede. (H an stiger op i V induet 
eg bliver ved ar tale, og Sganarel gaser fra D oren.) D tH  
er er S v e il-  som forestiller vS naturlig  vore hemmelig
ste T in g , og eftersom De da har K rast og M a g r tik, 
baade at ssionne og tale- saa staaer det jo t i!  Dem 
alene, ar betiene sig af Ta len , for at lade mig vide 
Deres Tanker.

Sganarel.
D e t cr jo det, jeg lange har havt i  S in d e ; men 

jeg kan jo ikke faae el O rd indfort.



PancratiuS.
N u ,  tael nu , jeg skal hore.

Sganarel.
' S iden jeg da maae tale', sag viid H r ,  D octsr,

PancratiuS.
M e n  for alting beflit Dem paa Korthed.

Sganarek,
D e t stal jeg ogsaa.

PancratiuS,
Vaer Dem for Repetitioner,

Sganarel,
E i!  min H erre ! — —

Pancratius,
S ve i! Dem i  de gamle Lacedcemonker, som holdt 

Tiden sag kostbar, at de sorgede over den T id , de spildte 
. ved et unyttig t H rd ,

Sganarel,
' Z rg  v il —

PancratiuS.
Omsvob og Vidtlsfcighed er mig en Vederstygge« 

lighed.

Sganarel.
(som endelig bliver vred over, at han ei kan keiw 

me ril at tale, samler S tene , fo ra t kasie 
 ̂ Doktoren i Hovedet.)

PancratiuS.
Hvad nu? B liv e r D e  vred, isteden for at tale 

med m ig? Gase Kanden i V o ld ! Z  er endnu mere

K k  T dand>at



bandsat end den, som vilde paastaae, ar man skulde sige 
Formen af en H a t . Og jeg skal overbevise Jer ved 
alle Leiliqbeder, ved kraftige Argumenter og SnllogiS- 
rncr in Larbarg , ar I  er kmis er ?ecu8. D -rim o d  
er vg bliver sea illuftri'8 O o m in u s? sn cra tiu 8 , O oclor 
)u r i8  utriusc^vL, nvi ranrum scit in u n o , Kvantum leit 
in  slrero. (Doctoren gaaec ud a f Huset-)

S g a  narel.
See hvilken Fandens K ie ft der sidder paa den 

Sladderhank.
PancratinS.

En K a rl, der har lagr sin T id  vel an , og stude- 
ret in  slms univerlrcare.

Sstanarek.
Endnu! saa s k a l----------------

PancratinS.
E n  K a r l, der har Been i Panden , og Forstand i 

Hiernen. (han ganer.) E n  K a rl experru8 in  omnibus 
Lcienli'is, natu ia libuL , m oialibus 6c poliricis. (kommer 
igicn )  klom o dviIus 6c ^vi6em  cloLkilftmus, j)sr om - 
ne8 mo6os 6c calus. (ganer.) E n  K a r l,  som i hor 
G ra d  besidder Kundskab af Fabler, M ythologie og Hi»  
storie. (koinmer igien.) G ram m arica , Prvsodia, N e- 
rhorica, Dialccrica og SophiSurata. (gaaer.) Machc- 
w a rik , Zlcithmetik, O p tik , O m rocririk , Physik cg D?e- 
thaohosik. (kommer igien.) Cosniomckrie, Geomekrie, 
Architectur, lperu!nn6o8 6c lftecularsr. (ganer.) M e 
dicin. Astrvnomie, Astrologie, Physiognomie, Metopvsco- 
pie, Chicomanrie rc. rc.

. Ssta narel.
Aeg var tilfreds, al alle Lcerde vare paa Bloksbier« 

get; de vil iruer ho.e Folk- M a n  sagde mig nok for
u d , ar hans Lcercmcstcr Aristotcles var ikke cn P ibe  
Tobak vard. I - g  faner hen ar see, jeg faner fat paa 
err anden- uransker han cr mere sagr modlg og fo rn u ftig .

(H an banker xaa.)
. . Scene 5.



Seene 5.
M arphurius , Sganarel.

Marphurius.
(med en sagtmodig S tem m e.)

Hvad haver D e at befale. H r .  Sganarel?
Sganarel.

H si- »psyste H r. Doekor! jeg er k»mmen hid, fa r 
at spsrge Dem ri! RaadS i et v ig tig t Anliggende. A !) ! 
det er skisnt, D e hsrer dog Folk.

- Marphurius.
M in  H r. S ganare l, vcrr saa god og vcrn Dem 

a f med den Talcmaade; vor Dhilosovhie tillader os ikke, 
a t frembringe nogen proholirioneiri Fieoisivom; m:n man 
bor tale om alting med Uvished, og susvendere sir I n 
dicium, altsaa burde D e ikke sige, ar D c var kommen 
her, men ar der syntes D em , ar De var kommen her,

Sganarel.
D e t synt-s m ig?

Marphurius.
r .  Z a . ....

Sganarel.
S aam en, det faaer vel at syneS m ig , siden det 

er saa.
Marphurius.

D e t er ingen Fslge; th i en T ing  kan synes Dem  
anderledes, end den virkelig er.

Sganarel.
Hvad? er jeg ikke virkelig kommen her?

M arphurius.
D e t er ganske uvist, og man bsr tvivle om al

ting.
Sganarel.

Hvad? staaer jeg ikke her, og taler D e ikke med
mig?



Marphurius.
D e t synes mig nok, ar De staaer der, det svne< 

nn'q oa. ar jeg taler med D e m ; men det er ingen af- 
a ic rt S a g ,  ar det virkelig forholder sig sag.

Sganarel.
Jeg kroer, min S ic r l! De v il narre m ig , staaer 

D e  ikke der, og siaaer jeg ikke her tvdclig vg siensnn» 
lig ,  eg ingen; mig synes, eller maassee, kan passe sig 
her, saasom det er en afgiort S a g , at v i ro Perss« 
ner ere her, lad derfor de S ub tilite te r fare, jeg beder 
Dem derom, eg tillad mig at forkalle Dem m it An» 
liagende. Jeg kommer her, for at sige D e m , at jeg 
har Lyst t il at givke mig.

Marphurius.
D er veed jcg intet af.

Sssanarel.
D e rfo r siger jeg Dem der.

Marphurius,
D e t kan vel lade sig gisre.

S s ia n a rrs .
D e t Fruentimmer, jeg v il agte, er meget ung, -H 

tzel ffabr. ^
Marphurius.

D e t er ikke saa j»A nmneiigt, . :
. S ^ a r ra rc l.

' G iisr jeg vel eller ilde i at givte mig med hende*
Marphurius.

Hen af Delene.
Sganarel.

A h ! dette er en anden Masse. Jeg spsrgrr, om 
jeg aior vel i at rage det Fruentim m er, som jeg talsr 
vied Dem om.

M.a-phuriuS.
, Ligesom det kan falde sig.

Sgauarcl.



Sganareb.
G is? jeg ilve?

MarphuriuS.
D e t kunde vare <n Hcenbelse.

Sganarel.
A h l jeg beder, svar mig dog som det sig bsr.

MarphuriuS.
D e t er just m it Forsat.

Sganarel.
Jeg har stor Tilbgielighed t i l dette Fruentimmer«.

MarphuriuS. ^
' Kan vel vare. -  ̂ ^

Sganarel.
Faderen har samrykr vores 'TEgtessab. '

MarphuriuS.
Zcg har intet derimod. ' ^

Sganarel.
M en jeg er bange for, ar blive Hanreder, om jeg 
hende. ' ,

- . MarphuriuS. ^  .
D e t er en gisrlig Ting.  ̂ ^

Sganarel.
H vad .e r Deres Tanker derom? ,

MarphuriuS.
D e ri er ingen Urimelighed-'

S g a n a re s . - , .  ^
M en  hvad vilde D e g isre , om D e var i m it S trd F

MarphuriuS.
Zeg vred ikke. . > : -r

Sqanarel.
Hvad raader De mig ar qisre? -

MarphuriuS.
Hvad Dem behager. - ^

' K k 4  S g a n a re l.
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Sganarel.
U f! jeg er fcerdig at blive gal.

MarphuriuS.
Zcg toer mine Hcender.

Sganarel.
G id  D lavlen bavde din gamle D rsm m er.

MarphuriuS.
D e t faaer at gaae som det v il falde sig.

Sganarcl.
G id  du faae en Ulykke, din Vsdel. (Han tager 

«n S to k  og prygler l)am.) Jeg skal nok fase diq t il at 
tale i en anden T o m , du bandsatte philvsophiske Hund.

MarphuriuS.
A h , ah, a h ---------------

Sganarel.
N u  er jeg fornsier, at du har faser Beta ling fo r 

- in  forbandede Daareklste - Sladder.
MarphuriuS.

H a r man seet Lige t i l  saadan dumdristig Forvo? 
venhed, ot turde saaledes overfalde m ig , og understaae 
sig, ar leqge Haand paa en liA ttim e xrom otus V oL io r
k b ilc ilo x b m .

Sganarel.
Zeg beder D e m , veen Dem af med saadan Tale« 

Maade; man bsc tvivle vm a ltin g , vg De bsr ikke 
sige: jeg bar siaaet D e m ; men at det syntes D e m , at 
jeg flog Dem.
» MarphuriuS.

Jeg skal klage for Politiemesteren over de H ug , 
seg har faaet.

Sganarel.
Jeg toer mine Hrnder.

MarphuriuS.
; lMgn kan endnu see Kicndetegn deraf paa mig.

Sganarel.



Sganarel.
Kan vel. vare.

Marphurius.
Oz det er J e r ,  som har behandlet mig saa ilde.

Sganarel.
D e r er ingen Umuelighed i.

Marphurius.
Jeg  skal fase D om  over J e r.

Sganarel.
Jeg veed intet deraf.

Marphurius.
I  skal komme t i l  at bsde xio« u lus, og godr 

og vel, om I  ikke skal komme t i l  ar bsde med Kroppen..
Sganarel.

D e t faser at gaae som det kan falde sig.
, Marphurius.

J a  bie kuns, I  skal snare fase hsre N y t  fra
Mig.
r Sganarel. (alene.)

Hvad D ia v le n ! kan man da ikke faae et endeligt 
S v a r  af denne forbandede K a r l,  man maae gaae lige« 
saa klog fra ham, som man kom ti! ham. Hvad skal 
jeg nu gisre i den Uvished, jeg er, »ver m it tilstundende 
ZEgteskab. A ld rig  var nsgen arlig  K a rl mere forvilder, 
end jeg. M en see, der kommer just meget belejligt k» 
T å re r-K one r, jeg faaer at lade mig spaae af dem.

Scene 6.
(Tvende T a te r»Koner komme ind syngende og 

dansende efter en Tromme og Lire.) 
Sganarel.

De ere brav lystige. H s r  engang, Bestcmoer- 
kan I  spaae mig.

Forfte Kone.
J a  vist kan v i ,  gode H erre ! v i kan spaae begge.

Ånde«



Anden Kone.
V i is  os kun D in  Haand, gode M o n ss r, og v i 

ffa! deraf sige D ig ,  hvad D ig  stal hcrndeS.
Sganarel.

See der ere de begge ro , see nu.
Forske Kone.

D u  bliver snart g iv t ,  m in gode H erre, D u  bli» 
ver snart givt-

Anden Kone.
D u  faaer en vakker Kone, en vakker Kone faaer

D u .
Forste Kone.

J a  v is t, en Kone, som ffa l vare elffet af hele 
Verden.

Anden Kone.
En Kone, som skal skaffe D ig  mange Venner, 

gode M vn so r, ffaffe D ig  mange Venner.
Forske Kone.

En Kone, som fta l bringe D ig  Hverffsdighed - 
Huser. -

Anden Kone.
En Kone, som fta l bringe D ig  i stor Anseelse.

Forske Kone.
D u  fta l blive agtet for hendes S k y ld , lille M o n - 

fv r ,  agtet for hendes Skyld .
Sgcmar-'l.

D e t er altsammen godt; men siiq mig engang, 
»M jeg in te t staaer Fare for ak blive Hanreder?

Anden Kone.
Hanreder?

Sganarel.
Z a .

Forste Kone.
Hanreder?

Sganarel.

»/i ' ^ '



Sstanares.
J a ,  ja ,  om jeg staaer Fare fo r at blive H am

reder?
(D e  danse og synge begge to, la, la, la )

Sgcniarel.
D e t Dievlen besatte J e r ,  er det at svare.' Kom 

her og sug mig begge to , om jeg bliver Hanreder.
Anden Kone.

D u ,  Henreder?
Sganarel.

D e t er just det jeg spocger om.
Fsrste Kone.

Hanreder, D u ?
Sstanaret.

J a ,  stal jeg vare der, eller in te t?
(D e  synge og danse begge to , og gaae bort med 

det samme.) >
Sganarel.

G id  I  faae en Ulykke, I  Pnlverhexer, cr jeg 
ikke endnu ligesaa n a r, ' som fo r ;  men jra vi! absolut 
vide min Skiebne i m it forestaaende TEglestab, og der
for gaae hen t i l  den berommclige Wahrsager, som bele 
Verden taler saa meget om, og stal have bragt sin V i 
denstab saavidt, at han kan vise een alr hvad man 
forlanger. M en jeg har ikke nodig ar gaa* til ham; 
th i her seer jeg for mine Hme a l r , hvad jeg kan fo r
lange.

Scene 7. -
Dorimene, Leander, Sganarel.

Leauder.
M en rer A lv o r, min Dorim ene, er der og S and

hed, De siger, eller stiemtcr D e?
Dorimene.

D e t er en afg jort Sandhed.



Leander.
S a a  D e givter Dem ret for A lvo r.

Dorimene.
N et for A lvo r.

Leander.
D g B ry lluppe t stal staae i A ften?

Dorimene.
Z denne Aften.

. Leander.
Og D e kan saa ledes med Utaknemmrlighed for- 

g^mnre den oprigtige Kierlighed, seg har baaren for D em , 
vg de kierlige Forsikringer, De har givet mig.

Dorimene.
Jeg? ingenlunde. D e staser altid hoS mig lige 

hs it anstreven, vg dette LEgtestab bsr ikke forurolige 
Dem . Jeg givter mig ikke med denne M and af K ier- 
lighed, hans Rigdom har alene bevsger mig t i l  at tage 
ham- Zcg har ingen M id le r, De har heller ingen, og 
uden Penge staser det krmS ilde t i l  med os i Verden, 
saa det er det allerforncmste, man mase see efter. Jeg 
har taget med Gl«de mod denne Lcilighed, for ar ssrco 
mig i S ta n d , ag jeg har giort dec i Haab, at fte m i- 
snart befriet fra denne gamle Giedcbuk. Jeg er vis 
paa, han bser inden kort T id , og han har i det hsieste 
ikke over stx Maaneder at leve i. Jeg v il give Dem  
under min Haand, ar han skal vsre dsd t i l den T id , 
jeg siger, og at jeg ikke loengcr stal sukke ril Himmelen 
vm ben Lyksalighed, ac blive Enke. (H un bliver S ga - 
narcl vaer i oer samme.) A h ! nu kalke v i just vm Dem , 
vg D e kan ve! rsnke, ar det knude ikke v«re uden t i l  
Deres Brrsmmelse.

Leander.
E r  det H r. —  - -

Dorimene.
Za, drt er Hr-Sganarel, min tilkommende Mand.



Leander..'
T illad , m in Herre, ar jeg maae bave ben JEre, a t 

gratulere Dem t il D ere t forcstaaeude ZEgteffab, og tillig«  ̂ 
tilbyde Dem min ringe Tiencste. Jeg forsikrer, ar D e 
i Jomfruen faaee er Mynster paa. D yden; vg hvad 
Dem  angaaer, min smukke Jom fru« , da glsder jeg mig 
med Dem over det lykkelig« V a lg , De har g io rr; D e  
kunde aldrig rreffr bedre, og H r..S ganare l bar Anseen« 
de r il ar vare den beste M a n d  af Verden. T illa d  
mig derfor den 2Ere af Deres Venskab, da jeg skal 
sti abe paa min S ide af al M a g t ,  at conrribuere t i l  
D e re t Divertissements vg Fornoielse.

Dorimen?. - "
V i  takke begge for den TEre, D e v il bevise o s ;  

men kom, lad 'vs  gase, Tiden er knap) v i kam a ltid  
faae Lejlighed siden ar ralrS ved. (D e  gane.)

' ' Sganarel.. (alene.)
N u  har jeg. saamenl ikke ringeste Lyst r il ar grvt« 

Mig langer, og jeg kan ikke gisre bedre, end ar kalde 
mine Ord tilbage ig irn. Jeg kommer nok kil at punge 
noaer ud derfor; men heller H u l i Pungen, end H orn  
i  Panden. N u  v il jeg fsrst see, vm jeg paa en fim  
M aadr kan rede mig ud af Sagen.

(H an  hanker paa.)

Scene 8-
Åkander, Sganarel.

Alcandcr.
. ^ V e lk o m m e n , min k iere 'S v igerssn !
' '  ̂ Sganarel. -
' Skyldige T iener, H r .  Alcander!

Mcander. .
D e kommer nok for at slutte ^Egtrjkabek,

Sganarel.
Forlad mig.
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Åkander;
Zeg forsikrer Dem, at jeg langes ligesaa meget 

efter detL Fuldbyrdelse, som De.
Sstanarel.

Nei, jeg kommer for noget andet.
Åkander.

Zeg har allerede giort alle Anstalter til Brylluppet.
Sganarel.

Der er ikke det, vi nu vil tale om.
Åkander.

Musikanterne err her air, Kiskkenet ryger, »g min 
Datter er pyntet som en Brud.

Sganarel.
Zeg kommer her i en ganske anden Anledning.

Åkander.
Nu skal De snart blive fornsiet, alting er dertil 

fsrdig.
Sganarel.

Herre l Zh, siger jeg ikke, at jeg er kommen for 
noget ganske ander.

Akander.
Nu, var saa god og qaae ind, min Svigerssn»

Sganarel.
Zeg har kurrS et Ord at sige DcM.

Akander.
Ei, hvortil nytte de mange Complimenter, v«r 

saa god ar gaae lud.
Sganarel. -

Nei, nei, jeg vil ikke ind, jeg vil tale Mad Dem
fsrst.

Åkander. ^
Tale med mig fsrst. .

Sganarel.
2 a .



Alcander.
N u , hvad er der da?

Sganarel.
M in  H r. Alcander, jeg har begkert Deres D a tte r, 

-et er sandt. De har og -iver mig J a  paa hende; 
men stal jeg sige min Sandhed, saa er jeg vel gam
mel, saa hun er sier intet tient med m ig. .

Alcander.
Forlad mig der, min H r. S ganare l, min D a tte r 

er vel tilfreds med D cm , saadan som De e r, og jeg 
er vis paa, hun v il leve meget fornoiet med Dem .

Sganarel.
D e t kan aldrig vare m ueligr; th i jeg er forstrak- 

kelig vranten, og hun vilde faae a lt for megen Plage 
af min Egensindighrd.

Alcander.
A h ! m in D a tte r er.meget fskelig, og De skal 

see, hun stal vide ar rette sig efter Dem i sile Maader.
Sganarel.

J a . men jeg er desforuden plaget med visse S va g 
heders T ilfslde, som v il gisrc hende ganste leed a f mig.

Alcander.
A h ! det er in te t, en skikkelig Kone bliver aldrig 

leed eller seed af sin M and .
Sganarel.

S ka l jeg sige Dem min M ening reent u d , saa 
raader jeg Dem aldeles fra  at give m ig DereS D a tte r.

Alcander.
D e behager at sticrtse, jeg vilde fo r dse, fs r  jeg '  

vilde bryde m it Lsvte.
Sganarel.

E i,  jeg befrier Dem  ganste derfra, og —  —
Alcander.

Ingenlunde, jeg har lovet Dem hende, og D e  
stal have hende,' t i l  Trods for alle dem, som eller- 
have Aie paa hende. L l 2 -Sganarel.



Sganarel. (fagre.)
D e t DiLvken besatte d ig , dir årlige Bagbeest.

Alcandcr.
T h i jeg har en besunderlig Hsiagtelse og et fi?>de« 

leS Venstab for D em , som gaaer saavidt, ar jeg stalle 
nagte en P rin tS  min D a tte r ,  for ar give H r. S ga- 
narel hende.

Sganarel.
- A l for stor ZEre, og jeg er ganste stamfnld over 

saa megen ZEre-beviisning, kan jeg ikke finde mig i ;  
men jeg maae sige Dem reenr ud, ar jeg v il ikke givre 
mig.
. Alcander.

- Hvem ? De?
Sganarel.

Z a ,  rer jeg.
Alcander.

V g  Aarsagcn d e rtil, om jcg maae spgrge?
Sganarel.

Aarfagen dertil e r, at jeg finder mig siet ikke stik
ket t il M gtestab , derfor v il jeg tråde i mine deromme, 
lige Forfadres Fodspor, og leve ug iv t, ligesom Fader 
og Farfader har g iv tt for mig.

Alcander.
H o r , min kiere H r. S ganare l, Vilkien er f r i ,  og 

jeg er ikke fok ar tvinge noget Menneste. De har selv 
begiert min D a tte r t i l ZEgke, og alting er fcrrdig t i l  
forestaarnde B ry llu p . M en eftersom De er bleven an
derledes t i l .  S in d s ,  og v il kalde Deres O rd tilbage 
ig ien, saa v il jeg-see, hvad der er ved at gisre, og 
D e  stal strax faae Bestred.

Sganarel. (alene.)
N u  jeg maae tikstaae, han er (sirligere, end jeg 

havde venter, og jeg havde forestillet mig megen meer 
Besværlighed, ved ak slippe af denne Labyrint. N aa r 
jeg ret tomter mig om , har jeg g iort . meget viselig.
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at skubbe denne Last fra m ig ; th i jeg var paa N ippe t, 
a t begaae en D aa rligh rd , som jeg havde kommet ril at 
fortryde min LivStid. M en  der seer jeg S s iu irn  kom
me, han bringer mig nok Bestred.

Scene 9.
Alcidas, Sganarel.

Alcidas.
(takende med en meget hoflig S tem m e.)

Allerydmygste T iener, H r. S ganare l!
Sganarel.

Allerydmygste Tiener igien as m it ganste H ierte.
Alcidas.

M in  Fader har sagt m ig , at H r .  Sganarel er 
kommen for a l kalde sine Ord tilbage.

Sganarel.
Z a ,  det er sandt, min H erre ! det g is r mig v ir 

kelig megel ondt; men —  —
Alcidas.

E i ,  min H erre ! der er in te t Ondt i.
Sganarel.

Jeg forsikrer Dem  t i l ,  at in tet skulde vare mig 
kievere, end at komme i deres Familie —  —

Alcidas.
Er, Dagakelle, Daqatelle. (H an  prcesenter ham tven

de Kaarder.) V i l  D e alene behage at vcrkze Dem , 
hvilken De lyster, af disse rs Kaarder.

Sagnarel. '
A f  disse to Kaarder?

Alcidas.
Z a , vm D e faa behager.

S g a n a re l.
M e n  t i l  hvad Ende?

Alcidas.
(ftersom  mm Herre vegrer sig, for at agte min

El z Ssster,



S ss te r, tvertimod Deres Lsvte, saa haaber jeg, at D e 
ikke fortrydelig optager den Complimettt, som jeg nu 
har g iort Dem.

Sganarel.
Hvordan?

Alcidas.
D e r kunde vare de, som ville gisre megen A lla rm , 

kg bryde nd med mange Skieldsord; men v i ere me- 
-er fo r, at alting kan gaae af i M indelighed, derfor 
kommer jeq ak sige Dem med al Hoflighed, at v i maae 
stisre Halsen af hinanden, om D e det saa for godt be
finder.

Sganarel.
D en Complimettt finder jeg meget forkeert.

Alcidas
N i« , m in H erre, var af den Godhed, at valgs 

Dem  een af Kaarderne.
Sganarel.

Jeg er Deres T iener, jeg har ingen Hals at miste; 
har nogen for hsrt saa diavleblendt en Maade at tale paa-

Alcidas.
Diavleblendt eller c i, saa kan det dog r i anderle

des vare; med DereS gode Tilladelse.
Sganarel.

E i ,  m in H erre, stik den Compliment i Skeden 
ig ien , om D e saa behager.

Alcidas.
E i ,  min H erre ,, stynd Dem noget, jeg har andet 

at bestille.
Sganarel.

D e stal ikke holde Dem op for m in Skyld.
Alcidas.

S a a  v il D e da Lurer siaacs med m ig , min Herre?
Sganarel.

Faae den en Ulykke der g is r , jeg v il intet flaaes.
Alcidas.



R et alvorlig ?
Sganarel.

Z a ,  ret a lvorlig?
AlcidaS.

(kager en S to k  og prygler ham.)
Z  det mindste, m in H e rre , skal De ikke have A a r, 

sag ar beklage D e m , at jo alting gaacr ordentlig r il.  
D e  bryder Deres Lsvre, jeg tilboder ar v il flaacs m d  
D em , D e  vegrer Dem for at staaes, saa prygler j>-g 
Dem. I  a lt bcrte ere de strengeste Formaliteter obser
verede, og jeg er vis paa, D e vecd alt for vel at leve, for ak 
skulde sinde M ishag i saadan min Opfsrsel.

Sganarel.
Hvad er det for en D isve l a f en K a r l, denne?

AlcidaS.
(Præsenterer ham endnu tvende Kaarder.)

N u ,  min H erre , aqviteer Dem derfra, som en §a- 
ls m k io m m e , og lad Dem ikke saa lsnge nsde dertil.

Sganarel.
Endnu?

AlcidaS.
M in  H erre l jeg er ikke for at tvinge noget M e n , 

neske, jeg giver Dem V a lg e t, enten at flaaes, eller at 
sgte min T o fte r ,  og een af Delene maae absolut skee.

Sganarel.
M in  H erre , jeg forsikrer D e m , at jeg hverken kan 

gisre det ene, eller det andet.
AlcidaS.

Er der vift?
Sganarel.

Z a ,  ganske vist.
AlcidaS.

(prygler ham iglen.)
S a a  maae jeg d a , med Deres Tilladelse —  —-

Sganarel.



Sganaret.
A u , a g , au , a u ----------

Mcidas.
Jeg forsikrer D em , m in Herred at det g lor mig 

inderlig ondt, a t jeg saaledcS skal behandle D em ; men 
D e  maae ei tage der ilde op, at jeg ei holder vp, fs r- 
cnd De love r, emen at flanes med m ig, eller ar agte 
m in S o fie r- (han lsfter Stokken.)

S g a n a re l.
N u  ve l, jeg v il agte Deres S ss ie r, Kokkepige, 

S tuep ige , A m m e ----------
A lcidas.

A h l det glader m ig , m in Herre l at De finder 
Dem  i B illighed, at alting kan gaae af i M indelighed; 
tb i jeg svar Dem t i l ,  at der er ikke et Menneske i hele 
Verden, som jeg M im erer saa h s it, som D e m , og det 
skulde hierteligen have forkrydt m ig , om jeg havde ble
vet nadt t i l  at giore Dem noget Ondt. N u  v il jeg 
kalde paa m in Fader, for a t sig« ham, ar v i nu ere 
alle enige.

Seene io .
Åkander, Dorimene, Alcidas, Sganarel.

Alcidas.
M in  kiere Fader, jeg finder H r . Sgariarel a t vare 

en ganfle raisonabel M a n d , som gior en T ing med en 
god V il l ie :  nu kan min Fader give ham sin D atte r.

Åkander. ,
M in  Herre l See der er hendes Haand, giv De 

hende og D eres! nu er jeg. H im len skee Lov,, af med 
hende, og nu er der Deres S ag  herefter, at passe paa 
hende. Lad os nu vwre lystige, og med Glcede fuld
hyrde dette lykkelige JEgleskab.

Ende.
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